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Xtdtimonial 
^totti tfft gteti. St. $]^. StldtL 

®cr anf t)cbagogtfd^cm ®ebxete feit Sc^^trcn erfolgrcid^ tl&atigc $crr 
Sofe))]& Kol&n l&Qt eS untcrnommen einc 931umenlcfc quS Sxilmub unb 
SDMbrafd^ unter bent SZomen ©bclfteine bcS SWibrafd^ aufammcn 3U ftellen. 
@tc licfcrt etn SWintoturbilb ber SKoroI unb ©tl^if biefer Siteratur. 
Si^r Sn^cilt ift burd^tocg§ religion unb t)on edit iiibiyd^cm ^PotriottSmu^ 
getrogen. OTe, toeld^c btc Qufeerorbentlid^e SWiil^e unb ben ftounen- 
errcgenbcn glctfe au toiirbigen bcrftel^en, foHten bte $crau§gaBe biefeS 
aSerleg forbem unb tl^atfraftig untcrftii^en. 

SRck). ®r. 5PE|. JSIcin. 

S»ett)2)orf, 18. ©lul 5665. 



TESTIMONIAL. 
FROM THE REV. DR. H. PEREIRA MENDES. 

I have much pleasure in recommending '*(Jems from the Mid- 
rash/' by Mr. J. Cohn. The work is a good one, and Mr. Cohn's 
skill in German verse wiU be at once evident to anyone with even 
a slight acquaintance with the language. The English version will 
appeal to many, according to the correctness of style and metre. 
The ethical teachings conveyed in the work are beyond all praise 
and will commend the book to every Jewish household and school. 

H. PEREIRA MENDES, 
Spanish and Portuguese Synagogue, 
New York City. 



Sotrebe« 

®er jugenblicfeen ©encrotion 

©oil biefeS SBerf gctoibmet fein, 
®ie fel^nt ftd^ barnad) unb fud^t '§ lange fdfjon, 

Um il^r $er3 au erquidEen brein. 
®tefe§ SBerf ift ein aKimoturbilb 

S)er J^ebrdifcfien fiiteratur, 
Si^re ©tl^iflcl^re barin gel^iittt 

®o f(f)6n crgo^enber SRatur. 
®§ bietet bcm ©d^iiler unb ©tubentcn 

@tne gute ©clegenl&eit 
©id^ au§3uaet(f)nen mit Orofeproaenten 

Sei etner ^Priifung borberett: 
33on biefem 93ud^e au reaitieren 

Unb mag getoinnen einen 5Prei§; 
©0 tijiirbe e§ Sfya aud^ inftJirieren 

3ur SReligion, aud^ "ttn ®ret§. 
eb'Ifteine be§ STOibrafdf) ba§ 2Berf fid^ nennt, 

aSeil xia yic t)on bort Beaogen, 
©ie gefdf)Iiffen, bofe fie ein Seber eriennt, 

®a§'§ StrBeit be§ 5pebagogcn. 

DonferS, Sft. g)., 1906. 



PREFACE. 

For the promotion of virtue and for the culture of, our youth, 
the author here presents a collection of the pearls, diamonds, and 
precious stones, that are scattered throughout the various Mid- 
rashim ; but whereas there they are almost inaccessible to the aver- 
age reader, here they are polished into a brilliance that reflects 
the beauties of the truths that they teach to every reader^ hence 
the author has named this work **Grems from the Medrash or He-^ 
brew Literature." The pictures here represent the barbarous 
sway of the Roman tyrants over poor captive Israel; other com- 
positions, too, will be found that are based upon great moral priii- 
ciples and will inspire the reader to deeply religious sentiments. 
The author is greatly pleased to see that this work ; is warmly 
recommended, not alone for the Home, but also for the use of 
Schools, where, as a book of recitations, it will be found of great 
advantage. 

JOSEPH COHN, 

Yonkers, N. Y. 
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Sei9 BferfaffetiS fiteb. 



®er S)ici&ter fingt ein Sobgefong, 

5lud^ bic ittod^tigar fingt. 
®ie abutter fingt beni SJinbe lang 

SBqS bic Sufunft il^m mintt. 

®er S)i(f)ter ift nuc @ott oHeiu, 
®ie S«Q(^tigaI bic 2Biff*nf(^Qft; 

S)ie SKotur ba§ licb STOiittcrlcin, 
®a§ fniipft oQ' in ©cmeinfd^oft. 

3iac§ fact, auci& aQc^ fingt, 
Sci/ aud^ ber grofd^ gadtcrt, 

SBenigen e§ jebod^ gelingt 
©elbft 3U J^ob'n gcocfert. 

SDie liebe SWutter luQt un§ ein 

$5n ber SBiege oQe, 
aSerfprid^t Qud^ jeben ©onncnfd^ein 

Sn ber grofeen $qIIc. 

SDa§ ©el^irn toeS bie ©tral^Fn briiten 
$at @enie sum ©ingen fd^on, 

SBen oBcr ber ©d^ott'n tl&ut l&iiten, 
S)en mog man fein gci&Icr fel^'n. 
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THET AUTHOR'S SONG. 



The Poet sings a loving song, 
The Nightingale sings, too; 

Mother's Mlaby songs prolong 
The songs that e'er are new. 

The Poet's our good God alone. 
Knowledge, the Nightingale, 

And Nature, our Mother's known. 
That hides all 'neath her veil. 

Whilst we all sow, we also sing. 
E'en frogs croak, you'll allow. 

But very few of every thing 
Can ever hope to plow. 

Dear Mother, with her lullaby. 
Hath lulled us all to sleep; 

She promised us the Sun on M^; 
Would shine on our dark deep: 

In our minds the Sun's rays shining. 
Fires genius in our song; 

But when daylight is declining. 
Each' shadow shows our wrcmg! 
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3)e« Serfaffer« £ieb. 



9[ud^ mid^ l^otte fonft gefd^Iagen 
2)tc aKuttcr bom Siop\ bi& gu6, 

®ie tiicd mid^ fd^on aettlid^ :plagen 
9Zod^ bei tl&rer 93ruft-@enu6. 

®a meine ©ccle fo Icibet 
©in btcrtel S^il&rl^unbert fd&on 

Unb bie abutter mid& nod^ toeibet, 
aBcil^' td^ xf)x ein 93ilb jum fiol^n. 

Unb fteigc tote ein @:preu im SBinb 
Stoifd^cn bie l^ol^en 93erge, 

Urn ab3Uf<5iegeIn il^r aK ^nb 
®ie ©ciftcr in bie ©drge. 

®te ©traf ' ift atoar nid^t ungered^t, 
S)a id& ben ®id^ter berlaff'n, 

®ie Siad^tigal get)flcgt fo fd^Ied^t 
Unb bie aRutter t^ot id& ^aff'n. 

SSeraeil&'t mir, il^r SRegenten S)rei! 

SRid^t toiffntlid^ ift meine ©iinb\ 
3iid&t auf lange unb id^ bin frei, — 

®ann liebt il&r mid^ aB ®u*r JJinb. 
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THE AUTHOR'S SONG. 



Me, too, my Mother has beaten. 
All sore^ my wounds have burst. 

For, by her, my heart was eaten/ 
Since at her breast I nursed« 

Though my soul has been in sorrow, 
Twenty-five years or more, 

Life from Mother still I borrow. 
This picture of her I'll draw. 

See in the wind, like chaff flying 
Amongst the hills so high, 

Pictures of her children dying, 
In her coflSn they lie. 

My punishment was not unjust, 

For the Poet I had left, 
The Nightingale treated with disgust, 

My mother I bereft. 

O pardon me, you powers throe, 

Unwitting I did sin. 
But yet a while and I'll be free, 

'Tis then your love I'll win I 



13 



9iftiU Sfmarl bet Wtatmxct. 



©titer ber ael^Tt aWcrtijrer, 9i. Sfnta'I 
SBurbe oitt ©d^citcrl&aufen berbraitttt. 

Stt unfeglidien JEorturcn unb Dual 
@r jitm $tntmel geftrcdt f ctitc $attb : 

„Sur btcf) D ®ott ! gimi Dpfcr erf orcit 
$atle td^ itttd^ uitb fiir'S SSoicrlanb, 

giir unfcr $ctltgt]&um, ba§ boit Zf)oven 
936flDtIItg berlDiiftct unb bcrfd&lDattb." 

2)cS aWartfirerS f or^^erlid^c ©cftallt 

Uttb feme rofenrote SBangen 
$at 3toiTt*S ^Prinaeffin angeaogcn balb 

Uttb etttjudCt bor il^ttt ftattb mtt 93aitgen 

Set tl^r aSatcr, bent Wotfer urtb Wonig 
Strertgte fie att uitt*r etttett SBortoanb 

Unt 3KitIeib au ertocdctt eitttoetttg 
Uttb tl&n rcttett boitt SRtd^ter — SBerbattb. 

®etn Xobe^'Uxti)eil tourbc berfiittbct, 
®ic berittod^t c§ ttid^t ju Stibcrtt tnel^r 

©otttlt fie fief) citte S^roftuttg fittbet 
Unb loft bic $aut t)om ©cftd^t uml&er. 
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RABBI ISHMAEL, THE MARTYR. 



Babbi Ishmael, Israel's martyred 9on, 
Who, like a fagot at the stake, was burned. 

Died like a man, and before his course was run, 
With his hands upraised, to heaven he turned. 



(( 



For love of thee, Lord, a Martyr I die! 
And for the love of the land of my sires! 
Wild fools have burned all that is sacred on high. 
They have . destroyed them by thousands of fires!" 

m 

Handsome he was and of finely molded form, 
With cheeks that vied in beauty with the rose; 

Rome's princess' gaze was held spell-bound by the charm, 
Her looks now rapture, now sadness disclose. 

With her royal father she pleaded eloquent, 
If yet a loving daughter's art could touch 

A father's compassion, that he should relent, 
That this handsome man's fate may not be such! 

In vain was her pleading, for sentence passed. 
Proclaimed in public was not to be changed. 

But thinking of what would console her at last. 
To preserve the skin of his face she arranged. 
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fHaifn Sfmarl bet Vlatt^ttx. 



©ic f)at barm boS $5utd&en cinbolfamicrt 
Unb 3ur aScretoigung alifbctoa^rt, 

©0 fdH^rid^t c§ „9lafd^i" au fcin informtcrt, 
3)tc§ im SSotifan au fd^n bcrtDa^rt 

Sttn berfcIBen ©telle tohb aud^ gcbradjt: 
aSon ctnen feltnen geiertagS — 3IdCt, 

Sen bic SRomcr au gctoifrn Bcit'n hehaijt 
Unb ieb' ficbatg S^il&r' gefct*rt in Soft. 

Sorftellenb baS ©tjmbol a^eier fflriiber 
Son ScifoB unb Efau ein ©innbilb, 

©telltcn fie bor in gormen unb ©licber 
®Qna nadjal&menb in Sileibern gel^iillt. 

35er @ine tJorfteHenb Budlig unb ldf)m, 
35er SJlnbrc f(i)on unb grofe t)on ©cftallt, 

®er attjcite auf ben ©rft^n gcfe^t mit ©d^aam 
8um SRciten unb ©dianbeSfal^rt gcmalt. 

®en aft^eiten tourbe am $ate ongel&angt 
3)cr groftc iBrittont fid& bort befonb 

Unb be§ aWSrttjrcrS— $aut am Wo<)f gefcnft 
Unb fd&one ©cfd^mcibe allerl^anb. 
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RABBI ISHMAEL, THE MARTYR. 



She had that skin embalmed to enjoy its beauties, 
Its graceful outlines she had well preserved, 

(So says Rashi in a Talmudie treatise). 
E'en now in the Vatican 'tis conserved. 

In the same treatise, the Talmud also writes 

Of a ceremony, festive and rare, 
That ancient Rome as one of its delights. 

In seventy years, was wont to prepare. 

Two brothers were symbolized in pageant great, 

Jacob and Esau made to represent; 
So perfect in form they seemed animate, 

Stuifing and clothes human appearance lent. 

One was a grotesque figure, humpbacked and lame, 
The other chivalrous, handsome and bold. 

Who rode on the former and put him to shame, 
A derisive object of scorn untold. 

The chivalrous one wore suspended round his neck, 
The largest, most brilliant gem ever seen. 

And the Martyr's handsome skin, his head did bedecK, 
And divers ornaments of golden sheen. 
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fHaifn Sfmarl bet aRitt^ter. 



Uub fo bmij bie ©traffen 9lom*^ gerittcit 
aWit ben aSorten bcrfiinbenb gemad^t; 

@<)ottcnb unb triumpl^icrenb gefdirttten 
fiieber mitgcf ungen unb gelad}t ; 

„35u §afob, bu l^aft einftmate gclogcn, 
S5a§ bu iibcr un^ toirft regieren, 

Sa, bu l^aft unfcr SSater belrogen, 
Uub ben ©egen mad^tcft bcrlieren, 

©icl&^iDer t)on un§ ben ©egen ®otte§ l^at I 
®r ift burd^auS nid^t in bciner $anb, 

aSir geniefeen il^n bit anftatt, 
Smmer unb immer in jcbem Sanb. 

®u fofHt unb tuirft e§ biifeen iiberafl 
giir beine betriigerifd^e X^aten 

©0 toic iefet, fo nod^ in grofecrer Sdf)l 
©erad^t, unb in Serball geratl^en. 

aSiirbe bcnnod^ bir aud& untcrliegen, 
aScnn bu fonft toanbclft in ®otte§ — SBcg, 

(Sobann toirft bu mid^, getoife befiegen 
©0 bu Bctrctcft ben e^ilWn ©teg." 
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RABBI ISHMAEL, THE MARTYR. 



Thus through Rome's streets the great procession wended, 
Shouting loud announeemnts of its import, 

Songs of mockery the jubilation ended, 
Sung in unison by that wild cohort. 

*'0 thou Jacob, thou hast told a barefaced lie 

Were it not for that thou wouldst still have reigned 

Thou hast deceived our father, for shame! 0, fie! 
And by trickery the blessing hast gained. 

*'Now see who's enjoying the blessing of God, 

It is not with thee, nor in thy control. 
We enjoy the blessing, for thee is the rod. 

The world for us is Heaven, for thee Sheol. 

**In retribution's fires thou must ever burn. 
Thou knave! because of thy deceitfid act. 

E'er must thou suffer wherever thou wilt turn, 
Thou with sorrow hast made a painful pact. 

**But in the end thou wilt surely conquer me. 
When thou wilt go in the good ways of God 

Then thy most willing slave I will have to be 
Then I will cease to be thy chastening rod." 
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9{om nnh hit Sitbem 



Mom, ha^ alte SRom, flingt in'§ Ol&r 
9Bie il^re ©lode, al§ ein Sl^or. 
einft toav fie bic grofte SBcIt— 2«a*t 
§at manct)c SBoIfer untcrbrad^t. 

SBer l^at bcnn bie erftcn ®aaten 
©efa't in bm romifdien Staaten? 
9lid^t SRomuIuS unb 9Jemu§ marn's 
2tud^ nid)t 2lnd^ife§ mit 3tene'§. 

Sm SWibrafd^ ift bie ©l?ur cr-probt 
aSer ate erft'r fid) bamit oelobt. 
®ie ©pQter*n finb bod) nid^t bom Stamiu, 
®a fie langft berfd^tuunben langfam. 

,,81o 23en eiifaS" ebom*§— JJonig 
efau§ Gnf'I, bcr ftola nid)t toenig, 
21I§ crfter ©infiebler, fein $erb 
Slngelegt, gefd)a^t ben 93ob'n — SBertl). 

©S toar gen^efn 3ur felben 3cit, 
ai§ Sofef bc^ Mite ©elcit 
©einen Sater fii^rt 5U begrab'n 
aBoIIt* i^n 3'fo au§ SRa^e ani&ab'n. 
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ROME AND THE JEWS. 



Rome ! Ancient Borne ! still rings in human ears, 
As once her famous bells — the world's choir. 

Once her world — ^wide power filled the world with tears, 
Destiny of Nations! Her desire!! 

Who sowed the first seeds on that fruitful soil? 

Whence grew Rome's Empire, that monstrous growth! 
Not by Romulus' nor Remus' toil. 

Was placed its basal stone, not by both. 

In the Midrash thou wilt find citations. 
Which the Master — ^builders clear reveal ; 

Though untraced in these late generations, 
Sacred tradition nought does conceal. 

Zefoh, the son of Eliphaz, Edom's King, 
Esau's grandchild and bloated with pride, 

Is the one to whom our traditions cling, 
As first to build in Rome his fire-side. 

It was on that sad memorable day. 
When Joseph brought his father's remains 

To Canaan to rest as he last did say. 

That Zefoh sought to wipe out ancient stains. 
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eineii |e^r gro^en Xijeil bet ggeptec 
(iSeQen SSnifi 3cfo iDor geti^tet, 
Gr bic Sdiliiiiit Pcrlor'n unb fiifi flcfliid^tet. 
^I'lit eiiiiiicii ynilcit ermd)t er bo^ OTccr 
Unb bcfticfl o'l^irf) bort ctn ScEfiff ungefo^r 
UnJ) f)nt gelnnbet mif iJemJelBen Crt, 
SSo jcgt 9)om ftefit, unb bcfe^t fi* Sort. 

^r iK'folj! ficEi mif bie .^iigel— STntioh'ti 
Urn beii ^riiSgnfe be§ ^kberS 311 eiitgetj'ii, 
2)ciniin nnimte cr nitci), !Rom, bicjcS iianb, 
^iTa in .^iebctiifif) ,.rom^ — Eioc^" e§ Permanb. 

Sniiirt liKir bn§ Tomifcfio llrflefii]reil)t 

©in nbelifieg gettiejen mit rec^t, 

^iir Water murbc eS ein Su^iiiA]t§ — Ott 

9^011 ©ieficn, 3faii6er unb ben SKorbem — ©ort 

3hin ^fl^rf)iinbctte ^o&'n bte SCbTiflcit 
^m Stnnt rcflicrt nad) i^rem STuIieqen 
?3t§ hie Hcnnifcftt'n iflafl'n fief) aufgcbrunnL-n 
Unb tiie 9(b'Iig'n sum SHebecfall gesmiinflcn. 

Sotnit ^oBen iii^ bie ^ubenliefjer, 
3(r§ Efmi'S SlbftQinm getecEinet, So^er 
Unb imter bem SBorTOaitb bie Suben ge^e^t, 
®a§ Sdfob bm ©fan brfrog'n Berlefet. 



ROME AND THE JEWS. 

But Joseph's army^ a powerful defense, 
Egypt's bravest hosts who knew not dread, 

Turned against Zefoh with such, a fierce offence 
That he lost the battle — then he fled. 

With a few officers he reached the sea, 
And boarded a vessel near at hand. 
Which landed on that spot then wild and free — 



Now called Rome — he was first there to land ! 

On the hills he built his house, dreading 
The Tiber's streams lest they overflow. 

Hence he called it Rome, that Isindscape spreading, 
**Rome" means ** Height," in Hebrew, as we know 

Thus was founded Rome — then of royal birth 

First gave it **artistocratic touch," 
Then turned refuge for the scum of the earth. 

For thieves, robbers, murderers and such. 

For several centuries the nobles reigned. 
With absolute power controlled the State, 

Till the mixed race, to rebellion trained. 
Slaughtered the nobles with bloody hate. 

• 

Under that pretext the vile Jew-baiters 
Considered themselves of Esau's breed. 

Deemed they were hereditary haters. 

As ** Jacob tricked Esau,'' they martyred his seed. 



9IaBBt Sl^Qitina bet Viaxtt^ttt. 



diahhx ©l^anina ein ©ol^n be§ S;rabion, 

3)er gate treu^ ®iener @ottc§ 
(Svtoavb fid) einen UnftcrbfidEifcit'g— Sl^ron 

Sn bcm l^od^ften ©tnnc be§ 3Borte8. 

3Kit feinem aSermogen, ©ceic imb ^cr^ 
SBorf cr fid) l^in in ®ottc§ — $anben, 
Siir'S ^Prinaic^? tool^Ite er ben Zobe^ — ©d&mera 

■ 

Zf)at lebcnb am ©d)citerl&aufen enben. 

5Diefer traurtge 8tft fptelte fid) ab 

Sn ben tt)ranifd)en SRomeraeiten, 
Srrs bie $eiben— 28crt nod) mit ®ut unb $aB 

3um Oofeen — Otjfer fid) liefeen leiten. 

SCB btc SRomer ilire toimbcr ®ro6mad&t 

SIngefiinbigt iiber oiler SBelt 
$aBen fie ani} baB "S^^bentl&um bcbad)t 

Itnb ia^ Z^ova — Semen ctngefteHt. 

@inft toax El&Qnina naij SRom gu gceilt 

Sofea 93en ^ifema 8U Befud&en 
Slbaulernen t)on feiner SlUtoiff'nl&eit 

Sct)or er ftirbt, e§ nod^ t)erfud)en. 
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RABBI CHANINA, THE MARTYR. 



Rabbi Chanina, the son of Teradyon, 

Was the devoted servant of God, 
He earned immortality as guardian, 

Of the eternal word of the Lord. 

He sacrificed fortune with soul and heart, 
In God's hands his whole life he resigned: 

For principle, as martyr played his part; 
Went with joy to the stake when consigned. 

This infamous scene was enacted then. 
When tyrannous Romans held their sway; 

When the world was peopled but not with men, 
But fools who know only to obey. 

When the Romans extended their base might, 

O'er all the world with impunity. 
From the Jews, too, they took their sacred right. 

To learn Torah in community. 

It was to Rome that Chanina once sped. 

To visit Jose, Kisma's great son. 
To learn the w^ise things that he ever said, 

Ere his earthly career would be done. 
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9IaB6t C^amtia brr SRart^rcn 



empf angcnb \pva^ \f)n jetat ber ftranfc an : 
„Srcunb! id& l&abe mir fagen laffen, 

3)q§ bu offenbar bid& tPageSt boran 
SCora an Dcrbreitcn in ben (Saffen ! 

^onnft bn bcnn nodEi nicf)t bie 9l6mer — SJanbcnc 
3)q fie ber §immcl l^at je Beftimmt 

2)ic ©rofte aSoRcr, bie nur borl&anbcn 
Bu Befieg'n unb tl^un iDi*§ il^nen jiemtV 

aSaren e§ benn nidjt bie bofen SRomer, 
5Dic unfer ^va(S)t — S;enipel einft jerftort, 

3)a§ aUcr ^eiligftc bort 5U !J^riimmer 
Unb all unfere grommen bcrl^eert? 

Unb bu iDagcft, tro^eft il^nen bennoci) 
Sn beinem 93uf'n bie ^ora au l&alt'n, 

^Prebigft of fen mofaifd^e Sel^ren bod)? 
3Bel^e! ftjenn ©^?ioncn bidE) anl^alt'n!" 

El&anina burd^brungen Don 8uferficf)t 
Sttntoortet bie SBarnungen be§ ^ranfcn 

,,®er $immel l^at n^ol^I fcin ©d^iebeSgeridjt 
llnb tohb mid) l^aben im ©ebanfen." 



26 



RABBI CHANINA, THE MARTYR. 



He received him, though on his dying bed, 
And said to him: ''Hear Oh! my friend!" 

**I heard, the Torah in public hast read, 
Alas, dost forget the bitter end? 

*'Ejiowest thou not the murd'rous Rqipiin thugs, 
Whom God did appoint the world tO. scourge 1 

See how every nation its vile chain hu^, 
And Rome's myrmidons still new chains forge! 

''Was it not base Rome with its vile cohorts, 
Who our holy Temple all destroyed? 

Have burned to the ground its sacred courts, 
To slay our best they were overjoyed! 



<( 



In spite of that you defiantly dare. 
The Tbrah in your bosom to hold, 
And preach Moses' Law on each public square. 
Oh woe, if by spies this should be told!" 

Chanina, with confidence unshaken, 
Thus answered his sick friend's waruing kind, 
By Heaven's tribune judgment is taken. 
My fate to its power I've resigned." 
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atoBii Sl^attttta bet SKatt^rer. 



Scr ftranfc bann ful^r fort im S3etonen, 
„9Btr finb bod^ nur irbifd^e SBcfen, 

9Iuf SBunber l&off 'n toiirbc fid^ ntd^t looncu ! 
3Som Xobe lofet [id^ nid^t ablofcn." 

„®tefc aWod^t liegt irol^I in if)rcn ^finbcn 
3JHd^ 3U cntreifecn bon biefer SBelt, 

Son ienfcttigem Qeb'n 3u enitvenben 
^ann tocber 9?Qtur, nod^ ein SKcnfd&cnl^elb." 

„?Jur nod^ eine gt^age fteH id^ on bit 

93et)or toir bon etnonber f4)ctben 
Sjjrad^ ber [tcrbcnbe SRabbi ; f age mir ! 

§Qft Ictn ©iinb* tooran bn magft Icibcn?" 



,/Sn 3eboIo — ®clb mit ^urim — ©obcn 
fatten \iij cinmol Bet mir bermifdEit. 

©onft toeife x6) feinc ©iinbcn au l^aben 
Unb biefeS ift aud^ fdE)on ISngft bertoifd^t. 

„9?un bann njiinfd^c id^ mit bir 3u teilcn, 
aSoS bir Bcfd^ieben, toa^ bid^ l^arrct, 

SBo enblofe SBonne unb Stcub' toeilcn 
SBo ctDigeS Seben fid^ toal&rctl" 



// 
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RABBL CHANINA, THE MARTYR. 



His sick friend deprecatingly murmured, 
We are naught but poor tenants of clay; 

Hope for miracles is not right humored, 
As Nature's Judge for death grants no stay. 

** 'Tis true the base Romans have the power 
To pluck my life from this earthly sphere. 

But their might is but for the brief hour. 
They cannot blast my heavenly career." 

**But one more question I will put to thee, 

Ere forever I'll bid thee farewell," 
Spoke the dying man, **0! confess to me, 

What sin may cause to sound thy doom's knell T' 

**Yea, charity entrusted to my care, 
With Purim money was mingled once — 

Otherwise in sin I have had no share — 
And that, too, He forgave for the nonce." 

*'Then wiay my lot be cast with thine I pray, 
Whate'er thee betide, whate'er befall. 

For endless joy is thine on that great day 
When eternal life to thee does call." 
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9Ia((t Sl^attttta bet SRatt^rer: 



9?ad^ biefer ©onberfotion barauf 

Sfi Jftobbi Sofea gcftorben! 
3)tc ^unbc in SRom berbreitet im fiouf . 

®er aJerbienfte er fid) crtDorbcn. 

aSon alien ©rogcn au ©rob' geleitet 
5»om'§ giirft^n, Sunftler, airiftofratcn 

§Qb*n ibm bie letjte ©b^e bereitet 
Unb Ztanevxeben bicltcn aWa^naten. 

9n§ ber 2cid)en3ug b^inttuartS gefommcn 
Unb ©btJ^J^o in ber ©traffc ftanb 

SSon fcinem aWtmb' SKoral bernommen 
Unb bie ^ora b^^Itenb in ber $anb. 

®cn romifd)'n St^ioncn unb ^Polisei 
SiJar biefer 'StnblidE nid)t fo fe[)r recf)t 

Sie nal^men ben 2}erbred)'r in Scffein frei 
C?ebrad)t aB angcf6t3te§ ®efd^Ied)t. 

9(m ©(^eiterbaufen niorb er binneftredt. 

UmI}iiIIt hen ^brpev mit XboraroHen 
3)Ht glad^gobren umgcben unb iebedt, 

9(m ^erjeri g'elegt naffe SBoffen. 
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RABBI CHANINA, THE MARTYR. 



Shortly following this conversation, 
Gentle Rabbi Jose drew Ms last breath ; 

In Rome revered as best of the nation, 
With great grief they lamented his death. 

By all the great he was brought to the grave, 
Rome's princes, artists and nobles all. 

His last honors they all lavishly gave. 
And sad orations said at his pall. 

And while that sad cortege homeward returned, 

Rabbi Chanina in public's spied. 
Expounding all the laws that he had learned. 

Whilst holding the Torah by his side. 

9 

Then the Roman spies and police alert, 
Whom this scene as a foul crime impressed. 

Seized the criminal with speed most expert. 
And chained him for the words he expressed. 

Condemned to the stake to be burned alive, 
His body's wrapped in the Torah 's-scroll ! 

And flax o'er his skin that the flames may thrive 
Whilst on his heart saturated wool! 



31 



9lam e^attitta bet Viaxttixtx. 



©0 bie %ef)ven um il^n angcjiinbct 
S)ie SBoUc am $er3cn immer erfrifd^t 

Samit er [id^ in ©goni njtnbet 
Unb feine ©eelc niijt balb entoifd&t. 

®ie aWartqreri^ S;od&ter loot's augefel^'n 

Sl&rcS SSaterS unenblid^en Stob, 
ein ©d^rci beS &nt\etien^ unb Slagc— SBei^'n 
erfd&oH QU§ il^rem SKunbe; ^6) @ott! 

,,SSQter! lofe beine 2tnftd^t lieberl 
SBic tann id^ 3U fef)*n fold^e Qnalen, 

©0 unfdjulbig bu [tcrtcn bariiber? 
Sft btc§ mit ®ottci5— SRcdit au malcn?" 

. „SBa§ tuare bir Itebcr mein liebe§ ftinb, 
SDqS id& fdt)ulbig erflart fott fterben? 
S)tc $etben finb bpd^ qIIc fo tote blinb, 
®a fie bie Stora audi berberbcn, 

92uK tuer fid^ ber Storo — SBiUcn annimmt, 
®er tuirb oud^ t>a^ meinige rad^cn, 

Unb fo lang meine ©eele in mir glimmt 
SBin id^ gcgen ®ott nid^t Derbred^en." 
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RABBI CHANINA, THE MARTYR. 



The flax round him is lit with fearful blaze, 
The wool on his heart is e'er kept wet, 

His agony's intense, enough to craze, 
But his soul can't leave his body yet! 

The Martyr's daughter with horror did view 
Her innocent father's endless death > 

One piercing shriek, that e'er in volume grew, 
Escaped her lips in one painful breath: 

''Father! Recant, and save thyself from hell — 
This hell thou suflf'rest how can I see, 

Innocent to perish for good didst tell. 
Does thy fate with God's justice agree?" 

'*0 dear child wouldst thou prefer to behold 
Me die, forever laden with shame? 

A blind darkness these heathen all enfold. 
E'en the innocent Torah feeds the flame! 

**Lo! He who the Torah 's wrongs will avenge, 

For me also, reckoning will take. 
My soul will be true, this is my revenge,. 

My faith towards God, I will never break!" 
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9la66i (Sl^attttta htx 9Ratt^rer* 



®tc ©eifteSgegentDQrt be§ ©rofel^clbcn 
SWad^t ein ©inbrud auf ben ©d^arfrid^tcr; 

,,®tr foil Balb gcl^olf'n fcin, ft)tll*§ bit mclbcn, 
9?ur f(f)tr)6r mir Bcim ctuigen SRtdEiter, 

®Qi5 id^ 6f)m ©iinbcn bortl&iii fommc 
SBol^in bn jeftt gcl^cft unb fd^cibeft, 

SBo fid& toeibcn nur ®iitc unb gt^ommc, 
©0 bu crioft unb nimmer Icibeft." 

©j^anina l&at il^m augefd&toorcn balb. 

Scncr nal&m bic SBoUc tJom ^eraen 
Unb fiil&rt bent Seuer su cine ©etualt, 

®Qmit er fd^neH t)ern)eft ol&n* ©d^merfien. 

Sn ben Sobernben geucrS — glanmten 
SBarf fidE) aud^ l^tncin ber ©d^arfrid&ter, 

©0 ba^ fie tuillig beibe sufammen 
©d^ieb'n ol&ne ^iinb unb ©d^iebeS — Stid^ter. 
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RABBI CHANINA, THE MARTYR. 



The tranquil spirit of the marlyr brave, 
His executioner strong impressed: 

**From thy endless suffering thee I will save, 
But first swear by the God thou hast blessed. 
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That sinless will I come in yonder place, 
For which thou biddest the world farewell. 
Where the pious ever live in God's grace, 
Where sorrow with thee no longer will dwell." 

Chanina with a sacred oath complied, 
The former took the wool off his heart. 

And more fuel to the hungry flames supplied. 
Which painless consumed his mortal part. 

In the fiery mouth of the hellish flames, 

The executioner leaped with joy, 
And both heroes have left immortal names. 

When they left th' earth, pure, without alloy. 
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^tx Zngenb @ie0. 



?PlQ0' bid^ nid^t ntit fd&toaracn ©orgcn 

aSenn beS OliidEeS ©onne finft; 
SBeift bu xiiijt ob'bod^ ber SWorgen, 

SeBen ober S^ob bir bringt? 

Safe ben SSatcr obcn toaltcn; 

Sn ben Qciten f d^tocrer 3iotl& ; 
Scben gab cr, unb erl^alten 

SBirb cr'§ bir, tDcnn Unl&etl broI)*t. 

6in fcl&r reid^er, ©ottgefdHiger Tlann 

iD?it b^ @]&ren-92omcn SBDban Swban, 

®er grofetc 5pi&tlQntro-p]& in feiner 3eit 

SBar bod^ ouSgefeftt ber SBcgcBcnl&cit, 

95om tDed^f'Icnben ©d&idtfol get)riift au fein 

93IieB boij ber ©ottlieit treu, unb fiigt ffd^ brein. 

5H. SofuQ, 2rfibQ unb gli'fer, 
Siamen ial^rlid^ mit il&rem 9?egifter, 
2)ie fonft fiir JJronfe unb Sftotl^Ieibenben 
3u biefem 93e]^uf fammelten ©t^enben, 
8u Sitban Suban eingelel&rt l^aben, 
3)er fie bcfd^cnft mit immenfen ®Qben, 



8fr 



THE TRIUMPH OF VIRTUE. 



Let not mournful cares harass thee, 

When thy sun begins to sink 
Future worries they distress thee, 

Perchance they'll no morrow bring. 

Let the Father care above you, 

In your time of greatest care, 
He gave life because he loves you, 

He will guard it, He will bear. 

Rich and (Jod-beloved, Aban Yudan, by name. 

The greatest Philanthropist of his time, 
To which contemporary history lays claim, 

Was bitterly tried whilst yet in his prime, 
But trials and tests that holy spirit did not shake. 
His attachment to God no misery could break! 

Rabbi Joshua, Akiba and Eleazar, 

Went upon their yearly pilgrimage, 
To collect for the sick and poor in goodly measure. 

In this charity they'd e'er engage. 
And thus it chanced to Aban Judan they also came. 
They remembered well his great gifts and revered his name. 
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Set S^ngenb @te0« 

©0 tool&Itl&ucnb Icbte cr fort unb fort 

SKit SRetd^tl^um begabt, gcfcgnet t)on (Sott, 

93i§ cine ungetool&nlid^' Umftaltung 

33ei il&m bicSmal eingetreten in ©d^toung, • 

3)a ©aaten ber gelber, belter nnb ©d^cu'r 

$eimgcfud^t tjom ©turm unb brcnnenbcn 5cu*r. 

3IIIeS in tiefen ©d^utt Begroben I)ier 

®urd^ ben 5euer§-93runft bie ©ebSubc friir)'r, 

@inc l^inraffcnbe ©eud^c fein SSicI) 

Zf)cd audi fcIbcS boIIenbS bernid^ten friil^, 

Unb Bei biefen UngIiidES-©tiirmen aHe 

§at ber " $iob " gleidi' fein ©iinb unb ©olle. 

3Kit feinem treuen SBeib unb Sinbcr 
3og cr l^inaug t)om Siuinen — ^inbcr, 
©4)Iug Quf in einer ©Irol^pttc fein 3dt, 
©rnSI&rte fid^ t)on bem Stefte am gclb 
®cS fleinen ©tiidtd^en, bQ§ nod) iibrig trar 
SBo er nodt) aniauen fonnte fogor. 

Sci, felbft in biefen elenb armen ©tanb 
§ielt er offen fcinc gartlidjc (s^nb 
3u berobreid^en ^ilflofen bom 9?efte, 
®encn ratl^en nub fagen ba^ 93efte, 
@r ertrug aud^ fein ©d^idEfal mit ©ebulb 
Unb gab bem SfttlmSd^tigen feine $ulb. 
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THE TRIUMPH OP VIRTUE. 

One chain of charitable deeds was the life he led, 
A life of Grod's rich bounty fitly crowned, 

Until one day, Oh sad day of wrath and dread! 
From richest heights he fell unto the ground; 

Broken, midst the wretched ruins of farm and fielfl, 

Such a cruel harvest the destructive storm did yield. 

And as the storm's fury with sorrow he surveyed, 

By fire his buildings are devastated, 
His cattle is dying, by some pest they are laid. 

His fortune the demons confiscated. 
But midst these catastrophes without and within. 
Like the ancient **Job," Aban Judan did not sin I 

With his devoted pious wife and children true. 
He left the ruins where they e'rstwhile reigned, 

Patched up a poor hovel of straw and lived there, too. 
From produce of a field that yet remained; 

This humble little field was now their all in all. 

Their nourishment, their sole support — Oh such a fall ! 

Yea! even though fallen to such a wretched state, 
That once lavish hand he still open kept. 

To relieve unfortunates, soften their hard fate. 
To dry the streaming eyes of those who wept, 

His own destiny with greatest patience he bore. 

And praised the good Lord as heartily as of yore. 
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Set S^ttoenb Steg. 

Sin einen fo l&eitern ©ommeraBcnb 
©afe er bor fciner $utte, fid^ labenb, 
9Son leincm S^agenjert miibe unb matt 
®id& c§ benncd^ eriaubt unb genonnt l^ot 
©eine S?inber mit Se]^rreid)*n Seftiercn 
3n unterl^alten nnb onaufiil^ren. 

2IB er |)Io^Iicl& innc l^altenb fid^ bann 
aSerlor nad^benfenb unb bie 3eit getuann 
Sn ben grofecn 2tnblidte mit SBonnc 
S)cr maieftStifd^ untergel^enb'n ©onne; 
„$ier meine Xlinberl l^abt il^r ha^ Silb 
®c§ fdjcibenbcn Srommcn bom Srbenfd^ilb; 

aSie bie ©onne getuibmet @otte§ — Sienft'n 
Sl&re ©d)ritte nid)t l^emmen ISfeft im SWiiib'ftn 
2lu§ bem ^oriaonte lagfam f(i)eibet, 
^aij bem Untergong im SWonbe tueibct, 
©0 be§ l^inf(i)eibenben grommen — Zi)aten 
giir bie ^laijitvelt suriidEIaBt bie ©oaten." 

@r njoHte feinen l^ord^enben JSIetnen 
©tefeS trefflid^e 93ilb tueit'r befignen. 
3ri§ er plotjlid^ burd&^n Sttabbinen Slnblid, 
®ie iSOrlid) nm ©t^ennb'n an^ielten etufg 
SSon bcr Serne, iiberrafd^t! gebogen 
Sn feiner ^iitte fid^ auriidgeaogen. 
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THE TRIUMPH OF VIRTUE. 

In the cool of eve of a mellow summer day, 

Aban Judan sat before the humble hut, 
Although worn and weary with work unto whose way 

He was not accustomed, nor the toiler's rut, 
To instruct his family he yet took delight, 
With loving words to teach what's wrong and what is right 

That pleasant family discourse he sudden stopped, 

And lost himself in deep contemplation, 
Of the majestic sundown which he did adopt, 

As text to arouse imagination; 
**Hear ye, my children, this is the image I ween 
Of the pious man parting from the earthly scene. 

Just as the Sun to God's worship all devoted, 

Never falters in its course nor delays 
From our horizon as 'tis slowly promoted. 

Lends the Queen of night its daily rays; 
So the good deeds the pious man has left behind, 
Yield their good seeds to benefit future mankind!" 

He wished still further to expatiate on this theme. 

So glorious and rich in moral fruit, 
When he suddenly started as awakened from a dream. 

By faces so well known to him forsooth, — 
The Rabbins who just made to him their yearly course — 
With sad troubled heart he slunk in his hut perforce. 
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Set 2^tt0enb @te0. 

©QrQl&, feme IteBe, fromme ©Qttin 
$Qt mit 9}eforgni§ il^n gefragt ben ©inn ; 
„3BQrum Qiif etntnal nieber gefd&Iagen? 
5E]^u' e§ mir bod^ mtttl&eilen imb fagen! 
aSarft lu bod^ immer fo fel^r befd^ctben 
Unb gcfiigig in aQen fieiben." 

O, metn frommeS, tl&eureg SBeib unb Itebe§ ! 

@§ n)trft auf mtd& i^ieute ettt)a§ triibeS, 

3)ie l^erannQl&enben JRabbtnen bort 

Um il&re @aben aiifgunel&men fort 

Si) e§ gerab' bieSmal mufe entbel^ren 

®tefe§ mad)t mid) franfcn, mad)t mid^ sel&ren." 

2!rpftenb \pxaij feine ©ottin jefet 8U il&m ; 

„93alb foH gelE)oben fein bein ©d)merfe unb @rimm; 

aSerfaufen n)ir bie l&alft' unfre§ gelbeS 

Unb Don bem im 93efi^ unfreS @elbc§ 

®ie§ n)ir ben Strmen qeien al§ 93eitrag 

Unb @ott l^olf* un§ mit bcm ficinen ©rtrag!" 

3Wtt bcm yiatf) feiner ©atttn einberftanb'n 
®ah bem SInfommenb'n bon bem ba^ borl&anb'n, 
SSotQuf fie ilE)tn ben ©egen ertl^eilen! 
,MoQe ber 3[IImad)tige bid& l^etlcn! 
3)a§ er bit 8ufiigc einen ©rfafe!" 
Unb iibertreffe bein t)orl&erig*n ©d&afel" 
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THE TRIUMPH OP VIRTUE. 

Sarah, his pious wife, sharer of his sorrow, 
With great solicitude asked of her spouse, 

''What trouble is there so great your mind does harrow t 
Such melancholy spirits does arouse. 

You who were hitherto to all things so resigned, 

What trouble has happened thus to depress your mindf 

* * Oh dear beloved wife who art my comfort ever, 

My sorrow is really too great to bear. 
See the Rabbins now are coming to 'the giver,' 

Who now, alas! has naught at all to spare; 
Oh this sorrow touches me in a vital spot! 
I overcame everything but this I cannot!" 

His true wife thereupon comforted him and said: 
"Grieve no longer, your sorrow hence shall cease. 

We will sell half our field, although it is our bread. 
There is suffering much worse we can ease, 

And thus well help the poor who e'er with us abide, 

And as for small dependence, God will provide!'* 

With the good counsel of his wife in harmony, 
To the Rabbins the field's proceeds he gave. 

And they blessed him, for his kindly heart they did see. 
And were touched at a sacrifice so brave, 

**May the Almighty prosper you in all your ways. 

And may your wealth be greater than in ancient days ! 
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^n briidtenber dlotS) lebte er fo fort 
Sn jenem einfamen uni^ieimltd&'n Drt, 
9lte er an einen fd^onen griil^ItngStag 
©eacf'rt unb bem $ferbd&en gefolgt mit $Iag, 
3)a§ 5)Jferbd)en Quf einmal gufammen brad)! 
®a ftanb er traurtg, Deratoeifelt Dtelfad^. 

(£r tDenbet fid& um, 8U retten ba^ S^ter, 
Sttte tl&m etn ®iamant geleud&tet l^ier. 
®r fdiarrte in ben gurdien tveitev fort 
Unb ftel^ ! e§ lag etn f djloerer Saften bort 
3)er nun DoH mit @oIb unb ©belfteinen 
@ef iiHt, unb ti^iut fd)immernb l^ierDorfdieinen ! 

SZun bie§ ein ginger^eig unb @ott§ — ^S^i^cn 
aSeil cr Dom SBeg @ott^ nid^t tl&at toeid&en. 
@r tDarb ietgt ein ungei^eu'r reid^er 3Wann 
Unb l&at e^ aud^ nid^t unterlaff'n Dortan 
S^aufenbcn 2trmen ©tiifee au bereit'n 
Unb blicb ber greigiebigfte aHer 3eit*n 

S)er gromme ift fd&on langft gefdiieben, 

2luf ©rben tceilet er nid)t mei&r ! 
®od& beffen 3WiIbe ftral^It l^inieben 

911^ toenn er nidtjt geftorben to'dv. 
aSir |)reifen if)n fiir feine 5£f)aten 

6r lebt in unferem ^ergen fort 
Unb bliil^enb finb bie S^ugenbfaaten 

Sic T geftreut burd^ SCI^at uvb SBort. 
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THE TRIUMPH OP VIKTUE. 

In dire distrecBy reduced to x>overty extreme, 
In that x>oor place he led his lonesome life, 

When on one bright spring day whilst plowing with his team. 
Misfortune's woes again for him were rife, — 

His good horse of a sudden fell and broke a limb. 

And there he stood despairing, to him all was dim. 

He roused himself and turned to save his trusty steed, 
AVTien his eyes were dazzled by a diamond's gleam, 

He poked all around the ground he had plowed, with speed. 
Behold from a jewel-case a shining stream, 

A jewel-case filled with brightest gold and diamonds rare. 

Most .precious treasure, of value beyond compare ! 

See the works of Providence, the finger of God ! 

The reward for him of an upright heart, 
He was now the richest man in every regard. 

That e'er in the world played a noble part; 
Countless thousaDds from his bounty now were living, 
He's unequalled in history for ever giving! 

Behold the pious man hath long since departed, 

On this earth in earthly form he's no more; 
But the sunshine of his life, a life good-hearted. 

Still cheers us and warms, e'en now as yore; 
As though death had never removed him from our lives. 

He lives with us, his deeds we daily praise, 
And in our hearts his fond memory richly thrives. 

On the fertile soil of his words and ways. 
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^ie ^imfd^ale* 



2ttejanb*r ber ©rofee, SWQaebom'r gcnant, 

2Iuf cinen feiner glonj S^riumpl^aiiQe 
@r mtt feinem Krieg§ — ©d^aar bet einem Sad&cS — 9lanb 

Sluice gepflcgt naij bem erfdmt)ften ©tege. 

aSon bem 3)urfte beplagt unb einer aWiibigfeit 

aScrfud^t er, fid^ t)om SBaffer gu laben, 
@S DerurfQd^t tl^m $unger unb Zap^exMt 

Unb tDofftc etoaS au ©ffcn l^Qben. 

®r befQJ&I balder feinem 3)tcncr mir n)ic fd)nell 
aSon ben benQd^Bort'n SBilb'n n)a§ au l&olcn, 

Scmb iebod^ nur fd^Ied&te Stfdie an jener ©tcir 
@r fie in Sad^ ju taud)n anbefol&Ien 

2lIIe§ ftaunte liber ben ©efd^madt, ber Sifd)e, 

®Q§ bQ§ aSaffer befonberS Derurfod^t 
Sllejanber befd^Iofe iual^renb bci bem Xi\d)e 

3[ufanftnbcn ber DueH Urf|)nmg unb Ttai)t. 

aWit bem ©d)n)ertc I)altenb in feiner teijtcn^anh 

3ie]^t er in bie l&ol&e @ebirg§Iettc 
Sn ben berobeten, toilben unb n)iiften Sanb, 

Sn ©d&Iud&ten unb fo finftere ©tStte. 
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THE CRANIUM. 



Alexander the Great, the Macedonian of renown, 

On one of his triumphal marches leading, 
His great warrior-host by the edge of a stream they sat down, 

For rest that after battle they were needing. 

He was plagued by thirst and weary even unto death, 
So with that water he quenched his burning fire, 

His awful thirst was now slaked, revived, he drew a long breath, 
But now fierce hunger oppressed him with desire. 

He straightway to his ready servants gave a quick command. 
From the neighboring woods him some food to bring. 

He espied some unedible fish lying on the sand. 
Which he commanded them in the stream to fling. 

These same fishes when from the water retaken and cooked, 
Astonished all who ate with their taste so prime. 

During the meal Alexander at the stream looked and looked. 
Resolved to find the source of its power sublime! 

Vith sword in hand and grim determination in his mind. 

He plunged impetuously the thickets through, 
In that desolately wasted country resolved to find. 

Midst" deeply yawning chasms of sombre hue. 



^ie ^imf^ole* 



®cr ©erud^ grinft il^n an unb Derbrettet fid^, 
SRQd^benfenb unb berbltfft ftanb er unb al&nt, 

3lte einc biirre ^noijexif)anb bebenflid) 
©inen S^obtenfd^fibl auiuirft unb il^n mal&nt: 

„$inn)cg, fteige l^inauf mtt biefem ©d&ablftiicf ! 

aSom SBol^nfi^ ©cl&eimnife en)tgli(f)er 
2Iu§ ber Sel&aufung be§ en)tgen ©djatt'nftud, 

Sn'§ SRetd^ ber lebenben, bu ©terbltd^er!" 

Kaum n)aren biefe SBortc au§geft»rod^en, 
ate bte fitrrenbe ^fortc fid& fd^Iiefet; 

Slleyanber toxe Dom Sli^e getroffen 
3telte bann ]^etmn)art§ iuo ber SSad^ fitefet. 

2»it btefem ©c^ablftiidfe in feiner $anb 

Songte er gu feinen Seuten on, 
6r fragte bte SBeifcn nacfi tl&rem SSerftanb, • 

aSag iene§ SBunber h^euien lann. 

®ie fSramtlid^en ©elel^rten n)uften bod) nid^t 
®iefe§ gel^eime SRatl^fl, gu lofen, 

93i§ etn iubifdE)cr (Selel^rte ban gab Ctd)t 
Itnb fagtc bem Konig ha^ SBefen. 
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THE CEANIUM. 



Tie vile sepiiJuhral siut-ll overpowfred him and o 
Him to thoughtfuineaa. foiled and beaten lie stared, 
When a damjny cold skeleton hand iii his own hand pressed 
The eraniiim of a dead one and deelared: 



"Get thee hence! and t 
Avaunt.' from the- ho 

In this shadow-land, Ihi 
Mortal 1 get baek to 1 



I in tlij- ] 

ystery, 

i but retrc^reasion, 

»ry!" 



Hardly had these oiiiim 
When with a runiblii 

Alexander felt, as thou 
And turned his steps 



3 dead been spoken, 
e shut again, 
[g stroke broken, 
am, hack tn his men. 



He went back to his meu «im vun uranium in his hand, 
And demanded of his counselors who were wise. 

If his marvelous tale they were able to understand, 
And solve him the rayst'ry that caused surprise. 



His most learned Sages, however, no solution coifld give. 
Of the puzzling' problem that perplexed them all. 

Until at length a Jewish Sage who a long time did live, 
Brought them light where erst the dark shadows did fall. 



®er @rci§ legte ben ©d^fib*! Quf cincr SBagc, 

Segt qQc ©cftJtd^ter Quf bte ©d&Qlc 
aScrmod^t'n jcbod^ ttid^t aufautDtcg'n btc Sage 

©0 ba§ 3lIIe§ ftount mtt einem STOale. 

©obann naf)m ber ®rei§ ein biSd^en ©rbenfonb 
Unb ftrcut e§ auf bcm ©d^abel oben on, 

®te SBage fani nieber, imb ber ®ret§ geftanb : 
„$ter, O Jlonig! liegt btc ®eutung t)oran, 

S)it l^aft bid^ tDol&I 3um SBcItcrob'ter evf)6b'n 
§aft bid^ QB*r in betnem ©tolg* Dergeffen! 

Itm bidE) au ertnncrn an betn ftoIaeS S;ob*n 
SCl&at btr ®ott anbcuten bein SBemteffen: 

Tin ber $irnfd^Qle, al§ ©tfe ber SBet§l&ett, 
Sn bent 2eBen regtcrt mit freier SKadEit 

3)od^ n)enn tobt, ift ber @etft ol&ne S^J^attglett, 
Unb btft nur ©taub unb gu (Stanh iDtrft gebrad)t" 

SBarum (Stola ba§ §au|)t erl^cbcn? 

®eine $iiHe ift nur ©taub; 
3rd^, iuie fura ift bod& ba^ Qehenl 

93alb bift bu ben SBiirmern dlanh. 

93ift aud^ bn fo l^od) geboren 

2Ingefcl&en, grofe ur\b reid^, 
3u SSergfinglid^Ieit erioren 

Tlaijt ber S;obt un§ aHe glcid^. 
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THE CRANIUM. 

The hoary Sage placed the mystic cranium on a acale, 
And put all the weights in the balance against, 

But the combined weight of the stones proved all of no avail, 
All marveled that the cranium such weight condensed. 

The wise old man then took just a handful of common sand. 
And strewed it over the cranium's shining crown, 

The scale at once sank as though it burst its powerful band, 
''Thus 'tis solved, O King!" cried the Sage of renown. 

"Thou hast indeed as world-conquerer attained immortal fame, 
But hast forgotten in thy o'erweening pride. 

It is in order to remind thee of man's mortal shame. 
That the All-i>ower caused this, thee to betide. 

"This cranium is the symbol of wisdom all pervading. 

Its dominion in life is free absolute. 
But gone is the spirit creative when death's invading. 

Prom dust it was brought, to the dust restitute ! 

*Why inflated with vanity, dost lift thy head with pride? 
Thy pomi)ous role is naught but the clinging dust, 
das ! How- short are the fleeting years thou hast to abide. 
Soon thy corse will be a prey to the worm's lust. 

Be thou ever so. great, and bom of a noble estate. 

Well regarded, with great riches at thy call, 

i canst thou not hope to escai)e mortal man's common fate, 

^d 'tis cmel death that levels the ranks of alll" 
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Zo^n bet Syrette. 



Sn bcr SBieae be§ mcnfd^Iid)cn Canbe^ ' 
3m ©iib'it 9tfin'^, cinc§ ^Bergen — Monbe^ 
aSeibetc bic @d)afe ein S^bcn— ©irt, 
®er taglid) gcf|)cift toatb Don c»ncm idMrtl^ 

2)er aSirtl^ befof)! feiner iod^ter, ju trag'n 
®em $irten bie 3pcifcn, fie niogc loag'Ti 
®a§ folgfamc iPJabd^cii giciig bann aUbalb 
Sn ben benaijtbaxtQn liegenben SBalb. 

®ie Sonne {d^ien auballig fo fel&r fieife 

3)a§ SKabd^en begofe ntdE)t n^enig ber ©dimetfe, 

®ie Derirrte fid^ im SBalbe Qud& ietat 

Hnb dor 2)urft il&re .UeI)I fdimad^tet unb Idd&jt! 

Sie jd)aut um einen SJrunnen au erblidE'n 
Um tl)re trodt'ne ^i^nge au erqutdt'n 
3tber umfonft fie ttJonbert immer fort 
^sn biefem oben, unf)eimlid)en Drt. 



V 



@d)on ttJoUt' eine £)f)nmad)t iibermannen 
3)ie UngliidtUdje If id) bod) ti^ltit flammen, 
Unb einen Srunnen 3U erblidt'n Dermod&fc 
©ie raffte fid& l^in, unb if)r $era l^od&te! 
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REWARD OF FAITHFULNESS. 

In the Orient, the cradle of the human race, 
Some spot in Southeastern Asia, a mountainous place, 
A i)oor Jewish shepherd, his flock was wont to lead, 
And a neighborinpr rich host daily supplied his need. 

That generous host told his daughter to bring 

The food to the poor shepherd and every needful thing; 

The obedient daughter verj'^ joyfully went, 

On the path of mercy, to the woods where she was sent 

The sun shone, a certain day, with a heat most intense, 
The maiden, bathed in perspiration, found no defense. 
By the heat overcome, in the woods she lost her way. 
And now to a burning thirst the poor child fell a prey. 

She looked hither and thither, may hap a well she'd espy, 
To relieve her agony of thirst, her tongue was so dry I 
But in vain was her seeking, she feebly tottered on. 
In that dry, deserted place till her strength was near gone. 

Her strength was almost exhausted, oblivion fought. 

To rob her of consciousness, but yet again she fought — 

For there at a distance, she at last espied a well, 

^he struggled to reach it and her heart with hope did swell. 






5^■^ 



&o^n bet Syrette. 



2)er 93runnen fdjien gegrob'n tDorben 3U fctn 
aSon ^aftDanm, fiameele au trfinf'n bretn, 
2)tefe ©ntbedEung gab il&r Wlnttj unb Sraft, 
2Iuf*§ neue belcbt, fie fid^ ie^t l&tnrQfft. 

S)od^ em ©inter tDor bort nid^t au fel&en 
Unb ba§ ©d^dpfen fonnte nidE|t gefd)el&en, 
Sebodt) am onberen 93runnenedEe — Z^exl 
@rblid£te fie einen fel&r langen ©eil. 

®en ©cil um ben Seib fidEi med^anifd^ Banb, 
2ie§ fid) in bie S^ief j^inob unb berfd)n)anb ; 
Unberlej^t erreid^te fie bie SBaffcrfladie 
Unb lobte il^r $era in il&rer @d)lDad&e. 

aSon biefer @rube gu llammen l^inau^ 
SBar c^ ie^t il&re Stufgabe burd)au§ ; 
aSor bod^ fein fd^neHeS aWittel bei ber $anb, 
®ajS fie fid^ au retten toave in ftonb. 

3u bem ^immel il&re ^finbe ftrcdEenb: 
©d&ric um ciner $ilfe ha^ erfdE|red£enb, 
3um ailmad^tigen if)v Slug* gerid^tet 
Unb inbrinftig il^r ®ebet Derrid^tet. 
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REWARD OP FAITHFULNESS. 



It seems that that refreshing well by travelers was dug, 
Caravans gave their camels drink and filled their own jug — 
Her discovery supplied her with a new-bom strength, 
And revived, with renewed efforts she reached it at length. 

But strange fatality! No pail was there to be seen! 
Of no means of drawing living water could she wean, 
At one side of the old stone well in a corner lying, 
There she saw a long rope which could aid her by tying. 

The rope around her waist she mechanically drew. 

When alas! with sudden impetus, it headlong threw 

The poor maiden in the well, from its black depths she cried 

To the All-merciful Father with her to abide. 

Prom this pit her whole mind witli one idea sought to flee, 
Her whole body, too, she nerved with strength to make it free, 
Yet with all her trying no escape could she find. 
Here she was enchained nor could she with her power unbind. 

Her eyes now heavenward gazed, with outstretched arms now she 

prayed. 
Aloud she be^ed Divine aid to come to a poor maid. 
Toward the Almighty, her tearful eyes now turned with pleading, 
To Him who every cry most gracious e'er is heeding. 
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&o^n bet Syrette* 



„%llmai}tiqlv ©d^opfer! I^abe erbarmen 
lleb'r micf) unb meine Gltcrn bic Slrmcn; 
Seloeif* bte^mal grofee SKunber beinc 
Unb rettc meine ©eer, meine reine!" 

De^ SBeQC§ jd[)rettet cin J&iibfdier ^iirigling , 
'5a§ SBiimmern aus ber ^ief Qab \t)m ein SSinf, 
Da§ bort ctiDa§ ]d)redfli(f)e§ fid^ abf^jielt 
@nttt)eb'r 9Worb ober jemanb tva^ abaielt. 

SWit ftarren 93Iicfen fd^aut er bort l^inein, 
(Sin grauengeftaUt bemerft er bort fetn: 
„Spvii}\ toer bift bu, bon @eft)enfter 3trten 
£)bcr e§ SRSuber bidt) I)ier Derfdiarrten?" 

"Du S«ettung§— engl in menfd^Iid^er ©eftallt 
'<Sdume ntd)t; bcnn mcin ©nbe fommt fd)on balb. 
Dl^ SWenfd^! gefd^tuinb — gefd^n)tnb rette bu mid&! 
@tne 5)?enfd^Itdt)e ©eele bittet bid&. 

• 

®er Siingling fid) bann l^aftig anfdt)idEte 
Unb 3og balb l&erauS bie SJerungliidCte. 
Si&re rote SBangen unb fd)one ©eftaUt 
SKad&t il^n entgiidtt, Derliebt fid^ on il^r balb. 
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REWARD OP FAITHFULNESS. 



** Almighty Creator, I pray thee compassion take 
Upon me, thy poor haud-maid, for my parents' sake 
Reveal now to me thy over wondrous saving power 
And preserve my innocent life at this fearful hour." 

A young man blithe of heart, lightly sauntered on that road, 
From the depths heard that cry which he knew no good did bode, 
He knew that something horrible must cause that crying, 
Either some one was being robbed, or slowly dying. 

As one spell-bound, in the black depths of that well he gazed. 
And there beheld a woman's form and was amazed, 
''O speak what being art thou, is it a ghost I see? 
Or a human being, and did robbers there cast thee?" 

**0h thou preserving angel in human form, I pray 
Delay not to save, in mercy's name thou must not stay, 
Hasten I hasten! Oh for pity's sake quickly save me; 
Behold my bitter tears! a human soul pleads to thee!" 

The young man with great celerity did now proceed 
To rescue the forlorn maiden in such urgent need. 
Her remarkably beautiful face and handsome form, 
F.nchanted him and fairly took his young heart by storm. 
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£ol^n bet Xxtne. 



„^n mein SeB'nB — SRetter toc^ foil bctn Sol&n fein? 
©pridf) often! id^ toiH bir fonft aCeS tueil&'n." 
,,S)ein ItebeB ^erjd^en ft)ill id& J^oBen 
©prad) be§ Sungen — SKunb, fonft leine Oaben!" 

3Kit fanften Sfid&eln fie il^m ertoiebert: 
^aWeinft bu 3U fein t)erfd&tDeftert, t)erbrubert? 
Ober aU Oattin bir 2;reue fd^toore? 
^ij e§ and) einftimmig bir getual&re." 

9Son biefem im SBalbc ein Siebe^ — 93anb 

$at fid) be§ SUngling — $er5 gu ©unb*n entbrannt 

@ine UeberrebimgS — ©ud)t gab fid& lunb 

aSon bem faft aitteniben Singling — SKunb! 

Qf§ gelang if)x, feine @Iutl& gu gal&men 
Unb burd) SJioral — SBorte il&n einnel&men; 
©d^tDoren fid^ eine etoige ^reue 
aSor 3cugcn breier 3)inge auf*§ mue: 

(Sin SBiefeld&en, ba^ t)oruber gefd^toebt; 
2)en $immel ha er gcluife eluig lebt 
Unb ben 93runnen im unl^eimlid^en SBallb 
9Iuf ba^ fie il&r 3lbfd^ieb genommen Balb. 
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REWARD OF FAITHFULNESS. 



**Dear preserver of my life, how shall I reward thee, 
Prithee tell me what thou wilt, all things 111 aflford thee." 
**Thy heart I wish, thy love as my only recompense, 
Spoke the youth, this I call reward in the best sense." 

With the sweetest of smiles the maiden softly replied: 
**Wilt be to me as a brother at a sister's side, 
Or dost thou wish me for thy wife, truly and for ayet 
To this also I'll give consent, nor will say thee nay." 

The harmless spark of love that in the silent woods was born 
Soon fanned in fierce blaze the youth's heart by passion torn 
With palpitating heart he sought the maiden to seduce. 
And trembling lips stammered words her love to induce. 

The virtuous maiden with great tact, nevertheless, 

And with soothing words of morality did suppress, 

The youth's hellish flames that threatened to consume them both, 

They each swore faithfulness and three witnessed their oath. 

A little weasel that just then rapidly ran by 
The eternal witness of all transactions, the blue sky, 
And the innocent cause of it all, that fateful well. 
These," said they, **are witnesses, to our oath, now farewell!" 



(( 
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£ol|n bet Xteitr* 



3Ite ftc im eitcrnl&auS ongclangt toor 
@t)telte fid) ab Summer unb greube gar 
S)o§ aroSbd^en erlDortct tl^r'n ©d^Qfe tSaltcI) 
®o boS cS if)t tDurbe unertragltd^. 

@§ t)crgingen aud) SBodien unb 3eitcn 
@r Ififet t)on fid) feine Spurcn beutcn; 
Summer unb ©ramm, au§ ©d^om sol&rtc il&r $cr3 
^offcnb unb ftarrenb in clpigen ©d^mera. 

S)er ^iingling I)at bie @efiif)Ic t)erlefet, 
3)a er fid) an einer onbcrn ergii^tl 
&v \)atie anij gel&eiratet nid)t minber 
Unb eracigtc mit if)r and) glcid^ JKnbcr. 

©ie lebtcn fo gliidtlid) eine lange 3eit, 
93i§ ein Befonb'rer S^foU fie entatueit: 
3n§ einmal bie XJinber in ber SBiege 
©d^Iummcrten rul^ig ipic bie ItcBrigc, 

Xrat ein 3[i5iefcld)cn I)erein im Sintiner 
Unb njiirgte cine§ ju tob auf immcr! 
3)a§ anjeite Bei einen 93runen gef^JieIt 
giel bort l&inein unb fcinen Xob craielt. 



62 



REWARD OF FAITHFULNESS. 



When at length she reached her home and Ut\d her parents all, 

Tears and smiles did alternate at all that did befall, 

The lass now eagerly awaited the loving youth, 

And her heart fairly sickened as though it guessed the truth. 

First, weeks went' by, then months, and the seasons came and went, 
No sign of her lover! Was love's flame so quickly spent? 
Sorrow and despair now preyed upon her loving heart. 
She hoped against hope and felt desertion's poisoned dart. 

The youthful lover soon forgot his love, broke his vow. 
For his heart was taken by another fair one now. 
And, as if to crown his perfidy, married her too. 
Despite his sin their union was hlessed by children two. 

Thus happily they lived for many a goodly year. 
Until a peculiar occurrence caused them to fear. 
When on a certain day whilst the children soundly slept, 
A little weasel to the babe's cradle softly crept. 

That little weasel that furtively slunk in the room, 

Choked the poor baby to death, such was its fearful doom ! 

Their other child also who went by the well and played. 

Pell therein and was drowned, thus the two by death were laid. 
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Sol^n bcr Zttnt. 



®cr aSater im Oramm fid^ iefet erinncrt, 
S)a§ il^n bic ©trafe f|ctmfud)enb fiimmcrt 
®Q er bcm SKSbd^en gefd^tooren J&ot Xreue 
Unb fie t)erlaffen, bie§ cr Bercue. 

®r cntbcdtc c§ bteSntQl feiner Srau, 
®ic tl5m ben SRotl^ gtbt borallem genou: 
®ie ncfctaltd^ l^ier 3u fd^eibcn fofort 
Unb bic Oefrfinfte 3U l&eiratl&en bort. 

®cc treutjergeffene 3KQnn reifte ob 
3ur ©rften auriidc mit Out unb ^ab. 
3n§ er bort angelangt,melbct cr fid^, 
9n§ cin 3lr5t oiler ^eilfunbe formlidd 

S)Q§ SWabdfjen beratDcifelt am Sett liegenb 
©rblidft ben Siingling mit ^finben ringenb: 
^aSeraeil&ung, SSergebung bu ©ng'te — Oefd^Ied^tl 
®u bift unfd^ulbig unb id& ungered^t." 

!5)a§ aWabdfjen toirb barauf l^in gona erfrifd^t 
6in ieber SBortourf tourbc balb bertoifd^t; 
®en Sol^n ber ^reue nimmt fie icfet toaf)x : 
35a fie gefd^ritten sum 3:;rQUQltQr. 
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REWARD OF FAITHFULNESS. 



Upon the stricken father's miDd the awful truth now dawned^ 
That heaven Venged his broken vow for her who had mourned, 
A faithless lover's heartlessness she mourned in despair, 
He now repented bitterly — ^but how to repair? 

He revealed the entire history to his wife, 
Who quite nobly counseled him to begin a new life, 
By separating from her despite their loving past. 
And marrying her with whom his first true lot was cast 

The recreant lover now on his journey set out. 
To return to his first love with all his wealth about. 
Having reached her home, he caused himself to be announced 
As a physician who as all-healing was pronounced. 

The i)oor maiden sick from despair on her couch lying. 
Perceived the ** loving youth" who on his knees fell crying, 
** Forgive me! Beloved one! Oh thou my angel fair! 
Thou hast suffered innocently, I caused thy despair." 

With new life the beautiful maiden was now infused, 
No reproach from her lips, only happiness diffused. 
That Faithfulness is its own reward, proves its beauty. 
They were married and happiness crowned fulfilled duty. 
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Xa» ftotittite ©cfd^luiftet^aat* 



aSaS t)or atoeitoufenb fiinfl^unbert ^af)x'n flefd&al^ 

®§ leBte in Se^i*f'I«n ein aKann 
^orprieft'r SRobbi Sfmal Sen eiifd&Q, 

Unb im 5£almub „®tttn" fid^'^ finb'n fann 

©elber t)on ®ottc§ — ®naVn toor gefegnct 
aKit atuet ber }d)6n[ten fieben Kinber, 

®te il&re§ gleidi'n lein SKenfd^ je begegnet 
@tn ©ol&nci^en unb Xodjtcr nid^t minber. 

®a§ ©d&idtfal tooHte e§ l&Qben fo tueit, 

®a§ biefc§ fd^one ©efdjlDiftertuiQr 
9Iuf cinmol t)erfd^tDunben in einer S^xt 

Unb leine ©puren t)or SRuffcl^r tear. 

5!lIIe§ Sorfd^en, alle§ ©ud^en — Ueben 

aSon aSatcr unb abutter uml&er 
SBor bie§mal erfoIgIo§ gcBIicbcn 

Unb ein SRatl&fel blieb e§ nunmel&r. 

aSie e§ aber 3U jener bunlein Sett 
SWenfd^en 3U fangen fel&r iiblid^ toot. 

Urn Sofegelb 3u er^Jreffen bereit, 
©erictl^ aud& aB Opfer biefe^ 5Paar. 
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THE PIOUS BROTHER AND SISTER. 



Rabbi Ishmael ben Elisha, High-priest of fame, 

Dwelt in Jerusalem in olden days, 
The Talmud in **Gitin" reveres his name. 

For two thousand years we have read of his praise. 

He was blessed by God's bounty with children of grace. 
Most beautiful were his daughter and son, 

They were unmatched in their beauty of form and face, 
By their brilliant charms every heart was won. 

But destiny had written its fatal decree, 
That these beautiful and pure spirit8 twain. 

Their loving parents and friends never more should see, 
Nevermore return to their homes again. 

Oh wretched was, the day when they disappeared! 

And father and mother had sought in vain! 
No trace of the vanished ones their sad hearts cheered, 

Unsolved Enigma! a riddle of pain! 

However thus it happened in that evil age. 
That persoius were seized, for ransom were held. 

These fairest flowers, victims of the demon's rage, 
Were clutched by captains, as robbers excelled. 
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Sail ftotittite @efd^ltiifter)iaar. 



SHc bekiibten ^eirotS — ^Qitbiboten 
SBoHten t)on einanber nid^t§ tutffen 

®a tDcbcr SBol^IIuft, nod) ba§ ^eirotcn 
©id^ t)crtrug mit il^rcm @eh)iffcn. 

„SBie foil benn fein meine ®attin, mein $015 — 
I^d), al§ geborene^ ^ricfter — ^nb, 

einc ©iirnC; etne ©flofin, sum ©d)cr3? 
®a c§ ocoen tiicine SBiirbe finutl" 

Sn citicni anbern 3inimer^-SBittfeId)en 
©rfaft t)on cincn ticfcn Sd)Iumnicr 

Safe tJcrlDeint ba§ unnluflid^c aWSbd^en, 
S)enft iiid)t§ meniflcr in il)r Stummcr: 

„Wn' )oU benn id) ntir bcii (?ntfd)ru6 ftridcn 

(Sine flcti)61)nlid)e ©itMier^ — t§anb 
9lii mcitier fo jarten i^ruft 311 briirfcu 
. Sft bod) mein abater Don ^^Jrieftcr — ©tanb!" 

93eibe t)crtieft in eincm 3lad)benten 
©ieno fd^loarnierifd) bic 9Zad)t tjoriiber 

©0 ber aWorgen fein fiid^tftral^I tf)at fd)enfcn 
©pielte fid^ ab Stammer unb gieber. 
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THE PIOUS BROTHER AND SISTER. 



These two were the .most unwilling conjugal mates. 
That ever in one room were rudely placed, 

For the love that is forced never doth love — it hates, 
To be alone they thought themselves disgrace<l. 

** Shall she tarnish my priestly robe and be my wife? 

Shall I wed her — I, the great High-priest's sont 
She a common maid, a slave of the lowest life — 

That goes against my grain — ca-n ne'er be done!" 

Same sad thoughts in another corner of the room, 
Cast their shadows athwart the maiden's mind, 

To the dismal cell they lent additional gloom, 
Made e'en the Moon's light to mock at the blind! 

**To sudi wretched fate how can I myself resign! 
To cast my high lot with a common slave! 
I, the daughter of a High-priest! Mission Divine! 
Shall bury his honor in a menial's grave!" 

Thus sunk in spirits and sunk in their dismal thought 
Passed the ni^t, e'en bereft of solitude! 

But, Oh, the morning! AVkat a tragedy it brought! 
A tragedy without similitude ! 
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^a» frottttttc ©efd^ltiiftet^aar. 



5!ll§ er bie tjermeinte ©flafin aefe]&*n: 
S)u bift bod^ meine ©d^lueftcr l&ier 1 

£)]^ ©djidfol!'' Xl&at fie umarmen in 38e]&'n. 
©d&rie unb tDeinte bitter um il&r. 

Sett f)at au6) fie il)r 2luge erl&obeu 
Unb eriannte il^r ©ruber in il&m 

3iun ein ©d)rei be§ 6ntfetaen§ unb 5loben; 
2;6nte e§ t)on beiben eine ©timm; 

®S l&at fein @nb' il&r ©d&rcien unh SBeinen, 
SiB fie il&re ©eelen au§ge]&aud)t 

®a ftarben fie fd)uIbIo§ qan^ im reinen 
aSie e§ ber aSater im $immel braud&t. 

©d^on ein ©piel aeigt bie Sugenb 

SBeld^er feim in fie gelegt; 
OB fie nur Oefiil&I fiir SEugenb 

Ober ©inn fiir Safter l&egt. 

®ie ©efd^id^te toirb bid) lel&ren 
3Ba§ bie Sugenb friil& empfanb 

SKufe auij fpater fid& betoal&ren 
©elbft im Zobe tbirb*^ erfannt. 
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THE PIOUS BROTHER AND SISTER. 



Attracted by her sobs, the youth a glance did throw 

Upon the weeping maiden in yon place, 
**Thou art my sister! Oh fate, what a crushing blow !^' 

And floods of tears washed his wasted face. 

Now she also lifted up her eyes and beheld 

Her brother's face, through her teains it swam, — 

One cry of agony from both, — it swelled and swelled, 
Like the mighty torrents that burst the dam. 

They wept as none had wept, as none that lived did weep, 
They wept their souls away and kissed good-bye. 

And thus their Qod-freed spirits from their cell did leap, 
To freedom for eternity on high! 

And thius the play of future passions e'en by youth is shown, 
Revealing whence the germs from which it yields, 

The fruit that in a moral atmosphere has thrived and grown, 
Or the fatal fungi of poisoned fields. 

History, too, will tell what early youth has found. 

Its first impressions true 'tis revealing, 
Through his every age, even when beneath the mound, 

There's naught of youth that it is concealing. 
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yiatbx 9ftia itttb fettte &atdn. 



aBQ§ Slabbi ^Ixba in feiner Suficnb luar. 
Sft cin S^norant nod^ aUe^ SBtffen§ bar. 
©cine fd)6nfte Sti9enbiQl5re J&ot er t)crbrQd^t 
Set einem Sftaclitt'n, ber mtt Steid^tl&um bcbad&t. 

9Sct .ftalbe ^ijeha, ber 9lamc feincS Srobl&errn, 
SIB fleft)6I)nnd)er ^irtenjunfle tr)ar er gem 
Unb fctne ©pur'n fiir fein fdjlummcrnbc^ Slalcnt 
$attHi fid) funb flcgeben in einer SBeif' irgcnb. 

Scbod) feinc fd^one f6rt)erli(i^e ©eftaCt 

Ocpoart mit jugenblid^er .^roft unb 2uft, 30fl bolb 

3)a§ Sluge fcinc§ 5?robberm — Zoijtev auf fid^ 

Unb i?euer ber fiicbc (oberte in il&r formlid^. 

• 
3)a e§ gegen ibre§ SBoterS @l&rc unb ©tanb 

®iefer bi^l&er l&eimlidf) gefniipfte SiebcS — Sanb 

aSoHte er il^n bie§mal genjQltfam gerftoren 

Unb tf)at i[)ncn ben Bufammenfunft tjertocl^ren. 

2)q§ Siebe§t>Qar fdfjlofe bod) l^eimlid^ il&r ©l^ebonb 
Unb U)a[)nten fid^ gliidtlidE) in il)rem nenen ®tanb; 
Um aber bic 9SerfoIgung§ — ©ud^t auSautoeid^cn 
gafete er ben ®ntfdE)IuJ3, bie§ fo 3U bergleid&en: 
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RABBI AKIBA AND HIS WIFE. 



That Rabbi Akiba in his early youth, 

Was an ignoramus, is a well known truth, 

The cream of his years, when in the prime of health, 

Were passed with an Israelite, a man of wealth. 

By Ealba Shebua, his master most kind, 
He was just a shepherd-boy of simple mind ; 
Not one spark of genius betrayed the bright flame 
Of his slumbering talent, his immortal name ! 

But handsome he was and his fine grace of form, 
Combined with youthful vigor took her by storm, 
It is his master's daughter of whom we speak, 
And fierce are love's flames that now each other seek. 

To her father's station and honor opposed, 

The latter strong op]H>sition intei*posed, 

Love's strong ties with violence he thought to break, 

Against their meetings precautions sought to take. 

Despite all that in secret the lovers wed. 

And lived most happily in their poor honuistead, 

Akiba wished her father to reconcile 

To be their equal resolved to make a trial. 
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9Ia((i 9!t\ha unb fetne &aitin. 



@r ne§ ftd& l^eimltcf) tm S^almub unterrid^ten, 
3Saf)venb er nad^gefommen feine§ $errn 5PfIi(f)ten. 
@r l^at Jfid^ SBif fenfd^aft angeeignet fo tuett, 
®aS er fid^ sur $od&fi)uIc l^atte Dorbereit. 

STOit @intt)illigimg feiner lieben ©attin iefet 
9letft er ah ol)ne @efuf)1 3u J&aben t)erlefet 
35ort in ber ©d)ule er halh 2lufnal&me fanb, 
Unb fiigtc fid^ bal&er gem in feinerr ©tanb. 

StDolf Sai&re lang tpibmctc er mit Seuer 
3)iefem fd)h)icrigen ©tubium mit gleifee mel&r. 
9Kit feinem 3liefengeift iibcrrogtc er balb 
2lIIe ©d)iiler unb S'el&rer 3U einer ©etoalt. 

Erften SftangeS Sei&rftul&I tpurbe il^m augetl&eilt. 
aSon ^tt'oIftQufenb ©d^iilern begleit h)o er gemeilt. 
6r fafte bann hen 6ntfd)Iu6, unb eilte 3uriidE 
3u feinem bulbfamen SBeib' fiir ben 2lugcnBIidE 

2lnlangenb in bem $Qufe feiner lieBen t^van, 
©d^Ieid^t er in einem 3immer, unb laufd^te genau 
2luf' § ®e\pxaij toelije^ aSater unb Slod^ter l^ielten, 
aSorauf feine ©efui&Ie ©d^Quer burd&miil&Iten. 
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RABBI AKIBA AND HIS WIPE. 



Secretly instructed in Talmudic lore, 
After his day's work for master was o'er, 
He gained Jewish knowledge to such an extent, 
That unopposed to the high-school he went 

And then with the sanction of his beloved wife, 

He left her home in quest of a higher life, 

A life with Sages profound erudite, 

And there like budding day shone his coming light. 

Twelve long years he spent in eager search of truth. 
His perseverance was so intense, forsooth, 
And his new developed intellect so sublime. 
That scholars and teachers he surpassed in time. 

Elected to the highest Rabbinic chair. 

Twelve thousand scholars followed him evei'ywhero, 

It is at that period of his brilliant life, 

That he resolved to visit his patient wife. 

When he arrived at his wife's humble homestead, 
He slipped in unobserved to hear what was said 
By the father to his daughter, his ]>oor wife — 
He heard words that went to his heart like a knife. 
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9Ia6(t Wiba itnb fctne @atttn* 



@r l^orte ben SSortDurf il&re§ Saterg fagen: 
„S)er unmiffenbe ^irteniunoe tf)at bxi) platen, 
Snbcm er f(f)on atDoIf S^l^^e bid) 5PfIi(f)t bergeffen 
Unb bid) auriidgclaffen fo gana Dermeffen." 



ft 



Sl&r gefiil^IIofen aRenf(f)en l^oltet bicSmoI cin! 
aSiift id^, ba§ meinc§ 9Wanite§ — SBiUcn tDiirbc fein 
9Jod^ atDoIf So^tc 5ur 3lu§bilbung auaubringen 
aSiirbc id^ anij opfcrn unb il&m c§ aufbringcn." 

^aum l^orte Slliba bie SBorte i]^rc§ SWunbe^, 
®tc 333iffenf(f)Qft boraiel^eub gegcn @]^cbunbc§ 
©0 inaijte cv fid^ aiif bcm SBcge auriidfc 
Df)ne fcin SBctb ge[cl)cn 311 Iiaben im ^Blidte. 

3tt)oIf anbere Sctfire ftubierte cr bort nod^ 
^ mal^nt il^n iefet bie $Iid)t auriidEaufcl^ren bod^ 
"Da fd^on bicrunbatuanatg Csal)re berftridjen finb 
Unb fein buIbfomeS SBcib mag iimarmen gefd^tuinb 

91I§ frember unb unbefonnter SRobbiner (Seift 
3Kit bicrunbatronaig 5!aufenb fciner ©d^iilcr gcrcift 
©0 fel^rte er naij feinen §etmQtl^§ — Drt auriid 
3Bo qHc^ fid) brangt il^n 311 cmpfangen mit @Iiid. 
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RABBI AKIBA AND HIS WIFE. 



He heard the angry father upbraidiog say, 
**That ignorant shepherd-boy thy bliss did slay, 
Twelve years his duty to thee he neglected, 
He abandoned thee, thy love he rejected." 

Calmly she answered her father's stern rebuke, 
*'For the Torah's sake my huwsband me forsook, 
And if it is his will twelve vears more to stav, 
His increased knowledge my waiting will repay." 

When Akiba heard those brave words of his wife, 
Preferring knowledge to joys of wedded life. 
He retraced his steps on the road whence he came, 
Nor saw his true wife who nobly bore his name. 

Twelve years more to his dear Torah he paid court. 

And then for his duty to his wife he sought 

To return to her, 'twas twenty-four years. 

And his patient wife deserved her husband's cheers. 

Traveling as unknown Rabbi in pompous state. 
Whilst twenty-four thousand scholars called him great, 
He returned to the land of his old homestead 
Where all surged to see him with reverential dread, 
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9ta((i SUiBa uvb fetne @attiiu 



3tnn unter jencr fo grofecn aWenfcfjcnmcngc 
(3d)Iet(f)t ftd^ l&inein etn 3BeiB§biIb in bcm Oebrfinge, 
Sn fel^r armfeligen Sleibern tear fie gel^iillt 
SBorb t)on ber grofeen 3Kenge geftofeen, gcbrillt. 



©ie tDurbe bon Slfiba aufdHig erblidtt, 
6r f(f)rie je^t genialtig baS alle§ bort erfdiridt: 
„$alt! nur jener "S^an gebiil^rt aU bie[e @]^re; 
^mn nur burd^ il^r ertoarb id^ fonft metne Sel^re. 
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2lud^ ber JJalba ©dieba brang \\(S) baf)in faft, 
Um ein Ifiati) 3u l^olen bom gelel^rten ©aft. 
STOit SCl^rdnen in f einen Stugen begann ber ©reiS : 
,/St^ fls^c bt(f) an, unb gib mir leinen aSertoei^! 

^d^ tl^at ein ©eliibbe au berftofeen mein Kinb, 
aSertrieb fie bom $aufe nnb jagte fie aum SBinb, 
SBeil fie ibre $anb berfdf)enft, ntir ^u ^offen, 
©inen imtoiffenben^ SWann, bie^ mii) berbroffen. 



<c 



omit bittc idf) bii) fef)r mir aufsulofen 
Wein ©eliibbc, itberl^aut't ba^ ganae SBefen, 
S)amit i6) mein einaige§ unb geliebte§ ^rib 
3Bieber in meinem §aufe fann l^aben gefd^tuinb/' 
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BABBI AKTBA AND HIS WIFE. 



Midst the seething^ snrgmg wildly swaying mass, 
Straggles a frail woman of the x)Oorer class, 
In tattered, threadbare garments though clean withal, 
She's elbowed, shoved and jostled, and crushed by all. 

When AMba saw his wife shoved by the crowd, 
He cried in a commanding voice, clear and loud, 
"Hold! to this woman all the honor is due, 
Through her noble ejfforts in wisdom I grew." 

Kalba Shebua, too, through the crowd pushed his way. 
To seek counsel from the Eabbi, wise and gray. 
With tears in his eyes the old man earnest plead. 
Listen to me in pity of my gray head. 



<( 



IVe taken an oath my daughter to disown. 
My only daughter, who once all my love did own. 
Because against my wishes she plighted her troth. 
To an ignorant shepherd-Ooy that made me wroth. 

Therefore I pray thee absolve me from this vow, 
For I bitterly repent my action now. 
That my child again to my bosom I press, 
Take her to my home and save her from distress." 
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yiaiii 9[fi(a itnb feme @attiit. 



Unb toenn bein untotffenber ©d^tPtegerfol&n Bcfifet 
„aWeine ©elel^rfamleit unb biefe Qud& Bcniiftt 
SBiirbeft bu aud& bein ©eliibbe gctl^an l^aben?" 
93erfct3t Slfiba mit fd^mei(f|Icnben Stngaben. 

aBcmut§t)oII fiigte fobann ^alba ©d^eba 3u: 
„$dttc cr nur etnige S¥antntffe h)ie bul 
S(% toiirbe bann mein l^albeg SSermogen 
Sl&tn freubtg au feiner SSerfiigung aniegcn.,, 

2tliba lonnte fid) nid^t Qufl^alten mcl&r, 

@r ftiir^te in bie Slrme be§ ©reifen einl&er 

Unb f^rad^ „^a, xi) bin bein getDunfd^ter ©d^loiegcrfol^n 

Unb beiner lieben SCod^ter gebiil&rt aller Qof)n." 

E8 ft)ielt fii) ab.eine iiberrafdfienbe Scene 
Unter ber SKenge, unter '^\vaeU ©ol&ne; 
93ater, 5Codf)ter unb @i)tt)iegerfol&n toerben gefiil&rt 
Sm grofeen SCriumpl&e, ha^ aUen imponiert. 

OliidHid^ lebten fie jefet, BiS nur auf luraer Qeit, 
®a bie eble grau tDiirbe Balb Dom SCobe ereiltl 
Unb SR. 2lIiba'S ®nb' ift bod^ i^ben belannt 
Er tear aU SKartt)rer am ©d^eiterl^aufen t)exbvaxmt 
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RABBI AKIBA AND HIS WIFE. 



tl 



And if thy boorish son-in-law had possessed 
That profound knowledge that would make his name blessed, 
Wouldst thou yet have cherished the oath thou didst take?" 
With reassuring smiles Akiba thus spake. 

Sorrowfully Kalba Shebua replied: 
**If part of thy knowledge with him did abide 
One-half my vast fortune I'd give them for dower, 
To make them happy I'd do all in my power." 

AMba his feeling no more could repress, 
But embracing the old man with loving press. 
He cried, '*I am thy son-in-law, all's atoned. 
All thanks is due thy daughter whose sin's condoned. 

Then followed a heart-thrilling, soul stirring scene, 
'Mongst that vast concourse — in Israel seldom seen, 
Father, daughter, son-in-law in triumph led 
By Israel's hosts, with the Sh 'china o'er their head. 

Now they lived happily, but alas! a short time. 
For the noble woman was cut oflf in her prime. 
And Rabbi Akiba 's end every heart does break. 
For all posterity knows, he died at the stake. 
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derftottttig bed XtmptU in ^ernfalem 



®te crftcn ©purcn bcr Qcrftorung, 
©0 tonh im S^Imub crafil^It; 

JRiil&rcn l^cr burd^ cine SSerleumbung, 
3)q§ cin SKann l^attc gefel&It. 

ein aWann in Scruf 'lent l^at gemad&t 
3iir fcine @6nner ein geftmol^I 

3n iDeld^'m er 3U int)ttier'n gctrad&t 
©cincm greunb ,,93ar Jlama'" ^pe^ial. 

^rrtJ^iimlid^ f)at aber ber 3)tcncr 

@inen Stnbcrn intDitiert, 
®er aufSHig ein ©rafeinb feincr, 

2)er bennod^ tarn ungeniert. 

asai^renb alle§ frol&Iid^ gctoef'n toax 
3)er $crr be^ geftcS il^n erblidft, 

SBarb bcr grofee S^rtl&unt il&m getDQi&r 
Unb mit ©rimnt crfiHt, il&n toegfd^idCt 

,,@ntfeme bid& Don meincr Xafcl! 

Sefal^I il&m ftreng bcr $crr iei^t 
Sn meinen 2lugen bu ein ©tadficl, 

2)ulb l^ier nid^t, ber mid& gel^cfet!" 
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DESTRUCTION OF THE HOLY TEMPLE. 



The destruction and its first traces, 

As by the Talmud outlined, 
The foul crime of slander embraces, 

Which the Temple undermined. 

A certain man in Jerusalem, 
Made a great feast for his friends ; 

He sent for Bar-Eamzah, one of them, 
On whose friendship he depends. 

By error the servant invited 

Another who bore that name, • 

His enemy — still he delighted 

To be called — and Lo! he came! 

Whilst all were merry and all was gay. 
The host his worst foe espied, 

Then his worst passion came into play. 
He was wild with rage and cried: 

** Begone, Sir! from my table at once!'' 
The host harshly commanded; 

**I cannot bear thy sight for the nonce, 
Thy hate in me is branded!" 



3etfit5ntti0 ht» XmptU in ^cntfaletn 



SSar Jlamsa il^n bicSmal anflel&cnb 
SKit ©d^anb il^n nid^t 3U Derlctsen, 

aBtH er lieber bic JJoft'n Derfel^enb 
giir eS gattac gfcft erfefeen. 

„Sc^ toin l&ier nic^t I^Qben foldic ®8ft' 
35u gel&orft bod^ nid^t l^ierl^er!" 

3fafte il^n bet bem ^cigen fo feft 
Unb fefete il&n J&inauS mel&r. 

93ar SSamsa tDurbe jefet Qufgebrodfit 
•Unb fel^nte fid& fel&r nad) SRod^e, 
Ueber ber fd^anblid^en Zf)at gebad^t 
Unb ergriff eine SBaff'n — ©ad^c. 

?iidf)t QUein gegen 93eleibigcr 
SBar fein $a6 bie§mal gerid^tet, 

©onbern aud^ geg'n fiel^rDertl&etbiger 
®ie gefel^'n unb ntd^t gefd^IidE)tet. 

9lQd& atom er geeilt in DoUer SButl^,^ 
magt bie Sub'n qIS aSerratl&er on, 

35a8 fie bie €)\>Vx, er il&nen fd&idE'n tl&ut 
SWd^t barbringen, unb Iegn'8 in 93ann. 
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DESTRUCTION OP THE HOLY TEMPLE. 



Bar Eamzah earnestly begged, ''At leaHt, 

Do not cover me with shame, 
I will pay thee for the entire feast, 

Or whatever else thou 'It claim!" 

"Go at once, I do not want you here, 

111 not have you in this place!" 
He seized him and shoved him through tlie rear, 

And threw him out in disgrace. 

Bar Eamzah burned with the fire .of hate, 

With the fierce thirst for revenge. 
He thought of the wrong, of his shame so great, 

This insult he must avenge! 

Not against the insulter alone. 

Was this revenge directed. 
But the Sages, too, he'd make astone, 

They saw, nor yet objected. 

Raging he hastes to Rome in a trice, 
And swears the Jews have rebelled, 

They do not offer the sacrifice. 
The Emi)eror's vows repelled. 
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ISerftonttid ht» ZtmptU in ^eritfaletm 



S)a ben ^nben ba^ ©efeta t)orfd&rciBt 
(Sin Zf)xet berfttmmelt nid^t barbring'n 

2)e§ Saifcr§ SSefel&I al§ ©efcta Bleibt 
Um feinc Dt)fer oufaubring'n. 

3)cm £]&tcr ein gel^Ier an ben Qxppen 
95ar JJamga J^eimlidE) gcmad^t 

SDte§ beim Swb'n enttoeil^t toic on SHpJJcn 
Ktd&t ober beim $ctb'n gebod^t. 

®a bit ^uVn eS fonft bcl&Qrrten 
©d)idCt ber Jlaifer feine XJrieg§mad^t 

Seruflcm belagern fid& fd)arrten, 
®a§ brei S^^^e gebauert bie ©d^Iad^t. 

SBSbrenb SSelagerung unb SBattung 
aSaren e§ brei reid^e SWQuncr, 

®ie 3}eigetragen 3ur ErI&altung 
®e§ ©taate§ unb aller ©Snncr. 

©0 e§ ben SBobltbStern bann gelong 
3)ie ©tabt 3u retten unb crbolfn 

aSon geinbe^ $anb unb ben Untcrgcmg 
©omit nod^ long' fricblid^ bcrl^aU'n. 
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DESTRUCTION OP THE HOLT TEMPLE. 



Li the Jewish Law 'tis forbidden, 
A blemished offering to bring — 

The Emperor the Jews had bidden, 
To sacrifice his offering. 

Bar-Kamza, slyly, with foul intent. 
Blemished the lips of the beast; 

Such, Jewish Law forbids to present 
By heathens it is the least. 

This offering, by the Jews, was refused, 

The Emperor sent his army, 
Jerusalem in siege was abused. 

And three years in misery. 

During the siege, those troublesome years. 
There were three men prominent. 

Who to the Jewish state brought good cheers. 
With supplies and nourishment. 

These benefactors thus succeeded 

In saving Jerusalem, 
Prom foes without and hunger dreaded, 

Many years 'twas helped by them. 
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Setftotitno be« XmptU in 3ctttfalrm- 



93i§ enblid^ 8n)icfi)alt unb 5Partcifud&t 

Sn i^rer SWitt' fid^ erl&oBcn, 
aSaS bie einen l^iefeen red^t unb gut 

aSertDQrfen bie Stnbern mit Stoben. 

©in XJampf unb ©d^Iadfit ift QuSgebrod^en, 
Unter ben 5Parteigangem bort, 

aSerbrannten Qlle§ fura gefi^rod^en, 
2ine§ in ©df)ut unb Slfd^e fort. 

Stn bcr ©i)tfec ber groft'n ©mooter 

aSar einer „Ma ©ifrai/' 
35cr be§ Sriege§ ^eraufbcfd^toorer 

Unb ein SKeffc beS ©alai. 

Urn ber aSertoiiftung 3u mod^'n ein @nhe 
Unb Qlle§ 3um Srieb'n au geU)innen 

fiie§ 3labbi Sod^anan unt'r aSortDonbe 
©ein SKeff'n l^eimlid^ ruf n au befinnen. 

®er SRabbi mit feiner Slnf^Jrad^e 
SRiil&rte feinen 3ieffen boS $era 

©0 bag xf)m fein ©efiil^I toarb toad^c 
Unb geftonb fein Sel^Ier mit ©d^mer^. 
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DESTRUCTION OF THE HOLY TEMPLE. 



Till at last rent by dire division, 

Jerusalem's torn in twain, 
For one party treats with derision. 

What others wish to attain. 

Brother against brother fought with hate, 

Each man under his standard. 
Supplies they sought to annihilate. 

They burned the stores and squandered. 

Aba Sicra, head of the seditious, 

Was nephew of great Rabbi, 
Who for peace was ever propitious, 

Of Jochanan ben Zacai. 

Wishing to cause destruction to cease. 

And peace to all to restore, 
Rabbi Jochanan sacrificed ease 

To see Sicra, him implore. 

The Rabbi with his tine persuasion. 
Touched even his nephew's heart, 

Showed him how he caused devastation. 
And made him blush at his part. 
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Berftoritng ht$ XtmptU in ^S^^Kfalrtit. 



diabbi ^od^anan fragt if)n urn dtotf) 

98ie bie Sage gut au madden , 
®er 3ieffe antoortet: „Sn ber S^l^at 

SSfet fid^ nici^tS tl&un in ben (Sadden, 

Site bag bu fonft ftirbft bem ©d^eine nad^, 

®te SBad^e teufd&enb Begriifeen, 
SBenn bu im SeinbcSIag'r Bift, l^emad^ 

flfannft bu mit bem geinb grieb'n fc^Iicfecn. 

ft 

aSerratl^ mid^, urn $tomelg — SBiUcn nid&t! 

©onft Bin id^ ein Dpfer, SBetter! 
$anble nad^ meiner guten Stnfid^t ! 

Unb bu tt)irft Seruf'IemS Sletter." 

3iid^t lang nad^ biefer Unterrebung 

3ft SRoBBi Sod^anan erfranft, 
Unt'r lautem SJIagen feiner UmgeBung 

©tirBt er unb aunt 3iele gelangt. ^ 

9tn feiner ©eite im ©org legt man 
©in t)ern)efte§ ©tiidt gleifd^ bal&in 

®a§ man ein Seid^'ngerud^ tjerfpier'n fann 
Unb il^n tob au glauBen im ©arg brin. 
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DESTRUCTION OF THE HOLY TEMPLE. 



Rabbi Jocbanan his counsel sought, 
How the Jews should make amends. 

His nephew replied there's one resort, 
On which everything depends. 

"Do thou feign death and I'll spread the tale, 

The guards will observe my grief, 
The' enemy's camp wilt reach without fail, 

Make peace with the Roman chief. 

But do not betray me, dear Nephew!" — 
*'Uncle! Dangers for thee I brave; 

If thou wilt now but this course pursue, 
Jerusalem thou wilt save." 

Shortly after this conversation, 

Rabbi Jochanan fell sick 
And died — this caused a great sensation, — 

His death was feigned, a trick. 

At his side in secret there was placed, 

A piece of flesh long decayed. 
To borrow for death its smell debased. 

And all to that thought x>ersuade. 
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3erfioritng ic^ Xcmpcl^ in ^e^ttfalem. 



Sn feinem ©argc fd^oncnb gelegt 

SBurbe bie bermeinte Seid^e , 
SD?tt \ijtoav^em Zni^e oBen Belcgt, 

©0 folgt ber 3ug nad| ©ebraud^e. 

Sttuf ben ©d^ultcrn ber ©d^iiler tragenb 
Solgt bie arjenge in ftiC^r SBemutl^, 

3u ben geftungS — 2;]&oren bie nol^enb 
^Pod^enbcn ^eraen^ unb ©d^redtenS — @IutI). 

2(I§ bie ©egeiipartei \ijOp^t SSerbadjt 
^enen bann aurief t)18felid^: $alt! 

SBoHten fie im ©arge ftedien fad)t 
3u unterfnd^en mit ©emalt. 



ff 



$QltI i^r aSerBIenbefen bamien" 

Sftiefen il&nen ju bie Siinger, 
„Sd6t nnS ben JEobten ©l&re geben 
©0 qI§ ©d^iiler nid^t geringerl" 

6§ mad^te einen grofeen ©inbrudE 
Sttuf bie 5C]^ortt)ad^e fdfjredtlid^, 

Steven t^affieren ben S^raueraug, 
®er fein 3iel erreid^t formlid^. 
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DESTRUCTION OF THE HOLY TEMPLE. 



His body was in the coflSn laid, 
And covered with a black pall, 

The last honors to the dead were paid, 
He was deeply mourned by all. 

« 
His scholars on their shoulders carried, 

Their Rabbi loved and hallowed, 

At the fort's gate, perforce they tarried. 

Halted by foes who followed. 

Here the seditious suspicious grew. 

That the funeral was a ruse. 
They wished to run the dead body through. 

Their base minds to disabuse. 

'*Hold! Nor lay a sacreligious hand 
On our Rabbi's sacred corse," 

Thus spoke the scholars to that vile band. 
Who the truth wotdd prove by force. 

These brave words made a deep impression 

Upon the. guards at the gate. 
Who soon recognized their transgression, 

In compelling, them to wait. 
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Snftixnna ht» %tmptU in 3entfalem. 



ftoum auf frcicm t^n^e er gcfc^ 
SSerliefe bet dtoibbx fctncn ©arg, 

©r melbet fid^ gum ©eneral jefet 
©t)rad^ often unb fid^ nid^t bcrbarg 

„®en gricbenS — ©rufe iiberbring td& bit 

SttB Sfracte ©efanbter, 
Slcl^e bid^ an unb berscil^e mir! 

®u a»aie§tat§ aSertoanbter." 

„SBtc crfiil&nft bu, mtd^ Jlaifer rnnnen? 

Sd& bin bod^ nur ctn ©cnerol! 
SWeinft bu mid^ nur su ©t)ott 5U Brenncn? 

Sht l^aft bid^ t)ergangen bieSmoIl 

SttJCttcnS ift mir ba& ctn Slatl&fel gar 
SBarum an mir ntd^t friil^'r gcbad^t? 

®qS aSertrauen ift Bci eud^ Quf cin $aar, 
Sl&t fcib Bci mir nun in SSerbad^." 

„a5cr8cil^c O $err unb ©cbicter! 

Stcinc SBal&rl&cit f t)rad^ mcinc S^M • 
®u toirft Seruf^emS Jlonig unb fitter, 

®cin ift 9lom§ JJron', S)u Bift nod^ j[ung. 
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DESTRUCTION OF THE HOLY TEMPLE. 



The critical moment now was past, 
The Sage left his grim retreat, 

And reaching the Roman camp at last 
Fell at the General's feet. 

''A message of peace I bring to thee. 

By my people it was sent, 
I entreat thee therefore to pardon me. 

Your Majesty excellent." 

**How dare you call me majesty, 

Only a general am I! 
Do you intend to make sport of me? 

For this you deserve to die! 

This also puzzles me very much, 

Why delay this act so long, 
I must suspect, when your actions such. 

That you mean to do me wrong." 

"Pardon me my Lord and Commander! 

My tongue speaks naught but the truth, 
Thoul't be Jerusalem's defender, 

And Emperor of Rome, forsooth!" 
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3erft5rimg ht» XtmptU in ^crttfalcin. 



®te Urfad^e be§ SS^ernS toicber 

Sft nur baburd^ entftanben 
SBeil berfd^iebene 5Partet0licber 

©omit ntd^t einberf tanben." 

SBSI^renb be§ ©pred^*n§ mit bent Dffisicr 
SJIotJft iemanb an bcr Zf)\xx an I 

SBic cin ®eft)enft, au§ Sftom cinKurier, 
©tiirate l&ercin unb Begonn: 

,,6m ©d^reiben id^ bir jc^t uberretd^' 
Sn toeld^em bctne§ XJonigS 5Cobt, — 

Unb btd& sum XJotfer ertoal^It gugleid^ 
©ei gefofet! e§ fegne bid^ @ott!" 

®urd^ bicfe Sunbe er erfd^iittert 
SBoIIt* ien atueiten ©d^itl^ anaiel^en, 

Gr t)cmtod^t'§ ober nid^t ur\b sittcrt 
SSerfud^t ben ©rft'n au§3uatcl^en 

3Iud^ ba^ gelong bent ©eneral nii^. 

®er SWabbi e§ bennod^ Bcmerft 
Unb au il&m bann offenl^eraia f|>rid^t: 

,,Sn unfern ©d^riften ift gem^rft; 
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it 



The reason this action was delayed, 
Is quite easy to explain, 
Warring factions made us all afraid, 
To sue for peace was in vain." 

In the midst of their conversation, 
They heard some one quickly come. 

In came, dripping with i)erspiration, 
A courier, swift, from Rome. 

**An important note I bring to thee. 
Of the Bmi)eror's sudden death, 

Thou must now Emperor be," 
He thus spoke, all in a breath. 

This news the general quite unnerved. 
He wished to draw on his shoe, 

But could not do so for his hand swerved. 
And his foot more fleshly grew. 

Nor could he take off the shoe he wore. 

The Babbi saw his quandary, 
And said: ** Tis writ in our ancient lore,- 

The solution of this mystery.' 
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3erftortttig bc« ZtmptU in ^erttfalettu 



eine greub'nfunbe giebt Tlatt bem IBcin; 

Qa% bit toa§ ©d^Ied^te§ crgd^cn l^cr; 
®o berlieren t)tel bte giifee bctn, 

aBa§ fie burdi %venV Gett)onnen tnel^r." 

©taunenb fal^ if)n jcfet ber SKonard^ an, 

SBte er eingetroffen t)unftlid|. 
„Sorb'rc t)on tntr bn gottlidier Tlannl 

SBq§ id^ fonft tl&un fonnte fiir btd^." 

©rofee 3Inft)riid^e ju t)erKcren 

®er dtabix fiird^tete ietgt 
aSat er il&n, „So6n*" ntd^t ju Beriil^ren 

"^enn boxt finb SBetfen t)erfcfet. 

Sn biefer ^rad^tftabt bcfanb ftd^ and) 

JRabbt 3abu!, gottlidtie aWonn 
®er 40 ^at)ve fid) mod^t ben (Sebraiirf) 

3u foft'n imb 311 beten baran: 

Urn ben 3orn be^ 9lIIt)Qter§ I)imm'It)od^ 

3Son ^]vael ab^utoenben, 
S)a er bie S^^toriing ber ©tabt> nod) 

Sn borl^tnein ti)at anmelben. 
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lESTRUCTION OF THE HOLT TEMPLE. 



"Through good tidings bones marrow receive, 

But lose it througli vexation, 
See one whose sight causes thee to grieve. 

To cure thee from th' elation." 

The Monarch was surprised to bt'hold. 
The words of the Sage come true, 

"0 Reverend Sir, do but unfold, 
If I can do aught for you!" 

The wise Rabbi feared to ask too niitcli, 

Lest all he would thei-eby lose. 
Hence he begged him Jabiie not to touch 

The city where Sages uinse. 

In that eity there also residra, 

Bobbi Zftdok, divine man, 
For foily years he's fasting, besides 

PnQring as much as he can, 

That onr Father his people should spare, 
And divert his wrath from them, 

For beforehand the Sage was aware, 
That doomed was Jerusalem. 



Setf^orung bed %tmptU in Sferufolrtn* 



@o toirb im SDKbrafd^ t)on il^m eraSI^It: 
2)Q§ er be§ Za^^ nid^tS gcnafe 

Unb nur beS 8tb'nb§ eine geig gelpal^lt 
®ercn ©aft fog fonft ntd^t§ afe. 

S'iun um biefcn SWann toat e§ cben 
®a§ Sod&anan ben ©enerol 

Urn aratlid^en 93eiftanb su geben 
S:]&at anflel^'n, il^n 3u rett'n bieSmal. 

Seruf'Icm blieb in Selag'rung§ — ©tanb 
SBic borl&cr fo imnier mieber, 

^einc $iIfC/ ciud^ !etnen Seiftanb 
SBar 8u ernjorten t)on Sriiber. 

SBeber ©})eife nod^ irgenb ein S^ranl 
SBar 3u fel^en in einem $ctu§ 

®ro6 unb f lein alleS inSgefammt franf 
93or $unger fie bann gingen auS. 

Signer JKnber glcifd^ fod&ten SKiiticr 
3]&nen a^^wi Sabfal, fie berjel^rt, 

Sn ben ©traffen finfter unb Bitter 
SWit Seid&cn Bebedt unb berl&eert. 
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DESTRUCTION OF THE HOLY TEMPLE. 



Thus in the Medrash 'tis related, 
That he tasted naught each day, 

But each night with fig's juice he sated, 
Onawing hunger ere it slay. 

On behalf of this Sage now appealed 

Rabbi Jochanan for aid, 
To the general all he revealed, 

His needs before him he laid. 

Jerusalem still remained beseiged, 

By blood-thirsty foes without. 
By marauding bands within assieged. 

There was grim despair throughout. 

Neither food nor drink could now be found 

In the homes of rich or poor, 
By sickness from hunger all were bound, 
, They died, that could not endure. 

Mothers cooked and ate their childrens flesh. 

To smother their hunger-cry, 
Jerusalem's streets with blood were fresh, 

'Twas a privilege to die! 
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9laBH Simon Solvit ^oiiax$. 

3iur bie Sofen BeBen ^aqen 

SBenn bQ§ Unl^eil fie umbrauft; 
@ie nur lormen, iammern, flagen; 

©0 bafe Ungliid grofelid^ l&auft. 
®od^ ben grommen lann nid&t rauben 

©d^idtfaBtikEe greub* unb Suft; 
Sluice finbet er im ©lauben, 

©iifee^ $^ffew i^ Ber Sruft. 

SRabbi ©immon Sod)ai§ ©ol^n 
$atte angcgriffen 3lom'§ Zf)xon 
®urd& tabeln bie SRegierung, er 
Salbbem S^obe -t^erf alien to'dv, 
SBorauf er fid^ geflid^tet l&at. 
Unbi)eimlid& fid^ ernal)ren taf)t 
@|)ionagc il&m nad^gcfetat 
Unb iDQre Balb angefost. 

SKit ©liefer fcincm ©ol&n 
Slid^tct er t)or ben romifd^en Xl&ron. 
©einc erftc Sefd^iitaerin, 
2Bar il^m Bel^ilflid) fernerl^in, 
2)aS cr fid^ jetat flid^ten lonnte 
Unb fid^ iE)m anberS nid^t lof)nte, 
ai§ aufaufud^en eine $6l&r 
2Bo cr gefid^ert fid^ bort sfil&I.' 
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RABBI SIMON, THE SON OF JOCHAI. 

Only wicked tremble, murmur, 

When misfortuntes them compass, 
Weaken, faint and grow infirmer, 

Make misfortunes grow, surpass; 
But the pious, calm and trustful. 

Will not let the slings of fate 
Kill their joys, Aiake life disgustful. 

With sweet hope and trust they wait. 

Babbi Simon, Jochai's son, 
Dared to attack the Roman throne, 
By censure of the government, 
For which death was the punishment 
He therefore safety sought in flight. 
Providing food in dark of night. 
But spies incessant worry gave, 
He further fled his life to save. 

With his good son Eleazer, 
To flee together was pleasure, 
In his distress he found a friend. 
Who aided him until the end. 
And helped him further yet to flee, 
And to his every need did see. 
His desire was to find a cave 
Where he could hide, his life to save. 



105 



9taUt Sttnott Solvit ;3foil^atiS. 

9?Qd^ langcm ©ud&en er iann fanb 
6itte $ol&Ie in fcmen Sonb 
3lbgcfonbert bon aller SBelt 
©d^Iiefet er fid& ein im oben gclb ; 
SBeber JWittel no(f| je Jiol^rung 
Sot fi(f| bar aur SlufbetDal^rung, 
Heberliefeen (Sott il&r ©d^ixlfal, 
SBirb er fie retten audj bie^mal. 

®ie ftubierten fort SCag unb 9iad&t 
®ie l&eilige Sel&re il&r' SWad&t 
aJon hunger unb ®urft fei&r gequalt 
S)q3 il^re ©titnbe tocir geaal^It. 
(Siengen fud^en in ber $5l&r bonn, 
®Q§ ein 3wfaII fid& treffen fann. 
©ie erblidtt'n aud& ein' SBaffer — Ciu^' 
Unb ein 93ortornbaum an bet ©tell I 

®iefe ^Pflanae il&re ^af)mnq, 
SqS SBaffer anxii il^re ISobung 
Um bie JMeiber 8U berfd^onen 
Serfud^ten beibe jperfonen, 
3ogen fidi au^ natt oI;ne ©d^anb, 
@a%en immer bebeft im ©anb 
9hir toal&renb il&rer &ebete 
SJeniitaten fie ffileiber — ©erStl&e. 
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RABBI SIMON, THE SON OF JOCHAI. 

After long search on every hand, 
He found a cave in distant land, 
A cave from all the world concealed, 
And there they hid in that lone field, 
Without supply of food or drink, 
Yet from that **home" they did not shrink. 
With Providence they cast their lot, 
He'll not forget who ne'er forgot! • 

They studied Torah day and night. 
The Holy Law that proved their might. 
But their hunger e'er more fierce grew. 
Their days were numbered, hours but few. 
They went to seek in that large cave, 
Some food, perchance, their lives to save, 
They sought and found fresh water course, 
And carob tree — a good resource. 

This tree became their food-supply, 
That water drink when they were dry; 
Their clothes in order to preserve. 
They put away, held in reserve ; 
Of naked forms they hid the sight. 
By sitting in sand day and night. 
Except when prayers they did address, 
'Twas only then that they did dress. 
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^aiii Sitnon Soffn ^oi^ai^. 

Sn iener unl&eimlid&en ^bf)V 
geffelten fie anij il&re ©eel/ 
3u erforfd^en ba^ ©el^eimnig 
5Der SRatur, um gu fein genjife 
StlleS im ©Qitgen allerJ^anb 
SBotJon bie „JJaBaIa" entftonb 
®a§ grofee SBerf „©o]&ar" qenannt 
®r'§ gefdjrieben mit feiner $Qttb. 

3luf biefe SBeif fd^toanben il&nen 
3ttJSIf il&rer fiebcnSjal&rc brinnen, 
9ltt tDcId&en il&r forfd&enbe ®eift 
SBunbcrboreS im ©cbiet; meift 
®er JRobbiner — ^Sel&rc getoirft 
JWit ibealen ®eift gefd&miidtt, 
Unb t)on ber romifd^en Stegierung 
SSergeffen bon ©iinb'n — JRegiftricrung. 

aSal^renb ber gtoolf ©yilJQl&ren 
©ie ein 3;i&rotttt)ed^feI erfal&ren, 
3)er ftaifer, ber il&n berurtl&eilt ^ 
SBarb t)Ott SSerletjungS — Xobt ereilt; 
©in neuer §erfd|er ben X^ion beftieg, 
93egnabigt SJerbredier mit fein ©ieg. 
2tud& ©imon befom ©t)ur babon 
Unb t)erltc6 bie $o]&r fommt ben ©ol&n. 
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RABBI SIMON, THE SON OF JOCHAI. 

Yea! in that cave, grusome as Sheol, 

They concentrated all their soul, 

To solve life's baffling mystery, 

And Nature's secret history. 

To search minutely through and through, 

And thus Cabbala studies grew, 

The great Zohar, sublime and grand, 

Was all written, then by his hand. 

In such a wise their years vanished. 
Twelve years since themselves they banished. 
Years in which their exploring mind, 
Accomplished wonders for mankind. 
In Babbin's lore, their greatest field, 
Great ideals their minds did yield ; 
Meanwhile by Some they were forgot. 
In crime's annals they figured not. 

During their cave-life these twelve years. 

They heard that he who caused their fears, 

The Emperor who sentence passed, 

Died a violent death at last; 

The new Ruler who seized the throne. 

Made his conquest all sins atone, 

This Simon ben Jochai learned — 

They sought the freedom, rightly earned, 
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^ahii (Sttnott <Bo^n ^oi)axB. 

Stt bic ^eintot angefommen 
i^anb bie SKenfd^en gana berfomnten, 
Siige, $eud&elei unb SQlf(f|l&eit 
®aB ft(f| funb nur fcine SBa^irl^eit. 
„Um ftd^ unb ©eelc gu retten, 
3ur $o]&r tt)ir gel&'n ftd& gefrctten, 
SKeibcn tt)ir ben ©(f)aut)Ial3 fel^r gem 
SBol^in iDtr fonft ni(f|t ongel^orn." 

@tc fel^rten aur $6]^Ie jurud 
9iod& atoolf ^Q^trc leBtcn fte rul^tg 
Sn Sel^ren tiefer gebrungcn 
5)en groftcn ©d^afe fie errungen, 
SBarb in bcr $6]^Ie grnu unb alt, 
S)Qd^te nod^ an $ol^ere§ Balb ; 
@r fafet ben ©ntfd&Iufe Begeiftert. 
5Die SBcIt nodE) gu ^oB'tt Bemeiftert. 

9SerIic6en bie $ol&Ie l&aftig 
Itnb fel^rtcn aur ^eintatl^ aurudt. 
gteitog ajoraBcnb longten fie an, 
@in @rei§ eiltc il^nen boran 
9Kit a^Dci ©trfiufeen in feincr $anb 
S)er ©Jjnagog* au tueil^'n er'i^ Banb. 
aSon ©imon Befragt: „SBo8U atoei?" 
,,®eg'n ©d&omor uttb ©od^ot id^'S »eil&/' 
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RABBI SIMON, THE SON OF JOCHAI. 

When at length at home they arrived, 
But little pfleasnre they derived, 
Fr©m beholding human conceit. 
Falsehood, flattery and deceit; 
"If we desire our souls to save, 
Back we must go to our lone cave! 
Let us flee the abode of wrong. 
The place where we do not belong!"* 

And thus to the cave back they went. 

Where twelve years more they lived content, 

The Torah was all their pleasure. 

They revealed its richest treasure; 

But the Rabbi grew old and gray. 

He thought to strive without delay. 

For an immortal life to live. 

In those to, whom he'll lessons, give. 

• 

They abandoned the cave for good. 
Returned to their old neighborhood; 
'Twas on a Friday afternoon. 
The first man they met proved a boon, 
An old man bearing two bouquets, 
They asked of him in some amaze, 
**Why two!" *<Remember," he replied, 
Aod ** Observe," are thus typified." 



Ill 



^abii @itnoti Sol^tt i^od^ai^. 



^SRun mein treuer unb guter ®o|)n! 

Stomm tft bie Onerotion, 
Sd& l&off, bie SBelt au befel&ren, 

SDurdEi unf ere l^ol^e Sei&ren ! 
©tefeiS tliot er aud^ fortfeften, 

©ie SBelt Belebt mit ben ©diaften. 
3)te neue ©Jjod^' Brad^ ©egen 

©etn Oetft Bt§ l^eut un§ tl^ut regen." 

aSenn bie Seiben nod& fo t^IciQen, 

Unb mid^ briidCet il&re Soft, 
SBill id^ boil nid^t iommem, Hogen 

©0 ha^ ®Ienb midi erfafet. 
®ott! S)u bift bent idE) bertrauc, 

IJubift ©tiifeein bcr 5«ot]&; 
SBenn idE) Betenb au bir fdEiaue, 

•t^ilfft bu toenn Unl&eil brol^H. 
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RABBI SIMON, THE SON OP JOCHAI. 



"Well, dear son, I am glad to see, 
A pious age there yet will be, 
The people's hearts I hope to reach. 
By the good lessons that we'll teach"; 
Suiting the action to the word, 
Sublimest maxims ere were heard, 
Were hence by them inspirited. 
By all ages inherited. 

When the sorrows encompass me. 

And fairly crush me with their load. 
Yet shall wailing not harrass me. 

Nor shall my sorrow me corrode. 
Lord! In Thee, my trust I'm placing. 

Thou dost sustain me in distress, 
When I'm praying Thee I'm facing 

For thou dost help when troubles press. 
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£er "^^xopfftt 3(t4(ttta. 



(Sin @rci§, ber Bet ber grauenl^aft, fa(f)ten 
aSertDilftung Seruf'Iem§ gu gegen toar 

©rgal&It: ,,9?ebufraben Ite§ |)inf(f|Ia(f|ten 
Sft^anaigtaufenb Tlann in eincm Sll^ar gar. 

®aB ©cmeft'I in Seruflem tear fo grofe, 
S)a§ a3Int, 93a(f|englei(f| burdE) jenen ©traffen 

Oefloffen unb iiberQH fid& ergrofe 
Unb toic ein ©trom Bebedtt alle Oaffen. 

^xopf)d ©ed&aria, ber im $eiligtl&um' 
SSon ben ©mporern bort ermorbct toarb 

Unb fein Slut ftd& bort bermengt im ^rrtl&um 
^od^te unb toiil&Ite fort fiebenber 2lrt. 

3luf biefe fel^r feltene ©rfd^einung 
3Barb 9ieBuferabn aufmerffan gemad^t." 

®r fagte: „3u biefer aSerul&igung 
JWufe ettoa^ toerben getl^an unb gebad&t." 

Sefragt bie ©mpor'r bie Urfad^ in 3Butl&, 
@ie if)xn barouf il^re Stnttoort gelcnft: 

„®§ ift einfad^ ber 0<3fert]&iere — 93Iut 
®a§ mit SWenfd^cnblut fid^ l&atte bermengt." 
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THE PROPHET ZECHARIA. 



A Patriarch who witnessed the horrible scenes, 
Of merciless carnage, when Jerusalem fell, 

Said Nebuzaradan, by fiendish means 
Had slaughtered twenty thousand in a certain dell. 

So great was the massacre in Jerusalem, 

That hum^n blood ran in torrents through every street, 
Unceasingly ran that red stream through all of them, 

From their murderers they ran, seeking a retreat. 

The Prophet Zecharia had been most foully slain. 
Whilst in the Holy Temple, near the sacred shrine. 

His blood mingled with that of other bodies lain. 
And bubbled and seethed in a manner most divine. 

Of this phenomenon Nebuzaradan heard. 

And said, ''Henceforth, it behooves me the means to find. 
To quiet that restless, noisy blood, by act or word. 

And unless 'tis accomplished I'll not be resigned." 

* 
He bade the- insurgents the mystery to explain. 

They explained very glibly as though 'twas true, 
** 'Tis the blood of sacrifices, 'tis very plain, 

The blood of countless oflf erings here thou dost view. ' ' 
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^er "j^vopfftt Btt^aria. 



SBir tooCcn Bolb bxe ®ai) utttcrfud^cn 
Ob i|)r in bet ^at bxe SBarl^eit fjjrcd^etl 

(?r naljm £)p^evhlut unb ff)at iDcrfud^en 
Unb fanb, ba^ e§ bur(f)ait§ nid^t S^nltd^ct. 

„^l)v foHt eS tJ^euer aal^Ien unb Biifeen, 
3)a il;r bic SBal^rl^eit itidjt aefagt l&abet." 

Cie§ il&r gleifd^ t)om 2eib retfeen unb fdEiicfecu 
Hub bic StQubboflcI boniit nclobet. 

5Wit SBel&'flQgen geftanben bie ©iinber 
Sl&re boStDtCige 2;|)at unb SJcrbod^t: 

S)a§ fie ben SWann unf(f)uIbio ntd&t ntinber 
S3eim JJJrebtgen am Slltor umgebrad^t. 

.S)iefe§ ift boS njul&Ienbe fod&enbe SJIut, 
3BeId)e§ um SRadje ju bem .^immel fdEireit, 

©einc aWorber au beftrafen red&t gut 
Unb nid&t fruiter rul^ig bleibt, bi§ jur 3cit." 

„9?un tt)enn bie Urfod&c biefciS fcin foil 
SBerbe td& biefem unfd&ulbigen SJIut 

@ine ©iii^ne bringen nad& SScrbienft boll 
Uub imftanbe fetn gu berul^ig'n gut." 
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THE PROPHET ZECIIARIA. 



** Thoroughly to investigate, I'll now proceed. 
To ascertain if you are telling me the truth"; 

He bade them bring the blood of beasts and saw indeed, 
That such blood neither boiled, bubbled, nor seethed, forsooth. 

Ye shall rue the day ye made this fatal blunder. 
In daring, with lies, my confidence to betray!*' 

The skin from their flesh he ordered torn asunder, 
And bade them cast it as food for the birds of prey. 

With weeping and wailing the sinners now confessed. 
The terrible crime that now crushed them in their guilt. 

How they had slain Zecharia when he them addressed. 
On th' holy Altar his innocent blood they spilt. 

**And this is the blood that seethes and bubbles and boils, 

Clamoring to heaven for swift retribution, 
In horror at the foul deed the blood yet recoils, — 

Restlessly awaits the slayer's execution." 

**If 'tis true, and this be the mysterious cause 

Of the restless action of this innocent blood. 
An atonement will I bring that will make it pause, 

'Twill bring contentment to this red and angry flood!" 
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2)er "j^xop^tt Bad^aria. 



.§trQuf f)at er laffen ben gans'n ©enat 
3luf bicfem fod)cnben 93Iut ]^tnfd)Ind^tcii 

£)f)m ©rbarmen iibte er bte Zf)at 
3)a§ Slut toollte bennod^ nid^t bead^ten. 

@r morbete bie trefflid&ftc SuQcnb, 
S)ie fd)onften Sungfrauen in Sel&uba, 

Sl&r 93Iut 3U bent miil^Ienben jufiigenb 
®§ lies fid& ntd^t befd^ttiid^tioen oud^ ba. 

6r nal)m jeftt bie ©d^ulfinbcr bei ©lieber, 
©d&Iad&tcte fie \v\e @d^afdE)en in SWaffcn, 

aSemteuGte il&r 93Iut mit jencm tuieber 
®od^ e*3 tt)oIIte fid^ nid)t berul&ig*n loffcn. 

aWiibe Don biclen SBiirgen unb ©d&Iad^ten 
JRief iet3t au§ ber boftDillige X^ran: 

Scd^aria! aU bie £)p\ev aebrod^tcn 
ginbeft nod& feine aSerul&iguna baran? 

SBiHft ienn iu f)aVn unb e§ nidjt bead&tcn 
Urn bexnen unruOig ersiirnlen ©eift, 

©oil id& alle§ in Sel&uba fd&Iad^ten? 
©0 tDill id^ aud^ tl^un allc§ bir 5U meift. 



« 
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THE PROPHET 2ECHARIA. 



Thereupon the Sanhedrim were ruthlessly slain 

On that spot, with the seething blood their blood blended, 

They were slaughtered without mercy, but all in vain. 
The seething of that wierd blood was still not ended. 

Without mercy Judah's excellent youth he slew. 
He killed the most beautiful maids in Israel, 

That red river of blood larger and larger grew. 
E'en this sacrifice the blood's fury did not quell. 

He then took innocent school-children, dismembered them, 
Inhumanly butchered them like so many sheep, 

Mingled blood with blood, the blood's fierce seething to stem, 
And still the Prophet's blood cried on and would not sleep. 

Tired, at last, of the fearful carnage he had wrought. 
The blood-drunken tyrant, the seething blood addressed, 

**See, Zecharia, the great atonement I have brought, 
Are you still unappeased and will you yet not rest? 

Wishest thou in thy terribly hungry lust, 

In thy insatiable desire for revenge. 
That I slaughter all of them? I shall, if I must 

Kill aU in Jerusalem, thy blood to avenge!" 
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Xti )P»Mct 5«Mfuu 



91IS er feme Sorte beoAet ^ 
aSorb bo^ tmti^lenbe $&tt geftiHt 

SHe Srfc^ehnmg er jetat bebmnbent t^ 
Unb ^ fein Serftanb mit Staimen erfillt. 

^etat er miS fetnem SRorbtoumel enoad^, 
®etn @ekmffeit iixtrb im Simem rege, 

93ereuenb feine X1^, bo^ er qemodjft, 
Unb @ekmffenSbu6e er je^ ^e. 

3u fui^ tm @ebarden er reuig fprad^: 
^3Bemi ^el^uba um eincn ^rop^ctcn 

@o t)iel Unglitd, fieiben unb Ungemod^ 
9(uf fid^ l^eraufbef d^or 'n gar bo^ £dbten 



93aS fitr bofeS nub ein trourigeS Zo^ 
©oUte nun mid^ ertuarten auf 6rben, 

S)er id^ t)iele Sioufenbe fd^onungi^IoS 
^obe umbring'n laffen (Die ©d^afi^eerbenl 
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9lBer fcincr SBiirben ftd& entjogcnb 
®ieng cr 8U bcm Subenti&ume iibcr, 

®en 9lcft feincr ^cd^xe berlcbt bangenb 
(toig in 99uge unb 9teue lieber. 
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^HB PROPHET ZECHARIA. 



These words by Nebuzaradan were hardly si)oken, 
When the seething of that blood of a sudden hushed, 

He gazed in awe at that supernatural token, 
His understanding was baffled, his reason crushed. 

He was fully aroused from his murderous spell. 
His sleeping, half -dead conscience was at length awake. 

And Remorse with all her furies broke loose from hell. 
And tugged at his heart-strings as if to make them break. 

Loud throbbed tempestuous thought in his heated brain, 
**If Judah such heavy forefits was forced to pay, 

For one crime committed, one Prophet she had slain. 
So fierce boiled that blood that its rage could naught allay. 

What wretched fate will be mine, who am steeped in crime. 
What chastisement by fiends invented can fit 

Me, whose hands are imbued in blood as thick as slime. 
Who slaughtered countless thousands in this bloody pit!'' 

He renounced his high position, idols forswore, 
Entered the Jewish faith with all his heart and soul. 

The rest of his life he spent, his past to deplore. 
Deeply mourned his stricken conscience, naught could console I 
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^e $tlhtnifiat ht» ^itbifd^en &tntxat». 



SooB Sen Seruja, ®cncral 
Sonig 5Dan)ib*§ p(f)fte S^eal 
309 aegen Slmonitcr im ©d^Iad^t 
Unb belagert il^re Seftungg — 2Wad^t. 

®a Sortififation iiB'rall 
Jiad) alien 9lid)tungen ol&ne Scil&I 
Sort allfcitig h)ar fonft angcBrad^t 
®a§ ein 3wtritt unmoglid^ gemadEit. 

SBie am 2)erg fo burd)ltJegS in bcm J^al, 
®ie SWaucr l&odEi unb fcft }o h)ie ©tal^I, 
®a§ leine ©ugcl unb Icine Shraft 
Sonnte fie fonft erfd^iittern emftl^aft. 

©rofec Ungebulb i^nb aud^ JCriibfal 
&ab fid) bcnen bort funb iiberaH 
3)a fie brei ^dS)ie bort gugeBradit 
Unb bo^ Sager mit $ung 'r^notl^ Bebad)t. 

©ie befd)Ioffen balder auf einmal 
©id) guriifguaiel^en bom S)rangfal 
tsnbem e§ benen nur $ol&n gelad)t 
Unb umgoB eine finftere ?iad|t. 
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HEROISM OF A JEWISH GENERAL. 



Joab, son of Zeruyah, general great, 
Most valiant man in all King David's state, 
Warred against Ammon to lower his pride. 
But found all his cities well fortified. 

Fortifications defying ingress. 
Were erected everywhere — ^numberless. 
With such wonderful skill did Ammon build, 
Not a foot-hold to the foe would they yield. 

Down in the vale and above on the hill, 
Were towers high and solid, strong as steel, 
No battering-ram e'er the strength supplied. 
To destroy their might, or lower their pride. 

Sick with impatience and impotent rage. 
Aching in vain with the foe to engage, 
For three weary years Israel laid siege. 
Vain was their waiting, in vain to besiege! 

At last they came to the sad conclusion, 

That fortified walls mocked at intrusion. 

And 'twere best for them to go whence they came; 

But, oh, how bitter it was! what a shame! 
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2)ie ^dhtntfiat bc^ C^itbifd|fn (»tnttaU. 



®cm Siibifc^en $clben ate 2fclbmarfd^al 
^can in feinem ©ebanfen bicSmal, 
3u retten feine ©l&re unb 5Prad|t 
Unb fein Seben gu opfcm gebadit. 

©0 er feinen ©olbaten befal^I 
Sl&tn 3U iiberlaffen baS ©djidfal: 
Unb einen ber Zannenavt*QtDexqen 
Tlann xf)m foil ercid^en, fonft fdEjtoeigcn. 

,,giir nid) ift momcntan eine SBal&I 
S^ob unb Q^en in einer 9Bagfd)aI; 
aSon ber ©d|tt)ing«ng iibcr SKau'r geBrad)t 
Sluf einen ber S^iri^en gebet ad^t! 

aSenn burd) SWauer, burd^ je einen ^Bfal^I, 
©id^tbareS 93Iut fliefee, ein 2WerfmaI, 
3)aS id| lebe unb l^abe geplant 
S)en geinb 3U fdjlagen, unb ©ieg il^r df)ntl" 

©inen S^annenatoeig erf aft total 
aSerurfad^t einen ©d^toung, einen ©d^all! 
®er iiibifd^e ©eneral berfd^lDanb 
aSor il^ren Slugen, t)om ©d^auplotaftanb. 
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HEROISM OF A JEWISH GENERAL. 



The Jewish geiieral, so brave and bold, 
Bom to win or die— of heroic mold; 
Was resolved to save his Nation's glory; 
At risk of his life to change this story. ' 

He commanded his soldiers, small and great, 
To leave him to himself whatever his fate; 
First to direct him to a hemlock branch, 
And then they could leave him to take his chance. 

** Listen! Now it remains for me to chase! 

My life is in the scale to win or lose. 

Through this branch o'er the rampart when I'll swing, 

Mark ye well this token which news will bring: 

**If, through Ammon's strong gates the blood will flow, 
'Tis the blood of my foes, ye well should know. 
And I am alive, have planned with success. 
For our foe's destruction, our God ye bless!" 

He seized the hemlock branch with arm so stout. 
Swung himself and then with a warlike shout. 
The Hero disappeared from their view. 
To do what he had promised, firm and trii^. 
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Xit ^elbent^ot bcic^ 3ubtfd)cn &tntxaU. 



SBarb ]^tngefd)Ieubert 3um Slficbcrfall 
2tuf etncn aKiftl&auf'n luoITt^g ber gufaa. 
SDort U)ar er gclegcn in Ol&nmad^t, 
93i§ er ft)dtcr enblidi aufgctuadit. 

3)arntebcr liegenb in ®(f)nierfeen§ — Dual 
a?erfd^ma(f)tcnb gan^Iidf) oI)nc SJabfal, 
9lte cine 9lmonit'r i^xau \f)n fragt: 
aSie er benn l&ergef ommen, unb f agt : 

,,Komnie au mir t)erfud)e einmal! 
S(f) l&obe anij fonft fein ^Perfonal, 
Si| tDcrbe bid^ ^jflegen JCag unb 9?ad)t 
93i§ 3ur ©enefung h)irft I;ab'n t)oII6rad)t." 

®ie ©onne fanbtc eimn ^ilf^ftral&I, 
S)cm grofeen $elbcn unh ©encral, 
®r gieng l^ernad^ burd) bie ganae ©tabt 
Unb balb alleS auSgefiinbfd^aft l)at. 

@tn fd&arfeS ©(f)tDertd^en t)on reinen ®tal)l 
SieS er anfertigen bom ^Prinai^al 
6ine§ ©d^mtebe^ — Siaben, unb gemQd)t 
Unb Begann ben ^amp\, Begann bie ©djlad^t. 
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HEROISM OF A JEWISH GENERAL. 



Thrown with a force impetuous and quick, 
It was his luck to fall where mud was thick, 
Yet was he stunned by concussion so great, 
To rouse himself quick, he was fortunate. 

Whilst he lay on the ground writhing with pain. 
Aching with bruises which his strength did drain, 
An Ammonite woman his condition saw, 
She questioned him, then helped to withdraw. 



**Come thou -to my home, try thy best to walk, 
I am all alone, none to whom to talk, 
I will be a nurse to thee, true and kind. 
Till again thy former strength thou wilt find. 



>> 



Thus shone the sun across our hero's path. 
It gave him cheer with the power it hath, 
Through Ammon's streets he now strode everywhere. 
And Ammon's secrets his sharp gaze laid bare. 

A short sword with blade of the finest steel. 
Which underneath his coat he could conceal, 
He ordered at the blacksmith to be made. 
Then like straws they fell before his trusty blade. 



127 



^e $tlhtntftat ht§ :3ttbtfd^eit generate. 



©ein SiUibextDappen national 

2[I§ ctn SImontter JJorporal 

©0 fonntc an \f)n letn SScrbad^t fciii, 

®a§ cr al§ ©-pion gefd|mug*It l^inein. 

©ein ©ditoert unb $anb toav gcl^cmmt, unb fd&lDoU 
SSon bem 95Iutc angcl&duft unb quoll 
9Son aWetjeln gcl&inbcrt unb t)on ihaft, 
Suflud&t 3ur ^flegerin cr fid^ fd^afft. 

,,©(i&ncll toamte^ 3BafferI unb nur bicS aH 
©riange bu mtr gum lefeten mal' 
3u toafd^cn mein ©dilucrt unb mcinc $anb 
©omit id| fod^ten tociter imftanb !^ 
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„9lein,ein Softer au ftiitaen bieSmal 
SBare meinem SBoIIe ein S^riibfal.,, 
SooB ol&ne 3ogern ftad^ fie g*rab 
3)en 95aud| burd^ unb njufd& in bem Unrat. 

©0 brang er burd^ metaelnb iiBcroH 

"S^Q^ f8M flog burd^ SV^auer unb burd^ 33^al, 

@r erreid^te bie S^l^ore ber Qtobt 

Unb fo triumpl&iercnb gefiegt i^oi. 
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HEROISM OF A JEWISH GENERAL. 



His costume and arms were national all, 
Disguised as an Ammonite Corporal, 
None could suspect him in the least degree, 
That a ver^^ dangerous spy was he. 

His bloody sword clung to his swelling hand. 
Swollen by the carnage at his command, 
He slaughtered them until his strength was spent, 
And then for rest unto his nurse he went. 

''Warm water give ine quick and that is all! 
He cried — ^his looks were enough to appall, 
I want to wash my sword and cleanse my hand. 
Then go forth again to fight for my land.'' 
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No ! No ! 'twere vile of me to help thee now ! 
Thou who my poor i)eople like straw didst mow!" 
Joab, unhesitating, ran her through. 
With his trusty sword, whiclf he cleaned anew. 

* 

Thus his foes fell in his sword's bloody trail, 
Blood flowed in torrents through tower and vale. 
Till at length he reached the city's strong gate, 
^d opened it for his men who did wait. 
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me aur 3ctt be^ SRoBBt iTOotr mi^t mtnbcr 
3Mc giibcngaffen bcr SftacI ^nbcr 
3tm ©abbatfeicr auSgefel^en l^aben 
3BoKen tvh un^ friil^cr malen unb laben: 
Sn ba§ ©emiil^I jcner jiibifd^en ©traffen 
SBo Suft imb afromiafeit f<c tl^at innfaffen. 

95or ©oniicnunterrtanvi ciii ^ofd^en unb jagcn 
®tn Slcnnen unb 2)rangen an Siil^ren unb JCragen; 
S)a tragen bie SWogbe ba§ '5rot sum 9?c(fer, 
Sort ba§ ©d&olct,, aum Ofcn — ©infterfer, 
®a bie Sifrfie jum ^od^en t)or6ereitet 
Unb bott ber SBctn t)on bcm JJcIIer gele'Ict. 

©nblid^ bunfelt'i?, c§ gcl)t unter bie ©onne; 
®er S!Iu§rufer t)erf iinbet mit SBonnc 
Die SSCnluft be§ l&eifegeliebten ©abbat an 
(£§ eilt aur ©i}nQgog' unb lauft ber iWann, 
®ie Srau tDxU f^aien bie Sid^ter entaiinbet, 
Unb ©abbntrufte balb aUe§ emt)ftnbet. 

2HIc§ loinint frofilid) t)on ber ©t)nagog' l^eim, 
3file§ ©raal&It fid^ ben tiefen ginbrudtSfeim 
®e§ SHabbt SKoirS einfluSreid^e SBirlung 
2Iuf bie $eraen aHer, unb fflegeifterung, 
9?ur 93arfeli, ber ungefd^Iiffenc ®eift 
^cife ga?ia allein betm Xtfd^e nod&bcnfenb m^t 
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RABBI MEIR. 

Well unroll the curtain of departed days, 
And on the soul-stirring Sabbath-scene we'll gaze, 
The days of Rabbi Meir, the age of fire, 
When worship of God was a burning desire, — 
On the teeming streets, on Israel the devout, 
Reverential Sabbath joy reigning throughout. 

Long before the rosy Sun has kissed the earth, 

And by that embrace anonuneed Queen Sabbath's birth. 

An eager procession prepares for the feast, 

To honor the day when repose man and beast; 

There with their burdens thou canst see in the crowd 

Patriarchs, who, to work for Sabbath, are proud. 

At last the tired Sun also seeks its rest! 

And now the Crier calls to Israel the blessed, 

To receive the beloved guest, the Sabbath-day; 

Quick the men run to the Synagogue to pray, 

The good house-wives now kindle the Sabbath-lights, 

Queen Sabbath's now here with all her delights. 

And now from the Synagogue all have returned. 

With pleasure they speak of the lessons they've learned, 

From their beloved Rabbi Meir, whose power 

To move all their hearts, is the theme of the hour, 

'Tis only Barzely that spirit uncouth. 

Sits quiet at the table and dreams of her youth. 
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mam maix. 

Unb alS fcine ©ottin bic fromm unb gut 
aSon ber ©inagoge l&eim lam mit 3Kut, 
Sl&rem 2»anne SRabbi Tlaiv^ 2Borte 
S^n 3U sal&men, crgfii^It bie aSunb'rforte. 
„§at bir ber Siabbi fo gut gefaHcn? 
®a§ toiK id& bir glauBcn mel&r t)on alien! 

9?un benn, fo e§ fid^ bent geaiemt fiirlDoi^r, 
2)ag bu il&m bafiir erfenntlid^ bift gar: 
©omit gei&c gum SRobbi fd^nell auriidt, 
giil&re beine IQanb fd^neH toie ber 8lug'nbIidE 
Ueber feinem ©efid^te fieben mal 
$in unb l^erl ©onft bift bu ein Ot)fer§ Quail 

2WiIIa glauBtc cS bie^mal aB ein Qpa^, 
S)a cr aber bic S^l^iire fd^Iiefet mit $af§, 
^ann fie aur ©traffc geleitet l^inau^, 
©0 aKilfa beim ^taijiax naditet im $au§, 
93i§ e§ bann l^eller X^ag geteorben loar 
Unb gieng 3um 9?abbi e§ gu fdilid^ten gar. 

aKilfa fo tugenbl^aft urti> feft bertraut, 
®a§ fie einen 3Wann nid|t in^ 3luge fdiaut 
SBoIIt' fid) ni(f)t getrau'n gu fein tjerfommeu. 
®em 3Bunf(f)e be§ Tlanne^ nadiaufommen. 
S)er SRabbi aber babon Sanntnife l&at 
Sial^er gu treten er fie bitten tl&at. 
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RABBI MEIB. 

But this night, as a wife, both pious and good. 

Coming from Synagogue in a happy mood. 

To her husband, Rabbi Meir's words she repeats, 

Wherein of happy family life he treala, 

"Did the Rabbi please theeT' he says with a sneer, 

I would believe this better than all I hear. 

Now to suit thy infatuation forsooth 

Thou must go and treat him properly in truth! 

Return now to the Rabbi without delay, 

And o'er his face do thou pass thy hand, I sayl 

Seven strokes do thou give him ; Aye ! thou must dare. 

Else thou art a victim of my hate— Beware! 

Milka thought at first it was only a joke, 

But he shoved her through the door after he spoke. 

And locked it behind her with hatred intense. 

Milka realized his words in their true sense; 

At a neighbor's house she hapless passed the night 

And sought Rabbi Meir when shone the morning light 

Milka, the virtuous woman and true wife. 
Ne'er cast a bold glance at a man in her life, 
Henee she was quite unable to understand, 
How she could now obey her husband's command; 
But the Rabbi knew of her husband's reproach, 
And kindly bade the suff'ring wife to approach. 



diam max. 

,,9Benn bu je aiif ©rben gute§ gctJ^on 

3o erbarme bid) aud) meiner bortan! 

Gs bro^t mid| beina()e gu crblinbcn 

Unb id) fonft tcine 9)HtteI tann finben 

So bu fal^rft iibcr mcine Slugcn fd)on 

©ieben ntal mit bcincr $anb, mad)t midj fel^'n!" 

$Dic fd&id&tcme 3KiHa fo fcl^r gcriil&rt 
fiteS fic^ l&crbci ,unb tl^at e§ ungeniert. 
9tuf bag ber Jlabbi ftd^ l&oflic^ bebanft 
Unb bic @ad|e tl^r Ilarlcgenb eriangt: 
„Um nad)3ufommen beineS 3Kann'§ SBiCcn 
3Kaci&t id) hen ©t)a6 feincn 3orn au ftiHen." 

SJic aWilfa ift fobann l^eimgegangcn, 
3Bo tf)r aWann fie fel^r frcunblid) empfangen, 
Snbeni er fid^ baburd^ l^at iibcraeugt, 
!Ca§ fie nid)t nur tugenbl^aft unb gebeugt, 
@onbern aud) anJ^dnglid) unb unfd)ulbig. 
@o lebtcn fie fort in grieben unb ©liid. 

©oldieS loirfcn, $eil unh 3Bo]&I au Bringen 
3rt)if d)en ©l^clcut* unb anbevn Singen 
93efunbet SR. Wait im ScBcn fcl&r biel 
SlUeS lebte in Sriebcn mit ©cfiil^I. 
Gr l^at liberal! ©intrad&t angftrebt 
^ingegen aber aud^ fiir ®ott gelebt. 
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RABBI MEIR. 

The Babbi turned to her and said with feeling, 

**I'm glad thou hast come, in thy hand there's healing! 

I feel of late that my sight I am losing, 

No relief give the remedies I'm using, 

But if thy hand o'er my eyes will be passing, 

Seven times, 'twill be a cure, all surpa^ing." 

The shy Milka was very anxious to please. 
And complied with his request, quite at her ease. 
The Babbi first thanked her for saving his eyes. 
Then revealed his purpose, much to her surprise. 
Thy husband's wish I desired thee to obey. 
To appease his anger, this farce did I play;" 

Milka went home, having fulfilled the behest, 
Her husband's demeanor was now of the best. 
For he was now convinced beyond any doubt, 
That she was virtuous and faithful throughout, 
A good wife and innocence personified ! 
Since then they lived happy, their lives glorified. 

Such actions, reconciliation to bring. 

Were with good Babbi Meir the usual thing, 

Where'er his influence could repair the breach. 

He was ever ready to act and to teach; 

Hence virtue reigned supreme in Rabbi Meii*'s age. 

For the worship of God, to all taught the Sage. 
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^te Vinnhttmndt. 



aSar na^f)et borauf ftola nid^t tuenii;, 
®a§ er be§ jd^onften Xem^jeB 3erft6rer 
Unb iiber Sfra'I m fein flonig. 

r^SO/" fpottenb rief er eine§ Zaqe^ au§ 
Sm JfQuf d^e f einer ®ro6c gana laut : 

.SBo ift nun ber @ott SfraeK au $au§? 
9tuf beffen $ilfe fie fo feft gebaut? 

a)?oge er il^nen bieSntQl beiftel^cn 
SBenn er*S imftonb ift! fo eS fie briidCt 

©oHen fie il^n bieSmoI bod^ Qnflcl&en, 
®a§ er il^nen bie§mal einc $ilfc fd^idtt!" 

Sn bm SBunbertentpel too ber ©intritt 
9Jur l^ol^en ?Prieftern geftattct toav 

Unb am SSerfoJ^nungStoge ber Sutritt 
3u b'cr $ciligen Sabc braud^Bor. 

S)ort in§ aller $eiligfte 2:itu^ brang, 
aSertoiiftet alle§ toie ein SBilber, 

9Kit frol&er $^arib e§ if)m nad^l&er gclang 
3u enttoeil&'n Sfra'te fd^onftc a3tlbcr. 
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THE WONDERFUL GNAT. 



Titus, Conquerer of Jerusalem, 

Of this great achievement was ever proud, 
The Temple's ruin was his diadem, 

**I rule o'er Israel!'' he vaunted loud. 

IVFoekingly he cried with prideful display, 
All drunken with self-glorification, 

** Where is the God to whom the Hebrews pray, 
On jvhom they rely for their salvation? 

**Let Him now save them if He has the power, 
Now when they're in misery's lowest grade. 

Let them pray to Him in this evil hour. 
And see if He is strong enough to aid." 

In the Temple's inner Sanctuary, 
Where only on holy Atonement-day, 

The most holy High-priest alone was free. 
To enter there to sacrifice and pray. 

In the Holy of Holies, Titus stepped, 
Trod on all things holy like one bereft, 

Destroyed with vandal-hands whilst angels wept. 
Naught of Israel's ideals holy left. 
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35ie SJnnbermfittf. 



2)ie fojt&iiriten ©efofce aQ.eS Boll 

9Taf|m er mit fii^ luo er nur gerietrj, 
@oIb, Sitbec, @ef(^meibe unb lororoll, 

itteifte mit fel6en al§ SiegeSjeicEjeu 

2Bo er ge5errf(5t in oQe Ganger 
Um Jienen atiaiijeigen em ©leic^en, ' 

5)o§ er fei SerufaletnS Spffinber. 

^§ enbltd] Me Strafe @otte§ unb ©(^tag 
Si)n emit ^attc auf bem 5Reere, 

?II§ er Don ^eru('Iem am felben Sog 
9IfliS 9tom gereift mit leinem $eere. 

2)Q§ Sd]iff auf roeldiem er bann fegein tfiat 
ySar bem ffiecfinfen gena^t gar 

Da ein Sturm e§ 5U nrnftiirjen gtnaf)t 
Unb iiinr aucE) in beni griiften ®efal)r, 

JtituS er^o& feine Sttmm luieber 
®caen bie 2[IImac^t lafternb mit ®})utt: 

„er aufeert fein' ffraft am aSaffer nieber 
5Der bofe, berrudite Subengott! 



THE WONDERFUL GNAT, 



The precious vessels roused his avarice, 
What the vile churl did not destroy, he stole, 

Grold, silver, everything of costly price. 
All things beautiful and the Torah-scroU. 

• 

With these trophies of victory he sailed 
To different countries his powers to show, 

How against mighty Judah he prevailed. 
And gave Jerusalem a crushing blow. 

But retribution followed in his wake, 

And overtook him on the stormy sea, 
When from Jerusalem leave he did take, 

And whilst his ship was not far from> the lee. 

The ship upon which he set sail nigh sank. 
The raging waves lifted it mountains high, 

Death stared them all in the face grim and blank, 
Death for the wicked, not prepared to die. 

■ 

Infamous Titus with blasphemies vile, 
Ranted and raved 'gainst th' Almighty's decree, 

Sneered and said, ** 'Tis the Jew's Grod's ancient style, 
To show His power only on the sea. 
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2>te SBnnbennuiie. 



SIud& bem 9(5atao im Egijptenlanb 

Seigte er im SBaJfer feine Hmfi, 
OTiJg' er mil mir fief) mciien $an& in $anb 

STtn 3:^rodenen, iiier ben ©ieg beft^afft !" 

©hirm unb aSetter fiiirte Quf ju roiitfien, 

S)a§ 3Jfeer Itmrhe oHmiilig rut|ig, 
9IaI)e if)re§ 2Qnbe§ fie geriet^en 

Unb jum §nfei! jie lenften auriirf. 

®fl fie ba§ Sdjiff gcfctlel ^oben je^t 

©ilte fid) 5EituS ju fiG()'n fjinaiiS, 
Sine aWiicfe in feine ^Jofe fid& fe^t 

Unb fonnt fie &ringen nimmer IiinQiiS. 

^ic auiicfe f(^Iiii) fiift ein fel^t gefiifjrlii!^ 
^Ti bnS @e5i"i ticfer ]mb fi^Iimmer 

®ie tierurtotht ifim nun unanfprlicft 
©tliredliti)!! Cual'n )mb ©tfimergen inuner 

1>et J^ammcrjdjlag be§ ©(ijmieben foil unb mar 

liaS ^irfSmiftel oft gemefen fein 
2!ie '■JUMe fonft 3U Beru^iflen ^az 

a?oii bem, im ©e^trn, SSfl^Ien unb ^ein. 



THE WONDERFUL GNAT. 



When He against Pharoa in Egypt warred, 
Horse and chariot in the sea He threw, 

Fighting on dry land He ever abhorred, 
On land I wish to see what He can do!" 

Instantly the storm's fury was allayed, 
The savage sea resumed its wonted quiet, 

The ship sailed peacefully, was not delayed, 
Soon it reached the shore and all did alight. 

Hardly was the fateful ship's anchor cast, 
And Titus proudly strode upon the shore. 

When a gnat flew up his nose, lodged there fast, 
'Twai not to be dislodged forever more. 

The gnat by patient drilling bored its way, 
Deep in the vile blasphemer's wicked brain. 

Erst a conquerer now an^insect's prey, 
He suffered unbearably, endless pain. 

The blacksmith's hamm'ring proved the only means, 

That afforded temporary relief. 
Quiet is the gnat when hammer intervenes, 

It is indeed respite, but very brief. 
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^e SBitbitmtiJtife* 



©icBcn ^a\)ve biefe gang lanqe Qcft 
Zf)at fie il^m nut Ciualen Bcrcticn 

Unb ein fel^r fd)aubcr^QftcS ©nbclctb 
93t§ gum ©robe il^n ff)at gctctteit. 

Unb aK bie Slcrate il^n tf)aten featcr'n, 
3ur ®ro6c cincr jSl^rigen Xanbe 

©on fctn btc aRiidc in fcincm ©cl&tm 
^crongetoad^fen, bicS bcr 0lQuBe. 

©ic I^Qtte gcl^Qbt gtoet 5Pfunb an @eJDtd&t 
Sl&r ©d^noBcI foil fein ©eltjcfen ©rg 

x^l&re gufee eifem, tvoxnit fie fricd^t 
'CieS bie SWiidCe, in ber SCl&at fcin ©diera. 

Son fcinem S^eftoment* crgcl^t bie ©ag' 
SBa§ er l^interlaffen feinem@tQat, 

1)Q§ man feinen Sof^jer t)erbrennen ntog, 
Tie 9tfd)e auf 7 aWeere ftreu'n Bot. 

Damtt bcr S^bengott nid)t imftonb fei 
©einen Jtorper fommt feiner ©ecle 

^attj bem S^obe rid^ten gu fonnen frci 
Unb il^n bort nie unb nimmer gitole. 
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THE WONDERFUL GNAT. 



Seven years' tortures unendurable, 

Suffered that proud tyrant, an insect's slave. 

With great agony, pains incurable, 

The gnat accompanied him to his grave. 

The physicians searched the wonderful cause. 
Of that fearful pain in the tyrant's head. 

And found the gnat so large, it made them pause. 
As large as a dove it had grown, 'tis said. 

Fully two pounds was its portentous weight, 
Of the strongest steel was its beak quite strong. 

Its claws were of iron and intricate, — 
Thus perished the churl who did the Jews wrong! 

In the testament he had left, 'tis said. 
He had written that it was his desire. 

That they should bum his body when he's dead. 
And on seven seas strew th' ashes entire. 

In order that the Jew's God shall not find 

Any vestige of him in any way. 
That naught of his body be left behind, 

To bear chastisement on the judgment-day." 
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$ilel ber ftd^ unftcrbltd& qemaijt 

Urn feiner ©tgcnfd^Qft unb ZalenV^ — STOod^t 

aSorb 3. 6. 8. 5. nod^ ber (Stf^bp^nq 

8u 95abt)Ion gebor'n, ©rgiel^ung 

Son armen ©Item fonft gcnoffen, 

Son ber Slrbeit mtt ©dEimeife begoffen. 

SflltagltdEi gteng er in SSoIb l^incin, 
Strug an fcinem JfiidEen gona oHein 
@tn fd^morcS ©iinbel $oIa sum SSerfauf 
Unb am SWarlte berSufecrt barauf, 
Unb fo er immer fid) fortgeplagt 
Sfir c§ ©Iternl^auS cr cS getoagt. 

Sfn etnen fel^r liil^Ien $crBftabenb 
@r mit $ol8 Belaben unb trabcnb, 
Segcgnet tl^m cm alter ®ret§: 
„fBio^xn benn fo Wot in bicfem JhreiS 
Unb toarum beine ©djul&e nid^t an? 
ffio cin 5Dorn bcin gwfe berftiimmein fonn!" 

8fd^, ber SBintcr ift fo grofe vmb lang 
S3or einen ©d^nee, ®i§ unb groftcS — ^S)rang 
®ic mid^ bod^ fd^ii^en bor .Untcrgang, 
STOufe id& ft)arfam leben im Slnfang, 
S)ie ©Item fonnen mir niditS gebcn 
S)a ®Ienb tm $aufe tl^ut fd^toeben." 
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THE POWER OF FAITH. 

Hillel, he who achieved immortal fame^ 
Whose character and talents all proclaim; 
In thirty-six eighty-five, the world's year, 
In Babylon began his famed career, 
Raised by his parents in poverty dire, 
Trained to hard labor that made him perspire. 

Day after day to the forest he went. 

For a load of wood that his back nigh bent, 

'Twas a heavy load that he daily brought, 

To the market where purchasers he sought; 

Though his young back to labor's yoke was tied. 

Glad was he for his parents to provide. 

One Autumn eve, the air was raw and cold, 
Carrying a load hard for him to hold, 
He was met by an old man with kind face, 
Who asked-: ''What dost thou so late in this place? 
And why, my child, are shoes by thee not worn 1 
I fear thy foot may be pierced by a thorn." 



it 



Ah me! The Winter is long and severe. 
And the snow, the ice and sharp frosts I fear. 
What saves me from those terrors but my shoes, 
Therefore I must save them now, and not use, 
For my poor parents cannot give me aught— 
Besides grim want, in our house there 'sl naught" 
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^ie attaint ht» matAtM. 

®etnc biQffe garbe bcrratl&et Md^, 

S)a§ bu l&ungem tl^uft, fo glouBc td& ; 

9?imm bie 35QteIn, bic id) crBIidEe 

2tu§ beiner SCafd)' unb bid^ crquidEe 

Unb labe inbc§ bcin ^crs gefd^minb 

®enn fonft bu bodEi berfd)mad&teft, mein JJtnb!" 

,,SSol&I finb bie ©Qtein mein SlbcnbBrob, 
3BiII§ mir nid|t gonnen, mad|§ gum SSerBot, 
®enn fiel^! in ber ©trol&iittc, Qd^ @ott! 
Sicgt ,a)tQbItn', meine Slmme, toie tobt! 
®a§ belt ber hunger i^r berurfod^t 
2)rum id£) bic ©Qtein fiir fie hebactjt" 

!Der @rei§ i^n betounbenib unterbrad^: 
,,a)?ogen bie ®ng'I iiber bid^ f ein toa^ I 
SBie biifter unb trub bcin SWorg'n ftd^ geigt 
2)efto beit'rer bein Stbenb geneigt. 
fiebe ItJobI Quf e§ SBieberfebcn 
©otteB ©egen mog bit beifteben!" 

93iS 8um breigebnten 2eben§iabre 
©efofe $ilcl fein SSilbung toabre, 
SDa er bon @enie begabt febr f)oij 
giir bobeteS SBiff n 9tmbition bod) 
Segab er fid) nad| SerufaFm fd^on 
8ur ®d&uIe»beS „@dbmoj unb afbtaljon." 
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THE POWER OF FAITH. 

"I see by thy haggard face, pale and wan, 

That thou hast not suf^lied thy inner man, 

There in your pockets some dates I espy, 

Eat them, my child, your hunger satisfy, 

Take them, poor lad, and nourish thyself quick. 

Lest from hunger's fierce pangs thou wilt fall sick!'' 

** These dates for me, a good meal would supply. 
But this pleasure I must myself deny, 
For, see you, on the straw patch lying there, 
Is *Madlin,' my nurse, a prey to despair, 
Suffering from hunger, she's barely alive, 
These dates I bring, her spirits to revive." 

The old man gazed with admiring regar4> 
And said: '*May angels e'er thy footsteps guard. 
Be thy lot e'er so sad in thy Life's morn, 
The brighter thy evening with light new-born, 
Farewell till again I'll be at thy side. 
May God's blessing ever with thee abide!" 

Although Hillel at the age of thirteen, 
But little of education did glean, 
Still his rare genius would not let him rest, 
His ambition sped him in culture's quest, 
To Jerusalem, in search of knowledge, 
At the ^'maya and Abtalyon College. , 
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®r fanb jcbod^ leinc Stufnal&m' bort, 
®a ber Sttnbrag t)on ben ©d^iilern fort 
Unb bic Befonb're 2tufna]&mn§gebu]&r 
Jtonnte er aud^ nid^t beforgen l&iei 
©omit blieb il^m toeiter nid^tS iibrig, 
Stte @ott anauflel^en inbriinfttg. 

Um 92a]^rung fid^ je 3U berforgen 
®tcng er im SBalbe ieben SJtorgen 
9?rad)te ^olg aum §anbel unb SJerfauf 
Unb fo fiil&rte er fein SebenSlauf. 
SSom @(f)Iafe beraubt be§ Sttad^tS ftubiert 
3lm Cel^rgcbaub* fein SFiad^tlager aiert. 

2tm S)ad^c er burd^gebol&rt ein Sod) 
©ein Dl&r geneigt 3u bernel&men l&od^ 
3)te SeJ^rbortrSgc dufgufaffcn 
Unb fo bermcl^rt fein SBiffn in SWoffen. 
S)er ftrenge aSinter riidfte l^eran, 
§ilel lie^t am 2)ad^ im ©d^nee t)ortan. 

'SiB eine§ 2^age§ er berfdt)madt)tenb 

mit fetn'm 2lug* burdE)*§ Sod) glofet, betrod^tenb; 

©inen ber Sel^rerinS 2lug'nfd)ein fiel, 

S)ief e @rf d^einung ertoedCt ©efitl^I ! 

$alb erftarrt man trug il&n bon bcm ®ad^ 

Unb xf^n sum 33etDuftfein gebrad^t toad^. 
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THE POWER OP FAITH. 

But many a scholar had come before, 

And there being no room for any more, 

Nor being able to pay required dues, 

He knew not what to do, what path to choose. 

And thus nothing remained for him to do. 

Except to pray to Gtod who e'er is true. 

Seeking the where-withall life to sustain. 
To the forest he went wood to obtain ; 
Daily to market he brought it for sale; 
Thus he gained his daily bread without fail. 
Robbed of sleep, his nights on study intent, 
On the college roof sleepless nights he spent 

In the coUege-roof he had bored a hole, 

To which be'd place his ear, with all his soul, 

To listen to the wise discourse below. 

The more he would hear, the more he would know. 

But stem frosty Winter moved on apace. 

Beneath the snow-pile Hillel laid his face. 

One day, weak with hunger and chilled with cold — 

In the college, one looked up, and behold! 

A peculiar form on the glass appeared. 

Curious more to see, the teacher neared; 

A frozen form in the warm room they brought, 

Those revived him from whom he knowledge sought. 
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§tlel bcfrogt bom Sel^rerberbanb 
SBaS fein Stbenteu'r, toa^ fein Umftanb. 
@r gibt bon fid^ ein getreuc§ ©ilb 
SBorauf if)n ber Cel^rer SCroft erfillt. 
©r tourbe je^t reid^Iid^ unterftiifet 
Unb fonnt fortfefe*n fein ©tubium ifet. 

©ein reger ©eift enttDtdelte fid^ balb 
Ueberragt bte ©dt)uler ber StnftaHt. 
©in Ccl&rftul&I — ^SSorfife bot man.il^m an 
Dj&ne ©intDanb bon irgenb ein 3Wann 
Tlit fein«m SBiff^n befturmt er bie 2BeIt 
Wilt ©d^iiler gcfiiHt [ein Se^rfate— 3elt. 

©iefer $od)fdt)ur toarb er ^Prinaipal 
ajcrbeffert ben S^almub ol&ne 3ctl&I. 
®r tourbe belonnt im Oanaen Sctnb, 
giir feine ®ebulb unb freier $anb. 
8og bann auf fid) bie StufmerffQmleit 
®eS gro6*n ©d^amo, unb gerietl^ in ©treit. 

©eine ©a^ungen blieben jebod^ 
©ine fefte a3a[i§ BiS J^eut* nod). 
®r lebt fonft fort ate glangenber ©tern 
Stm ^immel tuie auf ©rben in ©l^r'n, 
33em Subentl&um ate 3WufterbiIb 
li^b oll^r SBelt ein etuigeS ©d^ilb. 
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THE POWER OP FAITH. 

Hillel was questioned by the teachers all, 

What brought him up there, what him did befall: 

He truly told of his life, hopes and aims, 

Was encouraged in his ambitious claims. 

And richly supported in learning's quest, 

He now could study at his very best. 

His studies awakened that giant mind, 

He led the school, they were all far behind, 

Soon he occupied a Rabbinical chair. 

With no opposition from anywhere, 

By storm he took the world with his knowledge, 

And eager scholars throngd to his college. 

A Principal became that shining light. 

Of that great college, the most erudite, 

And in the whole world the fame of his name. 

For learning and meekness met with acclaim. 

His liberality, too, roused the great 

And exact Shamai to a learned debate. 

His Talmudical expositions yet 
Almost all our Jewish laws interpret; 
As brilliant star in Israel's firmament. 
On earth and in celestial element. 
He shines as an etern^al beacon light. 
To guide Israel in the path of right. 
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SBrt^^rit ber ^nhtn. 



eine§ f(f)onc§ ©ommertagcS gtcngen 
SiDei Swicn luftig bor fid) l&in 

Sm ^armetoalb too SSogel fingen 
SBo ^flanaen griin unb 95aume blill^n. 

6in Sanger berfolgt tl^re ©d&rttte, 
6ilenb§ fefete er il&nen nad^; 

©ie erreidit ft^rong in il&rcr SWitte 
Unb naf^m fie gefongcn einfod^. 

©r fiitirte fie be§ SBegeS, aerrtc fie 
ajJit fid^, fonft gu gei&en toeiter 

3luf bie Sanbftraffe gleid^ mit bem aSiel^, 
®a§ giel^t SBogen fontntt ben Sieiter. 

SBeit entfernt aogcn bie aud^ borouS 
©ie ritten fonft tJoH beloben 

3Wit aHerl^anb ©fftDoaren unb ©d^mouiS 
Unb fd^ienen 3U fein SFiomoben. 

2)ie stDei gefang'nen Sfi^aelitten 
©prad^en ftille au einanber: 
©ie^, bie ^ar'tuane bort geritten? 
gft feine Orbnung in il^r SBonber. 
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WISDOM OF THE JEWS. 



One fine summer day, on a promenade, 
Went two Jewish comrades on pleasure bent, 

To hear the birds trilling in Carmel's glade. 
And inhale the sweet flowiers fragrant scent. 

A hunter pursued this human quarry. 
The robber of men was hot on their trail, 

His evil designs did not miscarry, 
He reached them and captured both without fail. 

He bound them and led them on the high way, 
Forced them in front whilst he followed behind. 

Right on the road, and not in a by-way, 
Where beast of burden their busy way find. 

In the distance as a vanguard leading, 
A troop of camels who heavy loads bore. 

Of all kinds of food, was swiftly speeding, 
In the care of nomads, a score or more. 

The two Jewish captives, whilst on their way, 
Carried on a whispered conversation, 
Seest thou this caravan?" one did say, 
Their irregular peregrination? 
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^rii^^rit bet ^nhtn. 



(Sin JjQtnecI ift nad& meiner 3tnfid&t 
3Iuf einem 2Iuge gonj Blinb; 

2)ie glDci ^ritgc bon grofeem ©etoid&t 
aSerben ftd^ au§Iceren gefdjtoinb. 

Sn cinem ^ruge bcfinbet fid& 
@tn fel^r tl^curer, foftlic^cr SBein 

Sn bcm QTtbern toicbcr glauBe id^ 
SKufe fcincS Ocl cntl^altcn fcin. 

Unb bort bie jtuei Jtmneelcntreiber 

SBirb ciner fcin Sf^QcIitt, 
®er Qnberc cin ©o^cnglduber, 

2)Q§ glaube id^, burd& fcinen ©dfirttt." 

Unter il^rem SlMen fo gcl^enb 

4>orte ber ganger bie SBorte 
(St n)enbet [td^ au benen Bel^enb 

11m STufflSrung am felben Drte. 
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Sl^r l^artnadigeS Subengefd&Ied^t 

3Bol&er feib il^r benn fo Hug 
Sl&r l^aBt ia bod^ nid&t§ gefel^en red^l 
®a§ mufe bod& nur fein ein 93etriig." 



166 



WISDOM OP THE JEWS. 



**One camel, if I rightly calculate, 

Is entirely blind in one of its eyes, 
The two jugs it carries, of heavy weight. 

Will soon lose all their contents, I surmise. 

One of the jugs, I have no doubt, contains 

A wine that is very costly and rare, 
I am convinced that the jug that remains. 

Oil of excellent quality, does bear. 

Of the two camel-drivers I discern. 

That one of the men is an Israelite, 
The other is a heathen, this I learn. 

By his footsteps which I here have in sight.'' 

Behind their backs these words the robber heard, 
In great amazement, what could all this meant 

He commanded them to explain each word, 
How could they know those things when naught was seen t 

'*0! Ye stubborn sons of a stiffnecked race! 

Why do ye dissemble, think yourselves slyt 
These things you have described — how could ye trace? 

Surely what you have said must be a lie!" 
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SScb^ett bet ^ubcn* 



n^ein, nein, berfefecn Sene il^m crnft, 
2)tc ©ad^e ift ja gana einfad^: 

SKerfe eS bir tool&I rcdEitl fo bn lernft 
3)e§ aScrl&aItniffe§ Ungemad). 

93cobad)tc oinniol gut ba§ ^ier 
SBtc e§ baS ®rai5 am Drt berje^rt 

Son enter ©eite frifet'S Qlle§ fd^ier 
Unb Don bcr ar\beTn md&t§ bcrfel^rt. 

9Jun ift e§ nur ein floret SetoetS, 
2)0^ e§ Quf einem 9lug' BItnb ift 

Snbem e§ ja bodfi um feinen 5PretS 
SSon ber anbern ©eite ju frtfit. 

©0 Qud^ ber Snl&alt jener JJriige 
SWog fein SBein unb Oel gona getDife, 

®a t)on beiben trieft e§ gcniige 
Bur 6rbe gletd^ im SSerl^SItniS. 

©0 ber SBein aSerluft berfdfjiDinbet gong 

SBonn er auf bie @rbe fSHt, 
Waf)tmb £)el oBen Bleibt fommt ben ©lana 

Unb fic^ mit beiben nidEit gefellt. 
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WISDOM OF THE JEWS. 



'*Nay, nay! they protested, with earnest mien, 
What we ha^te observed is all very true. 

By close attention 'tis readily seen, 
Observation will make it clear to you. 

Look on the ground and examine it well. 
Notice the grass of which the camel ate. 

One side was devoured, thus you can tell. 
The other it left in a complete state. 

Thus you can teU that the camel is blind, 
That it has no sight in one of its eyes. 

As of one side it ate all it could find. 
Whilst the other side it seemed to despise. 

The contents of the jugs we also know 
To be wine and oil without any doubt. 

For enough has dripped on the ground to show. 
By the kinds of moisture floating about. 

The wine has been absorbed in the ground. 
For 'tis its nature to soak in the soil, 

Whilst the oil you can see floating around. 
As mingling is not the nature of oil. 
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SBetdl^ett bet 3!itbett« 



Unb BcaiiglidEi bet ^amccl'ntrctbcr 
SBirft bu felber and) geftel^en, 

iJaS ber @ine ein ©ofecnglauber, 
SBeil cr ©traffen — 9Kit' tf)nt gel^cn. 

SBo l&ingegcn cin Sftaclttt 

SBcnbct fid^ immer cincr ®ctf 
SSeil cr fiird&tet, ba^ SRouBcr gel^'n mtt 

Unb if)n iibcrfQlIcn aur 3cit." 

8lte ber $cibe bicfc§ jugcl^ort 
SBoIItc cr e§ nidit sugeBen, 

Sicf imb l^oltc fie cin ungcftort 
UxA fonb toie il&m angcgcBcn. 

@r f am jcfet auriidt DoUcr greuben 
Unb am J!o})fc cr fie gcf iifet 

Siil^rtc fie bonn l&cim gu fid) Beibcn 
Unb fdiii^t fie cine longc Sfrift. 

Unb \pta^: §q, biefcr ®ott fet geloBt, 
®er t)on feiner l^ol^cn SBeiSl&eit . 

SafobS flinber Befeelenb er|)roBt, 
Unb Qui^geBilbet mit JWugl^cit. 
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WISDOM OF THE JEWS. 



The two drivers we have described aright, 
You'll acknowledge the truth of what we ssay, 

One is a heathen, not an Israelite, 
As he walked in the middle of the way. 

For an Israelite such boldness would lack, 
The sheltered side of the road he prefers. 

As he has reason to fear an attack. 
By robbers who would take him unawares." 

The heathen would not credit what he heard, 
Before he would put their words to the test, 

He reached the caravan, and every word. 
The Jews did speak, the drivers did attest. 

When he returned, with joy he was transformed 
With reverence he kissed them on the brow. 

The part of a good host he now performed. 
Invited them home and sheltered them now. 
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Praised be the God,'' said the robber reformed. 
Who a share of His wisdom has given, 
To Jacob's children whose genius he formed. 
To compare with the angels in heaven!" 
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fHabii Sntnon itnb bet Ungatte ZoU^. 

aSon bem eingcfd^altcten @ebet 

SBirb in ©d^riften foIgcnbeS eraal^It: 

SSor od^tl^unbert ^df)v^n ungefol&r 

fiebte ein reidier SKann unb frommer, 

SRoBBi SImnon fein gutcr Stamen 

S)cr gcltebt bon Sub'n, ei&rift'n gufammen, 

©ein 9luf toax auSgcbel^nt tocit unb brcit 
S)rang felBft im $ofe au feincr Beit/ 
®c§ ^rfiirften unb SRegierungSftonb 
®cr ®taht SWaina, boS im S)eutfd&enlanb 
2)er $erf(i)cr fud^t feinc Sefantfdiaft 
Unb il&m angcBotcn feine Sft^cunbfd^aft. 

^odigead^tet unb geprief^n immer 

ScBt er fort in Ounftcn nidit fd&Iimmer, 

93i§ ber OBerfefrctor bc§ gfurft'n 

®er bie 3tu§5eid&nunG be§ ^nVn an lift'n 

93encibenb il&m tl&ot berlcumben jefet 

$^n ben Slug'n beg ^crrfd^crS unb gcl^cfet. 

21I§ e§ bem Bof'n ©efretdr gelong 
2)en Sub'n an Bringen um feinen SRang 
aSeronloft ben Siifft'n au gleidtjer 3cit 
2)en 2lmnon Qufauerlegcn fo toeit, 
S)a8 er feinen ©lauBen aBfd^lrore 
Unb awni ei^riftcntl^um fid^ Befel&re. 
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RABBI AMNON AND THE **UNETHANE TOKEF/' 

Of the **Unethane Tokef," the famous prayer, 
In ancient manuscripts, Sages declare 
• That eight hundred years ago — thereabout, 
There lived a great man, both rich and devout, 
Babbi Amnon was his beloved name. 
Beloved of Jew and Christian, known to fame! 

His reputation was known far and wide. 

And even reached the court where did preside 

The Prince and his proud Nobles, whose decree. 

Was absolute law in Mainz, Germany; 

The Prince whose acquaintance the Kabbi made. 

Offered him his friendship, sincere and staid. 

Highly honored and for his virtues praised. 

Deserving his good grace, none was amazed, — 

Except the Secretary of the Prince, — 

The Jew's popularity made him wince, 

Th' envious churl slandered without respite 

The Jew 'gainst whom the Prince he would incite. 

When the Secretary, — evil spirit — 
Caused the Jew to lose his rank and merit. 
He goaded the Prince to further evil. 
Obsessing poor Amnon like a devil, 
That the Rabbi, Judaism renounce, 
And as true Christian himself announce. 
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fHabii SItnitiin itnb bet Un^ane SoIef« 

Sfmnon, t)on bof'n S)ingen nid|t§ gcal^nt. 
S)er Sefud^ jum $ofe il^n fonft mal^nt, 
SBarb bom giirften axiQe^pvoi^en bie^mal, 
2)Q§ cr fcinen Jlotl^ bcfolQ* cinmal 
Sid) au 2!aufen, unb bann ®ludtlid| fein, 
2)en fcinigcn ©nobe ariQeheWn, 

„^a, mit nicincin Icljtcn ^rotjfcn 93Iut 
Unb mit Sebcn, ©eele, $qB unb Out 
Silt bid^ 3U o|)fcrn Bin id& bereit; 
C^cbod) ben ©d^ritt gegcn ber Oottl^cit 
©oil fein immer fern bon mir nnb bir 
Unb irill lieber am Ort ftcrbcn I)icr. 

3&k "foil benn id) I}cutc mcincm Oottc 
Untrcu mcrbcn qcqcm ©ebotc? ' 
So fann id^ moreen imtreu iucrb^n bir 
Hub boin 2anb t)crratl}en nad^ SBittficr." 
2)er Siirft bel^arrt bodfj ha^ ©efagte 
aSo Slmnon um SJcbcnfaeit fragtc. 

Slmnon anlauflcnb in foincm *^an^ 
©e^t fid^ 3ur iSvbe traucrnb nnr ou^, 
aScrmcibct ic^t JJalKuna unb Speife 
JRcuig aerfnirrfd^t in ciner 9Beife. 
@§ fd)Iu(| cnblid) bie ©ntfd&eibungSftunb, 
^06) Derl&arrt cr beim ®P^ct \m SWunb. 
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RABBI AMNON AND THE ''UNETHANB TOKEF." 

Rabbi Amnon of danger unaware, 

As usual, to the court did repair, 

The Prince his wish to him now plainly told, 

And advised him to obey — ^nor withhold 

His consent to become a renegade, 

Promising to raise him to a high grade. 

**Yea, with my last drop of blood am I true 

To thee, with life and fortune,** said the Jew, 

**I would sacrifice all at thy mere nod 

But ask not of me to deny my God! 

Let this base thought be far from me and thee. 

Or else my dead body, here, thou wilt see!'* 

*'How shall I, to-day, my Maker forsake, 

Deny my religion, its mandates break? 

And thus to-morrow thee I may betray, 

My country's favor with falseness repay!" 

But the Prince, unmindful, his old words spake, 

And time to consider did Amnon take. 

When Amnon reached his house he reflected, 
That he asked time, hence was much dejected. 
Sat on the ground and wept, refusing food. 
His words, **I*11 consider," he deeply rued. 
The appointed time came, the fateful hour. 
Still he sat — he prayed to the highest power. 
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fRabii Smttott itnb ber Utttatte £of ef* 

6r aogert ber giirft ungebulbig, 
2)Br giirft erilarte il^n Qud& fd^ulbig. 
STmnon iebodi fid& l^artnddtig ^eigt 
SBorQuf er in Seffel tvavb geleit. 
,,®u l&Qft bid) bem 93efeI)I tuiberfefet" 
llnb bie Sroge nid^t beantoortet jefet!'' 

®er SRabbi ertDibernb: „D mein §crr! 
Sd) fenne meine ^Pflid^t imgefftl^r, 
©0 fein SWuti^lDillen bie Urfodie 
©onbern ber ©laubc ift'§ ®infad)c, 
©omit al§ Subc bin id) gebor^n 
Unb ate fold^cr tvxU id^ fein berlor'n." 

®arauf f^rod) iefet ber tr)utl)enbe giirft: 
„aBa§ bu mit beinem ©lauben tl)un Unrft 
©oil mid^ irenig fiimmern unb hanQ^n 
®u l^aft bid^ gegen mid) Dergongen! 
®u follft e§ bilfecn tl^cuer unb Ijavt 
5Rod) baau in meiner ©egemoart!" 

,,®§ fei, toie in c§ gcurtl&eilt l^aft, 
Sd^ berbiene e§ nid^t beffcr fafet 
Snbem id) mir SBebenlaeit berlangt 
Unb l&ab mid) bafiir nid&t gleid^ Bebonft; 
©0 foil meine 3wnge berbienen 
®eriff*n au ircrben, um au fiil^nen." 
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RABBI AMNON AND THE ''UNETHANE TOKEP. 

Thus he delayed — the Prince impatient grew, 

And fiercely ordered him brought to his view, 

Amnon, stubbornly, refusing to come, 

In chains he was brought, by force overcome; 

**Thou'rt guilty of insubordination,'' 

The Prince roared at him in indigation. 
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I pray thee, my Lord,'' the Rabbi replied, 
I know my duty, therein I take pride. 
And 'tis through no presumption on my part. 
But for the faith I love with all my heart, 
A Jew I was born, a Jew I'll remain. 
For my faith I'll live, for my faith be slain!" 

The Prince with rage was foaming at the mouth, 
**What care I for thy faith," he blurted out, 
'*Thou hast offended me from first to last, 
'Gainst my authority thou hast trespassed. 
It will cost thee dearly, 0, Israelite! 
I'll make thee pay for this, now in my sight." 

"The verdict thou hast rendered is most just, 

And to suffer as I deserve, I must. 

For to consider this, I asked thee time. 

Not to have refused at once, was my crime. 

My tongue from its roots should therefore be torn, 

And thus for my great sin I will atone. 
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yiaiii 9tntton uttb hex Utt^atte S^olef. 

„Um beine giifee id) bid) Bringe! 

Die fid^ iDiberfe^t, nid)t bie S^nge." 

9iad) biefem ®e}|)rad) fie bort gefiil^rt 

SBurben feine giifee amputiert 

Unb in bicf'm Swftctnb fiil&rt man il^n l&eim 

3u feiner gantili' in ©d&mer^en^ — ^eim 

!Cc§ SReuial^reS — Xaqc^ am SDlorgen 
3)ie ^uVn berfe^t in ©d)recl unb ©orgen, 
fiiefeen auf ben SBunfd) be§ ©terbenben 
©ein K6r|)er auf bie Sal&re toenben 
Unb bor bie 2abe ®otte§ gefteHt 
SBo er SBorte au SlHmad&t n)ed)felt! 

Tlit bent 2^obe SRabbi Stmnon rang, 
S)ie 3lugen aHer auf il&n su brang 
Ob er 2eben§3ei(i&en in fid) l&at. 
SKufeaf ^abufd&a man fagen tf)at 
3Kan prte bon il&m, su Oott bertraut 
S)a§ „Unfane Stofef" f^red)en laut. 

Sa biefeS tt)ar iefet fein le^teS SBort 
„3I(i&! nur er aHein ift unfer @ott!" 
®r l&aud)te je^jt feine ©eele au^, 
2IB ein aKartt)rer in @otte§ $au§ ! 
Um biefen gall au berelDigen 
©d)alten tuir'S unter ben Uebrigen. 
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RABBI AMNON AND THE "UNBTHANB TOKBP." 
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Thy feet I'll destroy, that dared disobey, 
Not with thy tongue, but thy feet wilt thou pay"; 
This said — with cruelty deliberate, 
The. Rabbi's feet he caused to amputate. 
And in that state, with grim benevolence. 
Had him brought home in agony intense. 

On the day thereafter, the New Year's day, 
The Jews, all downcast in fear and dismay, 
Cherished the wish the dying man expressed, 
Brought him to Synagogue at his request; 
On a couch which close to the Ark they pressed. 
Where the dying man the Almighty blessed. 

At Babbi Amnon, who wrestled with death. 
The congregation gazed with bated breath. 
Eager to know if he was still alive. 
The time for **Musaf-Kadusha" did arrive, 
All were thrilled to hear him to God outpour 
His soul — **Un 'thane Tokef," evermore. 

His last word was this harmony Divine, 

That will thrill mankind to the end of time. 

With these grand words his soul to heaven soared, 

A martyr he died in the house of God; 

Thus his glorious death's immortalized. 

By his sublime prayer, by us the most prized. 
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@obom itttb &omoxa. 



©obom unb ©omora il&re ©itten 
SBirb im Zalmub fd£)on gefdjilbert, 

2)a§ fie bie ©rengen toeit itberfdiritteu 
Wnb iDorew mel)r al§ dcrtDilbcrt. 

®ic flatten lDoI}I and) ©cfct^c im Canb 

9tbcr tvef)e einen gremben, 
3)en btc Sage bcrfe^te in ben Qianb 

3)ortl^in Qeratl}en su iDerben. 

©ie I)atten sum 93etfpiel eine 93riidfe 

iiber einen J^Iufe angebradit 
SBo ein grembcr felbft fiir feine 93Iicfe 

^affiergelb au 3al)rn, il&n bebadEjt. 

®ine§ Zaqe^ n)oIIte fo ein SBafdEjcr 
Diefe Sriidfe bort ^jaffieren, . 

©ic derlangten bier SCI&aler, bie ^afd&er 
Unb iljaten xf)n inf|)i3ieren 

3)er SBafdEier Betl&eu'rt Bei feinem SeBen, 
3)a§ er ba^ Oelb nid£)t l^at in Baar 

©r tuiirbe f(i&n)immenb \\i} f)xn begeben 
Unb fid) auSfe^en bem ©efal^r. 
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SODOM AND GOMORAH. 



Sodom and Gomorah's infamous ways, 

By the -Talmud is held up to shame, 
Their vile deeds and morals shock and amaze, 

Humanity itself they defame! 

By certain barbarous laws they governed that land. 

And woe unto the stranger who dared 
Their grim hospitality to command, 

He seldom lived to tell how he fared. 

For instance, a certain bridge they possessed, 
Built o'er one of their busiest streams, 

By means of which the stranger was oppressed. 
By tolls in' excess of his wildest dreams. 

One day a certain washer was compelled 
To pass o'er that bridge of ill repute, 

His attempts to cross were harshly repelled, 
Unless four dollars he would contribute. 

The waiSher solemnly swore by his life. 

That he did not have that money with him. 

But he would swim across to avoid strife. 
No matter how dangerous 'twas to swim. 
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Sobotn itnb ®otnora. 



„SBenn bn nun ba^ SBoffer |)affieren tpiHft 
aWufet bu ba^ boppeW beaal&Ien 

llnb tuenn bu dcrfud&cft, unb bid^ niijt ftiUft 
aSir bid^ mit beinem 93Iut malcn." 

llnb ba ber SBafdEier ba§ @elb nid£)t J^tngofi 

aSerl^autcn fie il}m ba^ @efi(f|t 
©0 ba§ fetn 93Iut il}m gefloffcn l^crob 

llnb derflafltcn il)n no(f| bcim ©erid^t. 

5Dcr Stid^ter Brad^te fobann ba§ Urtl&etl: 
„93e3al^I bent ©d£)lQQcr fitr'S ©dEjIagen 

©0 aud£) fiir e§ Slutloffen alletucil 
llnb ad)t Stealer fitr e§ SBogen"; 

©0 l^cifet e§ benn aud£) bQ§ ©liefer 
9tbra]^am§ treu unb gute ^ned£)t 

SBar cinft J^tngerotl^en, aB ©riofer, 
llnb crjul&r oudE) baSfelbe Sled&t. 

• 
Sin ©teintourf begriifete ©liefer, 

5Der il&m nid£)t n)enig 93Iut bergofe; 

6r lam gum SHid&ter unb flagt ben SKorber, 

©elbc§ llrtbeil Wax oud^ fetn 2o§. 
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SODOM AND GOMORAH. 



**If by swimming you wish to get across, 
A double fare we will make you pay, 

And if you'll make any attempt by force, 
Thy skin from thy body we will flay." 

As the washer the money did not give. 
The skin from his face the villians tore. 

From the loss of blood he could barely live. 
They brought him to the Judge all in gore. 

The Judge by his sentence was abetting. 

The criminal acts of the rabble. 
He sentenced him to pay for blood letting, 

And eight dollars for causing trouble. 

Of Elazar, too, it is related, — 

Of Abraham's true and faithful slave, — 

When there his friend he had liberated, 
Such treatment to him they also gave. 

Elazar was greeted there with a stone. 

That struck him and caused his blood to flow, 

When his complaint to the Judge he made known, 
The same verdict the Judge let him know. 
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@obotn itnb @omota* 



©0 naf)m bcmn ©liefer einen'Stcin 
Unb ftJ^Iug bent Sid^ter auf§ ®efid£)t, 

„9Jun beaoFjIc mir fiir*§ SJIutlaffen fein, 
Snbem id) aud) tl^at meine 5PfIid£)t." 

©liefer acid&netc fid) fonft Qii§ 

93ei einer lleBert)ortr)etIunfl, 
2)a cr il&hen getoogen iror burd)Qu§ 

®urd^ feirie ttiifeige $anblung. ' 

SBenn Scmanb t)on benen fid) einen ®aft 

3u einer $od)5eit§taf' I cinlub 
2eflten fie ben SnttJitiercr gur Saft, 

Unb nal^men il^m ah dtod unb $ut. 

GItcfcr ber fo fel^r t)un0rig n^or 
Unb fid) 3ur\<&od55eit§taf'I gcfellt, 

Slli? beim !£tfd) bann einer ber ®aftenfd)aar 
5f)n befragt: „3»er iF)n baxn befteHt?" 

©liefer iF)nt leife antUiortet: 
„®n felbft tnarft ja berienigc!" 

S)er aWann eilte l&inau§ unb berbuftet, 
2)Q§ ni^t crfol^ren bie Uc&rigc. 
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SODOM AND GOMORAH. 



Elazar, too, took a stone, — quick he learned, — 
And threw it squarely at the Judge's face, 

**Pay me what for blood-letting I have earned. 
As I have attended to your case." 

Elazar outwitted them all. 

And neatly the tables on them turned. 
Many mishaps he caused them to befall, 

That he was wiser, they sadly learned. 

If one had temerity to invite, 
A guest to come to his wedding-feast. 

He found himself in a very sad plight. 
To forfeit coa^and hat was the least. 

Elazar, hungered, saw a table set 
At a wedding-feast, — ^he joined the crowd, 

Whilst at the full table he sat and ate, 

One asked: **To invite you, who was allowed? 

Thereupon Elazar softly replied: 

**You invited nie! Don't you recall?" 

The man started as if stung, — sought to hide, 
Lest he would lost his coat and hat and all. 
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Sobom itttb G^otnota. 



©0 mad^te er e§ mit alien ®dftcn, 
9Jt§ cr bann aHein geBIieBen; 

SJlfe t)on alien ©petfen oHer ie\ten 
Unb fiiHt fid) ben 9Wagcn briiben. 

©0 l&attcn fie and) bort fonft angebrad^ 

@ine ©d&Iafftatte fiir Ccute 
m\t 93etten an^geftattet eine ^rad^t 

2)ic§ biente il&ncn 3ur Seute. 

©ie lodtten 9lrme in jener galle 
Urn 3U iiben il^re 93o§l^cit 

fflar e§ bod) nur cine aRorberl^allc 
llnb finbet mel^r feine Ole^d^l^eit. 

©0 n)crben beaeidEinet il^re ©itten, 
®er Strme ttjarb auf § Sett gelegt 

fatten bie Siifee il^n sugfdfinitten, 
SBenn liingcr bom 93ett abgcfcgt. 

SBaren feine giifee fiirger jebodE) 
3ogen fie tl^m bie Seine an^ 

llnb fo ftarb er unter bie Dualen nod) 
llnb fe^ten il^n erft bann ]&mau§. 
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SODOM AND GOMORAH. 



This clever trick he played on every guest, 

Till in that room alone he remained, 
He ate of the viands all the very best, 

And the best of wines, himself he drained. 

These monsters of iniquity devised. 

Sleeping apartments where strangers were lured, 
The beds therein by them were utilized. 

For bloody objects — ^victims were allured. 

Yea! Poor innocent victims there they snared. 

On whom they could vent their murderous spleen. 

Their diabolic plans were all prepared, 
For the vilest act that was ever seen. 

Thus is that act described in ancient lore, 
The poor victim upon the bed was put. 

If the bed was short and his feet hung o'er. 
They hacked them and cut them to make them suit. 

And if his feet were shorter than the bed. 
They stretched his limbs most unmercifully. 

Thus they tortured him until he was dead, 
And freed from their grim hospitality. 
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SRaBbi ©imon ^anafei, bcr fromm unb gdel&rt, 
Siirft iibcr Scr)iibQ, Wat befonber§ t)ercl&rt, 
3!8ar bcr SSotcr bc§ 91. ^afobofd^ gute ©ol&n; 
9Btrb t)on fcincr ©rofec cr^al^It tni SKalmub fd^on, 
®a§ cr tin ^al)rc 3851. had) bet ©d£)at)funQ gclcbt 
\h\b bc[^ aBoI)I bcr Siibcn immcr 511 angcftrebt. 

Bur 3ctt al§ Jfouig ^abrion ber (Sraiifamc 
®rtr)cirtc fonft ben 93cfcI)I or)ne 3Iu§nQl)mc 
J^itr ben Swbcn bie Scfd^neibung 511 bcrbtcten, 
^Stte c§ follen oud) 3tabbi ©tmon l^iiten; 
Hnb ba 5ur 3dt il^m cin ©ol^n geboren iDarb 
®r'§ fletuaflt, unb il^n bod) befd)nittcn cincr 3Irt. 

aWan 3cigte bem Slonig an bie 93cgeT6enI)cit 
®e§ fo grogen Slabbi ©tmon§ aSermcncnI&eit. 
S)er Sonig ^obrian icbod) fcin ©laub'n fdjcnltc 
2)er aScrleumbung, bo er ftet§ SSertraucn lenfte 
Sn bem iitbifdien frommen nub gutcn gii^ftcn, 
2)q§ er fein @efe^ ni(f)t tDirb bre(f)cn unb liften. 

3)er ^onig fdEjiidftc tl^m bonn eine aSorlabung 
Unb befragt il^m iDcgen biefer Sef (f)neibung : 
,,©oII id) e§ don bir, al§ mein Xreuer, glouben rcd)t, 
3)u, qB ein dertrQueridoIIeS 5Dienergefd&Iedit 
©oHteft getuagt l^ab'n mein Oefej su berle^cn? 
Unb bet ftfiredflid^ grofeen ©cfal^r bid^ auSfe^en?" 
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RABENU HAKODOSH. 

Rabbi Simon Hanasi, both pious and learned, 

Honored prince of Judah, the love of all he earned; 

He was the father of Rabenu Hakodosh, 

Whose great and holy soul shone through the very flesh; 

Born in thirty-eight fifty-one from creation, 

He lived for naught else but the good of his nation. 

When cruel King Hadrian, whose mem'ry is accursed. 

Issued his infamous edict, the very worst, 

Forbidding every Jew to circumcise his son. 

It included Rabbi Simon with every one; 

Still when at that time, his son's birth was realized, 

Without hesitation he had him circumcised. 

The King, by vile informers, was at once apprized. 
That Rabbi Simon's son had just been circumcised, 
But the tyranic King, this tale could scarce believe. 
For trusting the Jewish prince, he could not conceive, 
That he would break his law, who all his laws obeyed, 
Who, as subject of the King, loyalty displayed. 

The Rabbi was called to the King without delay, 
And concerning this tale, asked what he had to say ; 
'*I would not credit this tale, the king softly said. 
For as my loyal servant, thou didst always dread 
To disobey my commandment, whatever it be, 
And incur my displeasure and its penalty." 
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9ia(etttt ^aloboM* 

„Sa/ e§ cntft)r{(i&t ber SBal&rl&eit, O Sonig unb ^err! 
Dbtuol^I beine ©efefee finb mir fel^r teucr, 
Scbod^ bic be§ allcrl&od^ftcn Sonigg unb ^ort 
©inb mir bod) teurer al§ bein ©ebot immer fort, 
^atte id} btr borl&er Xreue augefdilDoren? 
aSifl i(f| aud) oben bei @ott nid&t fein berloren!" 

3)a§ 93ef enntnife erfd&ridt befonberS ben Sonig, 
2)a er ben 3tabbi ©imon fonntc nid)t n)cnig, 
©omit glaubte er feiner 2lu§fagc faum 
Unb madjte feinem fo ftrengen Sefel&Ic Saum: 
3)a§ bie 3Kntter fammt bem ^inbc in 9lom erfd&einc 
2)Qmit cr fid) offen iiberacugt aHeine 

Stabbi ©imonS ernftl^afte Oattin, ber grommen 

SBor bic ungiinftige Jiad&rid&t unlDimommen, 

S)er SKenfd^, ber jebod) nur auf @ott aHein t)ertrQut, 

3)er f)at nad) alien SRid)tungen gnt gebaut! 

3)ie grou nal)m il)r Qd)ttagige§ ftinb im ©ramme 

3Iuf il)r 3lrm, unb aog nai} 9lom, bie ©cJ^orfamc. 

Untcr faifcrlid)e a3etDad)ung begleitet, 

©0 fie il^re JReife fortfefeet unb leitet, 

®§ bunfelt, unb bie ©onne fid) sum ©d&ciben mad)t, 

e§ ift au(f) eingetreten bie finftere ^tai^t, 

©0 tvav iann gealDungen ia^ reifenbe ®efd)Ie(f)t 

©i(f) irgenb eine ^erberg aufaufu(f)en red^t. 
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RABENU HAKODOSH. 

**0 Royal Majesty! Thy words are very true! 
Thy commandments are dear to me and I would rue 
The day I transgressed — ^but there is a greater king, 
The Sovereign of the Universe, to whom I cling, 
Whose commandments are far dearer to me than thine, 
Thee, now to obey, is to incur wrath Divine." , 

The Rabbi's admission filled the king with dismay. 
For he knew the pious man only truth would say. 
Still he would not believe until himself he'd see. 
And his ear's evidence with his eyes would agree; 
The mother and child, in Rome, at once must appear, 
And this peculiar story to him must be clear. 

Rabbi Simon's wife heard the summons with dismay. 
But what else could she do than straightway to obey. 
But they who trust in God can ever rest content. 
That all will be well, and there'll be naught to repent. 
She therefore calmly took her child of eight days old, 
And quickly sped to Rome to do as she was told. 

With a Royal escort who acted as her guard. 

She traveled, yet was she treated with due regard. 

When the day was done and the sun sank in the west, 

The party of travelers sought for a place to rest, 

For no further could they travel as 'twas dark night, 

Th^r« they were compeled to remain until daylight. 
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®er SufoII iDoIIte e§ and) j&aben ie^t, 
3)q§ fie bort ein $qu§ aud^ fonben anient. 
S)ie ^auSfrau geBar ein ^oBIein, oben 
2)e§felben Sllter^, gur SBelt gegeben. 
©ie empfing bte Stngefommenc iDarm 
3Kit il&rem l&ubj'djen ^inbd&en an x^v 2lrm. 

WdS)xenb @eft)rad£) unb 3)ofument lefen 

Seflagt bte SReifenbe il^r fieiblDefen: 

„©te fiil&re ba§ Dpfer ju ^obrian; 

2)a ein SSerratI) liege bet bem Ztjvan; 

21I§ iiibifdie Stod^ter- gcgen SScrbot 

^d£) tnein Sinb befdinitt, fo tnid) brol^t ber Zobtl 

„8ebauent§n)ertl& bein Ungliid itnb ©d£)iffQl 
®u framme, gate S£od£)ter in Sftol! 
9BiII bid^ t)om 2obe retten unb iDenben: 
Sd& gib bir itbcr metn ^nb in $anben, 
Unb fo ber ^onig e§ unbefd&nitt'n fiel^t 
93ift bu unfd£)ulbig, unb fiegretdf) bemiil&t. 

Seinen ®anf, feinen Sob unb feinen Sol&n 
©oUtc mir t)on bir erttjiebert fein fd£)on, 
9?ur tvann id) mein ^inb eraogen, fo biel: 
SKit ben beinen berbriiberft im ©efiil&I. 
SRimm bal&er fdf)HeIIe mein einjigeS ^inb 
Unb gd&c im 9lamcn OotteS gefd^toinb!' 
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RABENU HAKODOSH. 

Now it happened in a most providential way, 

That the lady of the house where they went to stay, 

Had also given birth, just a few days ago. 

To a male child, and this the Rabbi's wife did know, 

For she had been received by her with greetings warm, 

Carrying her new-bom babe fondly on her arm. 

In the friendly conversation held by the twain. 

The fair traveler, bitter tears could not restrain, 

When she told her good hostess whither she was bound. 

To appear before Hadrian, that bloody hound. 

And show him her babe circumcised against his law. 

Throwing herself and child in his ferocious jaw. 

'*How sad is thy fate, how greatly to be deplored! 

pious woman! The tyrant should be abhorred; 

But I will cheat him ! Ye shall not be put to death, 

My sweet child shall save your lives with his own pure breath ; 

Take him with thee instead of thine, to show the king — 

He's uncircumcised, hence freedom to you he'll bring. 

Nay! Thank me not! I want neither thanks nor reward, 
'Tis only for one thing I pray have regard. 
When I will have raised my son to Inanhood's estate. 
And you thine, let them be friends ne'er to separate; 
Now take my darling son, my only one — ^make haste! 
And go in Gtod's name, thou hast no time to waste!" 
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Sm $ofe 8u 9tom fie jeftt angelangt 
®er Sonig gefpannt unb alle§ geprangt 
9tuf bic ©rtDteberung ber ^ubenfrau 
9Bte fie fid) tDirb tJiertl^eibigen genau. 
„@rbarmen! aHer gnabigfter ^onig 
®ie Slage ift falfd^ unb fd^ulbe iDenig !" 

©ie entbloft ba^ ^inb, e§ tDar unbefd^nitt'n, 
^abrian erf taunt iiber Sfraclitt^n! 
2)er ^onig fd^enfte il^r auij ia^ Qeien 
linb 3og l^eim mit @cfdE)enfe bamhen. 
S)e§ 9ludttt)eg'§ aur SRetterin fie einfel&rt 
Unb unenblid)e greub' f)at lang' gelDal&rt. 

^eibe ^inber iDurbcn eraogen naij^ev 
^eiben in SRang grofe gelDorb'n ungefdl^r, 
2)er ein' jiibifd^e in -profanen Sefir'n, 
©lanat ini 5£alntub al§ ein Icud^tenber Stern 
&enannt „xsi^ba, obex $eilig'r 2el^rer" 
Unb gilt ber ilfadEilDelt al§ (Sefe^geber. 

®er glDeite nid^t iiibifd^e ^nabe, ielannt, 

31IB 3lntoninu§ ber SJrabe genannt; 

®r l&.at fo iDeit ficl) cmpor getl^an bann, 

2)a§ ,er gar ben 9tomifd)en SEI&ron getDann. 

®ie beiben I)xtben l^armonifd) gelcbt, 

»iS M^ iSnb ba^ 2Sol&I ber aTOenfd&'n angeftrcBt. 
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RABENU HAKODOSH. 

At last her journey's done, the court of Rome she reached, 

.All eagerly await the plea of the impeached, 

Wonders! To that grave charge what answer could she maket 

How exonerate herself? Her life was at stake! 

'*0h gracious Majesty, listen to my defense. 

The charge 'gainst me is false, I'll prove my innocence.'' 

She bared the babe, the king saw, 'twas uncircumcised, 

The royal tyrant gazed, was nonplused and surprised, 

The king dismissed the charge 'gainst her, she saved her life, 

Hoigeward bound, laden with gifts, sped the happy wife. 

Stopping on her way at that noble woman's home. 

By her who saved her life when she was bound for Rome. 

Both children by their mothers tenderly were raised, 
Highly cultured in all knowledge, by all were praised, 
One a perfect Jewish education received. 
The greatest light on oral law by all believed,. 
He was called ** Rabbi Judah," our holy Rabbi, 
Next to Moses, in Israel, he ranks very high. 

The other, proceeded from non-Jewish descent, 

Was known as Antoninus, brave and excellent. 

Through strenuous endeavor, great did he become, 

From a simple soldier to Emperor of Rome ! 

And these two firm friends, great in their respective ways, 

Were the world's benefactors to the end of their days. 
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£er Sib ht§ (SutAtx§. 



6§ lebte fonft au getoiffcr 3rit 
©in Siingling, ber nur gana aHein 

Sn UngeJ^orfam unb in aJofel&eit 
8luf biefer @rbe fd^ien 3u fcin. 

SBeber ©trafe bon bie ©Item ©eit' 
9tod^ Sci^rerS Sud^t, ©trafe unb ?Pein 

Sionnte feine fdE)IedE)te ©etDpl^nl^eit 
Sfbbringen, unb gelDogen fein. 

©ein b6fe§ Setragen brad^t'^ fo iDcit, 

®Q§ feine ©Item obenbrein 
3)urd)'§ (Srammen, 3lergerni§ unb ^ergleib 

Sm S^obe getrieben l^inein. 

©etpiffcnSbiifee marterten il)n 
©einer ®ltern«SDiorber gu fein 

SBoHt' cr bereuen, unb eilte I)in 
©d^rcicnb gum (Srabe qu§ unb ein! 

aSom ©rabe ertonte fein SWitleib, 
Sa, biel ju fpSt fiir e§ ^nblein! 

©r tragi je^t bie aSeranttDortlid^fcit 
Unb bie ©d^ulb nur feine allein. 
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THE SINNER'S VOW. 



Once upon a time there lived a youth, 
Who seemed to have no parallel, 

For disobedience and untruth, 
And wickedness that naught could quell. 

All punishment was of no avail. 

Nor parents nor teachers could wean 

Him from his bad habits, or quail 
The most stubborn spirit e'er seen. 

He carried his evil course so far. 
That his parents at last succumbed, - 

To the disgrace that their lives did mar. 
For the blood in their hearts it numbed. 

His parents dead, — conscience 'gan to live, 

And to accuse as parricide. 
The son who too late sought to retrieve 

The actions that broke his parents' pride. 

Remorse tortured him unbearably. 
His parent's blood was on his head. 

From this torment wishing to be free. 
Lamenting to the grave he fled. 
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2>er 6tb ht& <Snnhtx^. 



©icf) 3it beffcrn ift cr jefet bcrcit 
(Sicng 511 ciiicn ©cclenarat I)in, 

S)er ate 9?abbi mit boCer !ffici§]&cit 
Si&m einc fflufee ju (jeb'n fd^icn. 

3)ctn aScrbred^en iibcr bm ©rcnj'n iDeit 
aScrmag ntmmer gefiil)nt 311 fein, 

aSar nun be§ frommcn JRabbt 93cf(f)etb 
Hub Scuertobt bQ§ llrtl&cil ®ctn!" 

„aycim e§ ba<^ (.^kfefe ber $eilinfcit 

©0 crforbcrt tm attgemcin 
Sfbaufd^neiben meinc Scben^aeit 

®o luiC idEi [tcrbcn imb bort frin rein." 

®cr Wabbi ft)ridE)t au§ feincn Scfd&cib: 
„3Wetn @of)n! bcraage bn uid^t ncin! 

e§ crlDQrtet bid) bort ©ccligfcit 
aSo aCc grommcn fid) fonft rcil^'n. 

3lux t)on biefer aScIt btft bu entatoeit 
©ic gel&ort audi nimmer mcl^r 3)cin, 

©efiil&nt bort ©iinb'n bu fd)eibcft bercit 
Sn'g bcffcrc SenfcttS j^incin." 
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THE SINNER'S VOW. 



The grave could not respond nor console 
The child who too late did repent, 

The burden of guilt was on his soul, 
And haunted him where'er he went. 

To atone was now his only thought, 
He went to him who souls could heal, 

'Twas the Rabbi's advice now he sought, 
And heard his words with greatest zeal. 



**Thy sin most heinous has passed all bounds. 
For which atonement could be made. 

For forgiveness I can find no grounds. 
With death by fire must thou be paid." 

To the Rabbi's words the youth replied, 

**If the Holy Law this require. 
By its decision I will abide, 

And to atone I will expire." 

After the Rabbi his verdict gave. 

He said: **My son, shrink not from this! 

For joy will be thine beyond the grave, 
With the just in eternal bliss. 
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Xet (Sib bei^ Sunbcri^. 



^un tonvbe bem ^m^lim angeacigt 
®a§ il&m ictjt fcin Ie^te§ ©tiinblcin 

(^cnal)t, nnb fief) I)altc feft gencigt 
®em SCob* 311 blidt'n in§ 2lugenfd&cin. 

CJiiicn ©arg tDte and) cin toeifeeS SMeib 

aWit alien 3cnnonicn brcin 
!^n cinem 3innncr mit Stnftcrfcit 

STOit biclen brcnncnbcn !2i(f|tlcin. 

2ie§ bann bcr SRabbi in @idE|erl&cit 
StIIc ®inge t^iinftlidE) einrcil^'n, 

3&\nft il^m, aum ©argc ju fcin bercit 
Stitfgcbfll^rt fid^ 3U leg'n l&inein. 

!3Die 8lugen \)eviunben aur felb'n 3eit 
Unb fiebcnbe§ 93Ici 3um SBorfd^ein 

9}cfQl&I, il&n 3U offnen ben ©d&Iunb tocit, 
®Qmit cr fdincH bcrbrcnnt mag fcin. 

$at'§ bod) bcr SRabbi anbcrS gcmcint: 
®o6 il&m cin Cfiffcl $onig fcin 

SInftatt be^ \iebenbm 93Ici'§ t)crcint 
Unb mit bcr ©trafc l^at'iJ gcmcin. 
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THE SINNER'S VOW. 



But to this world thou must bid farewell ! 

Nevermore is this earth thy sphere, 
Thy past's darkness thou wilt thus dispel, 

And thy sun will shine bright and <5lear. 

The youth was told in a gentle tone, 
That now had come his final hour, 

To prepare for death that would atone, 
And. nerve himself with proper power. 

A coffin and snow-white sheet as well 
With death's paraphernalia grim, 

In a room as gloomy as a cell. 
Where the candles burned sad and dim. 



All these the Eabbi prepared with care, 
Each detail most carefully planned, 

Showed the youth the coffin that was there. 
To lay therein gave the command. 

Thereupon they blind-folded the youth, 
Prepared molten lead, ominous, 

Bade him open his mouth wide forsooth, 
That death be instantaneous. 
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^et @ib beiS Sfittbeti^. 

Set 2etcl)en!anbibat tear ©d^cintob, 
aSurbe gebrad^t aunt aJclDuftfcin, 

2)te Sufd^auer er jefet fragt: „2td^ @ott! 
aSarum mir nid^t ben SCob bcrleil^'n? 

®er SRabbi iJ^m tl^at anfiinbigen; 

„SeBen foH bir nod) fein gcgonnt" 
Unb gab il^m 9leg'I, ntdE)t au fihtbtgcn 

llnb Dor UnfaH Sfya fd^ii^cn fonnt 

,,1)1: foHft ntd^t liigen! ft^rid^ bie SBal&rl^eit! 

SBirft bu niemate fiinbcn, nein; 
Sel^r foftbar ift il^rc ©igenl^ett 

WVit^ bietct .§eil im allgemein." 

2)urd) bofe ©efeHfdEiaft er einft toarb 

aSerlcitet um su fel^ren ein 
^sn cinem ^^w^ too nur Softer l^arrt, 

9ri§ eine ©timme tl^at su fd^rci'n; 

.5Bor)in Idufft t^w'i aSotim h\x bereit?" 
,,5n ba§ $au§ be§ Softer^ Ijinein." 

9?ic 5U liiaen cr bod^ gob \^t\\ ®ib! — 
3og ^, imb blicb Don ©iinben rein. 

aSia mol^I bic SoBI&ett bid) betl&orcn, 
3u toeid^en t)on ber Jtugenbbal^n; 

©0 l^iite S)id), auf fie 3U Pten, 
Unb benf', eS fei nur cltler SBal&n. 
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THE SINNER'S VOW. 

But the Rabbi meant not what he said, 
And down his throat poured honey pure, 

Instead of the dread Inolten lead. 
And thus he paid his forfeiture. 

The candidate for the grave did faint> 

And to consciousness was restored, 
He looked and said with mournful plaint, 

**0! Why did death relief afford?" 

The Rabbi soothed the sorrowful lad, 
** Longer life has been granted thee," 

And taught him to avoid all that's bad. 
And from sin to make himself free. 

** Avoid falsehood, ever speak the truth. 

Then thou wilt never — never sin, 
A talisman 'gainst evil forsooth, 

And all salvation lies therein." 

Through wicked associates misled. 

To an evil house he was lured. 
But as to the wicked place he sped, 

By a stern voice he was adjured: 

*' Whither art thou bound? Where ruunest thou? 

To that vile home, of infamy ? 
Never to lie, he now made, a vow, 

Left the place and from sin was free. 



X^e retd^e aRttgtft. 



eine§ fd^onen ©ommcrtage^ • 

SRitt auf cinem 6fel gcft)annt 

9labbi Socfionon 93cn ©afc§ 
9Son IScrufoIcm nacfi bcm 2anb. 

3Son fcinen ©d&iilern bcgleitct 
©c(jte cr fetnen 2litSfIug fort, 

9n§ cr t»16(jlid) ongebcutet : 
$alt! jum madden bei chicni Ort, 

933o bie Sclber abgefd^uittcn 
SI)rc gfiid&te fd^on eingcfiil^rt 

2Bo fein ®rQ§ mef)v, feiue 93Iiitl^n 
6S fonft f)'dtte burdE)tDcg§ geaicrt. 

5?rQd^e§, fal^IeS gclb gana imb gar, 
Ta^ ben Sfrobern angef)6rt, 

JWeibenbc ffiil&c cine ©d^aar, 
®ic nur ©angcn ^ttcn Derael^rt. 

llnter jencn 2:l)icren iin SBalb 

©rblidtcn bie aBQnber§-2cutc 
Sin' tDciblid^ menfd)Iid|c ©eftaUt 
©ommdnb ©angen, fie nid^t fd^eute. 
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THE RICH DOWRY. 



'Twas a beautiful Summer day, 
When the Babbi, famous throughout^ 

Babbi Joehanan ben Zaeai, 
From fair Jerusalem set out. 

With his scholars in company, 
He went far from the populace, 

To farm and field, where all is free, 
Btit halted at a certain place. 

Where the field was already bare, 
For its fruit was all harvested. 

No grass could be seen anywhere, 
Of flowers 'twas all divested. 

Of all denuded was the field, 

By wild Arabians possessed. 
Only the stubble did it yield, 

As pasture for the cows at rest. 

The travelers halted for they saw 
Amongst the beasts that there did roam. 

Picking corn midst stubble and straw. 
Something human — a woman's form! 
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%te teUie nUdlift 



SSon $unger gequalt yxvis fd^aclitenb 

Sl&rc Slugen fie jeftt erl^ebt 
9tuf ber ©troffe beobad&tenb 

JReifenbc, unb balb aufgdcbt 

©ic bcrT)uIItp jc^t il&r ®cfi(f|t 
Unb gicng aud^ gu bencn obcn: 

,,Uni $immcB-9BiIIen unb a)?cnfd&cjU)fKd)t 
®oHt il^r mir ctoaB 93tob gebcn ! " 

aWitlcib^boH bctroc^tcten fie 

3lIIc SfntDcfcnbc mn Drt. 
Scfragt bom n)iirbigen JRobbi 

SEBcffcn S^od^tcr fie bocft fci fort. • 

9?Qdfbiman 93cn OurianS ^ocfitcr, 
S)ie einft in SReid^tl^unt I)at gctDiil^It 

Unb l&eut tDie tob wvi^ aSerrod^tcr, 
S)er gar SRid^tS befi^t unb nid&t fiil&It." 

,,9Bie fommt t% bcnn mein Iicbe§ JKnb, 
%o§> hvi auf cinmal bcrarmt btft 

©ieng benn oUe^ l&in mit bem SBinb 
SBarum be§ SBat'rS ©traf fo ^art ift? " 
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THE RICH DOWRY. 



A woman's form in hunger's clutch; 

Her dark, despairing eyes she raised, 
They soon lit up with brighter touch, 

When at the men's kind looks she gazed. 

Covering her face modestly 

She went up to the men and said, 

**For God's sake and humanity, 

Kind Sirs, give me a^piece of bread!" 

All with a sympathetic eye, * 
Where wonder and pity blended, 

Regarded her whilst the Rabbi 
Asked from whom she was descended. 

'^Nakdimon ben Gorion's daughter. 
Am I, in riches bom and bred. 

See to what poverty brought her. 
Better far if long she was dead!" 

**My child how did it transpire. 

That thou to poverty hast sunk. 
Where is the fortune of thy sire^ 
What was his sin that thus it shrunk T' 
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Sir teia^ aRitiiift 



,Mein SSatcr toar cin rcii^cr SuJ^' 
SBe!annt im gana'n STOorgenlanbe 

SBar freigieBig au ©(^led^t unh ®ut, 
©r tl^ot e§ icbod^ mit ©d&anbe. 

5Fiid&t mit gutem, boHem ^eraen 
Steid^t' er ben Slrmen bie ®a6e, 

@§ ti)at if)n fonft fo fel^r fd^mer^en, 
ate er'§ aufii^r'n tl&at bcm ©robe, 

Unb barum.tl^at (Sott berl&angcn 
Ueber il&n ein joIdEic^ ©d&idffal 

Unb tooCt il&m Begegnenb mengen 
SWit bcmfelben So§ unb ©rangfal. 
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„ltnb ba§ Jteid^tl^um be§ ©d^toieg-rbatcrS ? 

Sragtc je^t bcr frommc Stobbi, 
,,Syt er unt*r ber ©trafc (Sotte§ 

9tud& gcred^nct toorbcn fo friil^ ? " 



„%nij fein ®elb !am in SBcriil&rung 
a»it bcm Oelbc meine§ SBater§, 

SBarb auggefe^t ber SBerfii^rung 
Unb fein ©d^idfal ein fel&r l^arteS. 
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THE RICH DOWRY. 



**My father was immensely rich, 
And famed throughout the Orient, 

Was lavish to the highest pitch, 
But not at all benevolent. 

Not with full and generous heart, 
Did he give his alms to the poor. 

Most bitter was the pain and smart 
That charity made him endure. 

Therefore did God for him prescribe, 
A taste of the same bitter fate. 

Made him also misfortune's gibe. 
And as poor as once he was great" 

**And thy father in law's rich hoard?" 
Th' illustrious Babbi queried, 

**Did the punishment of the Lord 
Cause that also to be buried T' 

**His money, too, in contact came, 
With father's in transactions great, 

Hence that, too, went to grief and shame, 
And suflfered the same bitter fate." 



201 



nt milt aRitgift. 



®er SRaBBi eri&ob btc ©timmc 
3u ben ©d^iilcm ftd^ gelocnbet: 

^Setrad^tet bie Srau im ©rimme! 
2)te bor mir ba ftel^t geblenbet. 

®ic Ijab id^ bor ^al^rcn getraut, 
3)ic ^Sefeuba* il&r auSgeftellt 

aWit ctn*r SKillion fie Betraut 
9tB aWitQift bom aSater gefeHt. 

Slufeer bem tt)ar augefommcn 
aSom ©d^tDicgcrbater citi (SIei(f)C§ 

Scfet, @ott alleS augcnommen 
Unb blieb bie Slermfte be§ SReid^eS!" 

Jtabbt S<5d^anan Brod^ barauf 
Sm aSel^nagen unb SBetnen au% 

Ueber Sfraete 2eben§lQuf 
Unb iiber Scl&uba fein $^an&: 

.©0 lang Sfrael fiir Oott IcBt 
aO?u6 e§ !etnem SBoffc fiirdEiten, 

aSenn e§ fctn @cBot ntd^t anftrcbt 
2)urfen bie $cib'n fie bcmi^ten! " 
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THE RICH DOWRY. 



The Babbi raised his voice and spake, 

To his attentive scholars all, 
**To see this woman makes me quake. 

At her fate which must all appall. 

I performed the ceremony 

At her marriage years ago, 
A million in gold, the dowry, 

Her father gave her as all know. 

Besides, her father-in-law left 
The same amount, oh, so secure! 

Now of all wealth by God bereft. 
From the most rich, she is now most poor. 

Rabbi Jochanan thereupon 

In loud lamentations broke out. 
O'er what Israel had undergone 

And the fall of his shrine devout. 
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As long as Israel lives for God, 
No nation in strength is his peer. 
When he rebels he feels his rod. 
The meanest heathen he must fear." 
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Set Sbelftettt« 



SRaBBi ©itnon ^f)ala^a fcin ©o^n 
Sincr bcr grofet'n Zalmnble!)tet 

©rnal&rtc fid^ fonft bom Zaqelof)n 
llnb ber SIrmut ein SScrcl^rer. 

Xrofe aUcr feiner ©ntBel^rungen 

S)er Sel)re (Sotted tDibmct er 
©ein Qan^e^ QA*n ol^ne ©torungen 

ZvuQ au^ hex fein frommc§ SBcib mcl&r. 

®od^ einmal toeinenb ^ei^te fie au§ 
Sin citten greitag 3U il&m ft)rid^t: 

„aBir l^aben ia nid^t cinmal genau'S, 
aSeber tilex\d^ noij ma§ SBrob nnh Si^t 

ginbet fi(f) fonft in unferem ^an^ 
aO?it toa§ tDtr ben ©abbot el&ren. 

aSerlafe bie Zoxa, laufc ]&tnQU§! 
93ring, imx ©abbot nid^t au ftorcn." 

@ilenb§ berlicS er fein §au§ nnb ©tabt 
aWad^te fi(^ auf bem gelbe fd^ncH 

3u (Sott inbrinftig er flel&en tJ&at, 
®aS er il&m fiig' eine $ilf§-£iuell* ! 
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THE GEM. 



Rabbi Simon Chalafta's great son, 
Who as great Tahnudist won renown, 

His daily bread through hard labor won. 
Yet oft was chilled by poverty's frown. 

Still despite all his deprivation, 

To God's law he devoted his life. 
The Torah was his consolation, 
A joy to him arid his pious wife. 

Yet once her tears she could not restrain, 
'Twas Friday eve and her heart did break ; 

**lVe naught. Queen Sabbath to entertain," 
Thus to her husband with tears she spake. 

**We have no meat, bread, nor Sabbath-lights, 
With which to honor the Sabbath day. 

Leave for a moment the law's delights, — 
And see for the Sabbath td purvey." 

Hastily he left the house to seek, 
Whate'er he could find on farm or field. 

His chances were slim, his prospects bleak, 
He prayed that his efforts good might yield. 
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Set ditlftniu 



SIB er tm Sdb iimner bortoartS gteng 
aSie Imrd^ einc STOadEit getrieBen 

Sl&m cin f(f)einenber ©lans gaB cin SSinf 
9iad^ gem feincn ajIidC ju fi^icBen 

®ine fonberbarc ©rfd^einung 

Da§ er nid)t !onntc bcrftel^en, 
e§ ftralilt unb glSnat in fciner 9Keinung 

llnb leud&tct tl^m 3U tm ©el&en. 

(Sr nol^crte ficli Balb bent Orte, 

@§ Itegcn ©belfteinc bort 
6r glauBte jcfet ntd)t fcinent SBortc 

Unb l^at fie aufflel^ob'n fofort. 

(?§ Wat fetnc J^eiifd^ung in ber Z\)at, 
2)a cin ©tein h^ar bon grofeent SBertl^. 

Sd)iieIIen ©(f)rittc§ ocI)t er nad) bie ©tabt 
Sn Ijovn bom JJabbi ob'§ bcfd^eert. 

2)er oreifc SRabbi mar fel)r erfreut, 
©agte mit boHem Sehjuftfcin : 

,,3)en aBert^ be^ @teine§ toeife id^ nid^t l^eut 
!>iur 3fa(^Icutc toiffen'S attcin, 
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THE &EM. 



As in the jSeld further he did go, 
As though driven by some strange i)Ower, 

He was attracted by a bright glow, 
As brilliant as a fortunate hour. 

As brilliant as a fortunate hour, 
Which for the Babbi began to dawn, 

In the rays that strange thing did shower. 
Upon him to whom all was forlorn. 

When near he drew to that mystic spot, 
He saw a gem that shimmered and blazed. 

Was he in a dream or was he not? . 
He knew not, for he was as one dazed! 

But 'twas no dream, 'twas reality. 
He picked up the gem of value great,.. 

And hastily went to the city 
With the Rabbi to deliberate. 

The venerable Rabbi was glad. 
To see the good man so fortunate, 

But told him that no knowledge he had 
Of gems their value to estimate, 
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Set (Sbelftriti. 



Unb Bte cine ©d^fi^ung ftattfinbet 
Siimm btr ©ijcifc t)on mcinem $au§, 

©ring fie §eim unb il^r uBcrtoiinbct 
Unb fiir hen ©abbot il^r ^aU ©(fjUtQuS." 

©l&alQfta nal^m jcfet ben ©tein unb ©d^mauS 

Unb fam itad) §Qufe gelaufen 
STOit boiler $^anb unb ftredCenb borauS 

Selaben mit einem §Qufeh.. 

©rftaunt il^m feine ©attin aurief: 

„2Bo]&er biefe SWittel fo fdinell? 
Jll&ateft bu fdiaffen burd) aRifegriff? 

9?etn, Itngered^teS ift mtr §ell* ! 
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greubig Derfe^te je^t il&r @atte: 
„&6ii iDar l^eute fo gnabtg mtr 

Unb mtr einen (Bija^ gefiigt l^atte 
Unb bie§ alle§ brtnge id) btr." 

" aSerlor bod) jemahb ben ebelftein, 
SBie foH td& 2ftembe§ beriil^ren? 

93effer ber hunger ober tobt fetn 
99et)or bet @ott SBaS berliercn! 
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THE GEM. 



** Until its true value thou wilt know, 
Take as much food as thou canst carry, 

Take it home with thee, now quickly go, 
Tis for the Sabbath, do not tarry!'' 

Chalafta took the gems, also food, 

And to his house, joyfully he ran. 
Showed all to his wife with happy mood, 

Happy indeed was the lucky man! 

With surprise his wife gazed and exclaimed: 
** Whence did you bring these provisions — Speak! 

Didst not get them through a deed of shame? 
In thy uprightness thou ne'er wast weak." 

Joyfully her husband related, 

*'God was most gracious to me to-day, 

Riches I n'er anticipated. 
In my humble path he caused to lay." 

**Thy gain, dear man, is another's loss. 
How canst thou keep this gem, 'tis not thine! 

Let poverty with u^ take its course. 
And let us not incur wrath Divine." 
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2)er (Sbtl^tin. 



SBoHteft bu bcnn an^ bciner Krone 
6incn ©tcin SenfcitS tjerltcrcn? 

Unb burd) fcinen $rci§ c§ fid^ lol&nc 
S)en Sol&n S)ort — ^$ter 511 bcriil^rcn?. 

aSeber ©tcin nod) ©peifcn, bic 93cibcn, 
Sci) mit §dnb*n md)t crmerbcn ti^at 

aBiH td&, toebcr bnlben nod) Icibcn. 
S)em ©tfientl^ihner riidC erftatt ! " 

Gi^alafta crtl)ctltc bic SBorte 
©ciner 3rau, bent grcifen Ccl^rcr, 

3)cr il^r qevati)en in ber ©orte 
9?id)t 5u fcin ber gribenSftorer. 

Unb um hen Col&n in jcncm Scben 
3BeId)er einft il^r bod^ fel^Ien mag, 

aBiH or bon feincr Xlrone Qeben 
Unb il^r crfefecn ben ©rtrag. 

©ie bel^arrtf bennod) il^re ^aif, 
©0 ba^ atteS tl&eilt bie anftd^t, 

Unb fo fd^Iummert fie in ba^ ®raB toaij, 
Unb ft)iegelt auriid al§ ©tcmlid^t. 
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THE GEM. 



**Dost wish to lose a gem from the crown^ 
That in Paradise will deck thy brow, 

And for thy temporal wealth lay down, 
Reward eternal to squander now. 

Neither gem nor food will I accept, 

^hat through honest toil I have not earned, 

I do not want, — they shall not be kept, — 
To the owner they must be returned!" 

His wife's words Chalafta repeated, * 

To his teacher, the venerable Sage, 

Who forthwith the former entreated. 
In quarrelsome ways not to engage. 

Nor worry concerning the reward, 

That would suffer depreciation. 
He'd make good the loss in due regard, 

Of his love and appreciation. 

But she insisted, for she was brave. 
And convinced them all that she was right, 

And now she but slumbers in her grave, 
ifer example's e'er a beacon-light. 
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(9am Sit Uttbha. 

9iQd)um Sfc^ ®cim @u, beriil^mt qK S^almubift 
llnb 3ur 3eit ciner ber grommften an bcr Cift 
®effen boHe ^ingeBung bcr ©ottlid^Icit 
aJJit 2ci6 unb ©ccic unb ftete ei^rltd)fcit 
93ei jcbcm UngliidE ba^ tt)n betroffen l^at 
3iint ®t)rid)tt)ort fonft getuorbcn ift in bcr S^l^at. 

„&am ©u fictoba" cin ©prid^tDort, fo c§ fjcifet, 
3)a§ " Stud) biefc§ Uebcl fuljrt sum 0utcu mcift " 
a3Iicb fiir elDtge Scit im Subenniunbc. 
Der Wlann in fcincr lefeten 2cben§ftunbe 
2)urd).@otte§ ftrafenben 2Inn fo gcfd^Iagcn 
Ueber " $iob§ "-Seiben, bi§ ben le^Vn Stagcn. 

Sn ciner clenb bQuffiHiflcn §iittc 
3lu§gefe^t bcm ©tumt, groft bei jcbem ©d^rittc 
Unb fo lag er, bom Slugenlid^te beraubt, 
Son feincn $dnben unb giifecn iiberl&auljt. 
Um Ungeaiefer bon il^m ab^nl)alten 
3Burbe cr immcr in SBaffcr gel^altcn. 

©0 feinc ©d^iiler um il^n l^er nnb bad^ten, 
©cine iammcrboHc Sage betrad^tcn! 
Umgab'n il^n audi fcine treue Slnl^angcr, 
S)ic il^n fd^oncnb bctocinten, 3eiten langer, 
3IB fie i^n fonft in ber $utte erblicften, % 

Sn toeld^er cin ©inftura toat au bcfiird^ten. 
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GAM ZU LETOVAH. 

Nachum Ish gam zuj Talmudist of renown, 
Of a good name wore the most glorious crown, 
His resignation to the Almighty's will, 
His heart and soul and entire being did fill; 
However great the misfortunes that him befell, 
His motto ever was **This is also well;" 

*'Gam ZU letovah," was his eternal creed, 
**This misfortune also to some good will lead," 
*Tis repeated by the Jews of every clime, 
A popular maxim to the end of time ; 
The man's suffering ne'er caused him to rebel. 
Although in Job alone is their parallel. 

On a desolate spot a poor hovel stood, 

Frail and rickety the wind it scarce withstood, 

There he lay, the afflicted Rabbi, stone blind. 

Without hands or feet, most wretched of mankind, 

To save him from falling to vermin a prey. 

He was kept immersed in water night and day. 

His fond disciples to him were ever near, 

Gazed at his condition with many a tear, 

His faithful friends contemplating his sad state, 

Bemoaned with breaking hearts his most wretched fate; 

And as they gazed they saw what them did appal — 

The little sheltering hut threatened to fall. 
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„€)^ JtabBt! bolcn fie if)n innigft balder: 
aSir bitten bid^ ! S)m f oHft bid^ nid^t Idngcr mcl^r 
(£iner fold^en grofecn ©efol^r auSfetjcn! 
©tcl^e! bie ^iittc brol&t bid) 3U berlc^en! 
©riaub*, auf unfem §anbcn bid^ au fdjtoingcn 
S)cincn fid^'n Scib in ©id^crl^cit au bringcn. 

„$^ahet um mid^ bie minbefte ©orgc nid^t! 
©ntfernt nur crft bie .(Scratl)c, bie in ©id^t, 
S)ie ©d^aben leiben lonnten in bem (Semad^, 
©obann fonnt il^r Qud£| mid^ beforgen l&ernad); 
S)enn ber StUrndd^tige ®ott wivb fein mit mir, 
llnb nidE)t§ gefdEjicl^t aud^ in eincr SBeife l&ier." 

Itnb fiel&! tocld^ ein SBunber bei ben Oefoljren! 
^exm laum fie il&rer 2lrbeit fertig toaren, 
8tl§ biefe $utte bor il^ren Slugen fdHt! 
^aijenh aufammcn gcftiirgt ha^ alte 3rit. 
Itnb be§ t^ro^Jl^eaeiljenbcn SRabbi-SBorte 
©id^ bud^ftdblid) beiDdl^rt am felben Orte. 

„aSir njoHcn ba^ 9ldtf)fcl bod^ l^aben gelofti 
aSenn bu fo eri&abcn iiber 2lnbre ftel^ft 
aSarum leibeft bn \o \d}\vex, Don alien mel^r? 
S)a bn nur fiir @ottIid)feit gelebt immer! 
®ag un§ ba^ JRdtl^fel, ba^ Dor un§ tl&ut fd^loe&en 
Unb foHft m^ fein Slnlafe au ©iinben gebcn!" 
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GAM ZU LETOVAH. 



(( 
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Eabbi," they pleaded to him earnestly, 
We pray thee, see the danger that threatens thee. 
And no longer remain in this shaky place. 
Where instant is the destruction thou dost face. 
We'll carry thee in our arms and take thee hence. 
And save thy precious life from this great suspense." 






Do not worry about me," the Rabbi said. 
But remove the articles that here are spread. 
For if they remain, destroyed they'll surely be. 
Then ye may return and see concerning me. 
The Almighty is with me, there's naught to fear, 
There is no danger to aught whilst I am here." 

Behold a miracle wondrous great was wrought. 

They had finished their work, when quick as thought. 

The hovel fell to pieces before their eyes. 

Spell-bound they stood, they could barely realize 

How literally the Rabbi's words were fulfilled. 

When the truth dawned on them, they were fairly thrilled. 

**0 Rabbi, this enigma kindly explain. 
Since this exalted station thou didst attain. 
Why then dost thou sufifer more than all the world, 
Thou who but for (Jod thy entire life hast toiled. 
Solve us this problem that our minds does oppress, 
Disx)ell, we pray, all our doubts lest we transgress!" 
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„^oxet ! meine tl^cure ©d^iiler il^r Srommcn ! 
Si| fiab einft eine SWcife untemommen, 
9Ketnen ©djtDtgerbater fonft au Befud^en 
Unb ba bcr SBeg entfernt, td^*§ tfiat berfud^en 
Unb belub brei ®fel mit ©fftoaren gar 
aSon griiditcn, Oetranfe aHerl^anb fiirtDa^r. 

aSfifirenb ba^ id) fortgefefet meine Sieife 
@in 3Mann mid) fonft anfiielt in einer aSeife 
©tammelnb berlangt er cin ©tii(fd)cn a3tob bon mir, 
®ag er fid^ feinen hunger ftiHe tr)ie friil^*r." 
Sd) fl^rad) au il^m: „tDaxte\ id) tr)ill*§ erfiUcn, 
9?ur ein aSeildjcn gebulb*, tf)n id^ bein SBiHen, 

aSi^ id) bom 6f'I abgelaben im ®Ieid)en 
Unb bir e^ naij SBunfd) bie $ilfe fann reid)en! 
93i§ id) aber aHeS in Orbnung gebrad)t 
Unb an etoa bofen Solgen nid^t§ Qebactjt, 
211^ id) nad)l&er bem 93ettler bringe ba§ SSrob 
Unb fiel&el gu ft)dt, ber 2lrmc ftjar fd)on tobtl 

aSeratoeiflungSboQ ftjarf id) mid) in meinem ®ramm 

§in, auf hen erbarmlid) entfeelten 2eid)nam, 

aSufd) il^n bann mit meinen Sll^ronen bitterlid^, 

Unb meine bofe ^anhlnriQ flagte ie^t id) 

aSor bem fonft unbefted)Iid)en 9iid)ter an 

Unb legte mir auf ben bofen glud^ unb aSann: 
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GAM ZU LETOVAH. 

" Listen/' dear scholars of faith unshaken, 
**One day, a journey I have undertaken, 
I desired to visit my father-in-law, 
And as it was a long journey, I foresaw, 
I loaded three asses with all kinds of food. 
With fruit, beverages, and all that was good. 

Thus I set out,— in midst of my journey, 

A man hurried forward and accosted me. 

Stammering, he said to me to give him some bread. 

To satisfy his fierce hunger, he said ; 

I begged him to be patient, and very sootf 

I would see to his wants and grant him his boon. 

Wait but a moment, the viands I will procure. 
And a substantial repast to thee assure. 
However, before I found all that I sought. 
And of evil consequences ne'er had thought. 
And went to the beggar to give him the bread, 
Alas! It was too late, the poor man was dead! 

I threw myself upon the corpse in despair. 
My grief was boundless, greater than I could bear, 
I washed his shrunken face with my bitter tears, 
I was consumed by remorse and filled with fears; 
Before the austere Judge, myself I accused, 
With a terrible curse myself I abused: 
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Qiam @tt Zttoba. 



„€>f), ba^ bod) bie BoftoiCtge Slugen mein, 
®ie ba§ unenbltd)e Elcnb fallen fcin 
Unb nid^t rafd) aur Slbl^ilfe gcleud^tct l&ell 
Sn mcinem ^ot)fe crblinben mod^ten fd^ncll! 
®a§ bie §anbe, bie ba§ ®iitc 3U boHBring'n 
©0 lange geaogcrt, unb ff)aten nid^t bring'n 

©oHen Qbgcfd)mtt*n toerVn ol&ne ©rbarmcn! 
35ie giifec^bie gefaiimt gcgen ben Slrmcn, 
2)te 3ur 2Iu§iibung eblct Slfiaten Beftimmt 
?[ud^ fie 5ur ©trafe aiel^en nnb fid^ fie nimmt 
Unb bel^afte fie mit SBunben nnb Qualen, 
Itntcr grofeen ©d^merfeen mir bom Ceib' fatten! 

©0 beftiirmtc id) ben 2IIImad)tigen ®ott 

Df)ne 9}ul)e finben au fbnnen am Ort 

S^age unb 9?ad)te ununterbrod)en fort, 

95i§ enblid) er meine ®ebete erl^ort 

Unb mid) f)eimgefud^t mit bem ftrafenben ©d^toert, 

5Da§ id) jeftt leibe, unb e§ nid)t anber§ toertl^ ! " 
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GAM ZU LETOVAH. 



**0 may my eyes, those evil eyes that did see, 
The man's endless wretchedness and misery, 
And yet to bring him speedy help did not mind, 
Instantly quench their light and become stone blind; 
May my hands that could have saved and yet delayed. 
With this terrible punishment be repaid! 

Shall be severed from my body, merciless, — 
My feet that hastened not to relieve distress. 
Which for deeds of charity were formed to speed. 
Because they hurried not to relieve his need, 
From my body shall fall witihi tortures severe. 
With the most violent pains that burn and sear. 

For these things to God I prayed incessantly. 
Nor rest' could I find in my great misery. 
Day and night, endless was my grief, unsurpassed. 
Until the Almighty heard my prayer at last, 
And punished me as I wished, as ye observed, 
My sufferings, thus ye see, I have deserved!" 
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Srttrta ha» feltette fRtii. 



9labBi Tlaix, grofte ©elel^rte fctn'r gcit 
aSar n^it ein'r ©ottin, bie Bcrul&mt locit unb Breit 
©efegnet, unb ba^ Tln\Vx toeibltd^er Kugenb, . ■ 
©alt fie tote Bei 2Ht*n fo aud^ Bei ber S^aenb. 

aSruria, bte§ ber Stome ber Slrefflid^en, 
S)te geiftig iiberlegen Viiand^ mSnltd^en 
93efonber§ in bm talmwbifd^en Sel^ren 
Sl^re 2lufgaBc ftet§ toar fid^ 3U nal^ren. 

®inc§ Xaqe^ ff)at fid^ 93ruria argofe'ti 
Sm S^almub, fam aiir ©teH*, too er tl^ut berleft'n 
35a§ gause Srau*ngefd)Ied^t im attgemeinen : • 
S)a§ fie mit einem Seid^tfinn Befd^aff n feien. 

©inft fteHtc fie bie grage on il)ren Wtann: 
,Mie fid^ e§ niir ber S^almub erIauBcn tann • 
UeBer ein ganaeS ©efd^Ied^t 511 t)erl^angen 
Itnb fie t)ou ber ©ittlid^feit 311 t)eT*brangett? " 

Sfir liebcnb-r @attc goB il&r jebod) ben ^aif): 
S)ie ru[)enben SBeifen sum ^antpf in ber Xf)Cit 
dlxijt 3U ertoedt'n an§ il^rcm eiDi^en @d|Iaf, 
Snbem il)r 2lu§fpriid| nur erprobte gaft'n traff. 
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B'RURYAH, A RARE WOMAN. 



Rabbi Meir, the most learned man of a brilliant age, 
Was blessed with a wife as widely known as ,the Sage, 
Both beautiful and learned, a chaste woman withal, " 
The pride of her spouse and a i>aragon to all ! 

B 'ruryah was the name of this excellent dame. 
Who with her learning put many a man to shame. 
Her best achievement iwas in the Talmudic field, 
Delicious was the fruit thereof, her mind did yield. 

B'ruryah, one day, in the Talmud taking delight. 
Came across a certain passage where a slight 
Is cas,t upon the wisdom. of woman's domain, 
Eor there her sex is qlassed as frivolous and vain. 

Irritated, of her husband she demanded. 
How the Talmud could pass such judgment high handed. 
Upon an entire se:^ and cover it. with shame, 
Under-rate its 'mor^ steadfastness, its fair fame. 

Her loving husband wisely told her it weije best 

To let the Sa,ges lie in their eternal rest, 

And not to arouse them to answer for their acts. 

For the judgment they had passed is based upon facts. 
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Smrui bed ffttmr fSai. 



Unb ba \ie ben Stobbi imnier au guolte, 
Um etnett Stuffd^IuS, tl^n sum ffliifiex toSfjUte, 
Somtt l^at cr e§ bteSmal borgeaogen 
Um ber &)te bet SBcifn c§ il^n bctoogcn: 

Sn il^r fclbft cin ^robcbcrfol^r'n au fibcn, 
Um n)eiblid^ ©d^timd^e au a^O'n unb truben, 
6tncn fcincr 2^almubiung'r bctrout bmrnt 
^ctmlid^ au mad^'n rincn bcrfiiJ^rcrifd^'n ©d^tt, 

Unb fie bi§ aw ^i^er ©rcnac t)crlcitc, 

®Q§ fie il^m untrcu merbc cihcr ©eitc! 

2)ie STufgabc toav bcm SfmgKng nid^t fcl^r Icid^t 

6r bod^ unter cincm SSortoonb tnS $a6S fd^Irid&t. 

6r toarb icftt ber 93ruria taglid&cr ©oft 
SWit $cud^elct unb ffunftgriffc fonft gcfa|t 
6r bann ify^ §erad&en erobert nnb geU)ann . 
®o ba§ gcu'r ber Stebe in il^r fid^ cntft)ann! 

S)ie fo fd)one unb frommc aSrurio je^t 
SBurbe bann ein O^jfer ber Ciebe au leftt 
35ie iugenblid^ reiaenbe SungIing§-®cftottt 
Staubt il^rc ©efiil^Ie au ciner ©etoallt. 
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B'RURYAH, A RARE WOMAN. 



She continued the R^bbi to harass and vex, 
And a better opinion die asked for her sex, 
To prove that she was wrong he hit upon a plan. 
For the Rabbin's honor he was a partisan. 

He decided, on herself to make an attempt. 
To convince her that her sex 'tis easy to tempt; 
Hence to a trusty scholar who would not betray, 
He confided the mission to lead her astray. 

To lead her to the very verge of faithlessness, 

So that woman's weakness she'll be forced to confess. 

This thankless task the scholar to facilitate. 

In her home, essayed, himself to insinuate. 

Success crowned his efforts he was her daily guest. 
His artful flattery and sweet words did the rest. 
He won her heart and became her master and man. 
The fire of her love its consuming work began. 

And thus the beautiful and chaste B'ruryah at last. 
By love's artifices was completely compassed, 
The young and handsome scholar and his winning ways. 
Set her brain in a fever, her heart in a blaze. 
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!9ntrta ia^ fcltcne SSetb* 



So tDurbe nun ber SiinQltng bet Zaqe^^elb, 
®Q er fret fonft eintrat in aJruriaS 3rft 
11 nb wann ex felBft mir eincn Zaq mcgBItebc 
Safe fie fd&on Bcim gcnfter traurig unb triibc. 

S)er l^^iingling t)crfud)te jefet abaubred^en 
S)cn ftcten SBcfud^, urn tl)r $er3 3u fd^toSd^cn 
Unb ficl^c ! bic frommc $clbin ber Xugenb 
©rfimormtc erft red|t urn- ber Ciebc ber Sugenb! 

©ineS Stages ft)radE) er bann of fen 3U i^r: 
„93rurta, bu fommft morgen im SBalb mit mir! 
Unb unter jenen f)o^en fd^attigen 93aum 
aWadfien iuir bann aud^ unfrer SBonneS-Suft 9laum! 

©onft unterbred)e idf) gana mcinen Sefud^ 
Unb bie§ toiirbc audf) fein mein letter 3Serfud^ ! " 
Tin 3itt*renben Sit)pen gab fie il^m ba^ SBprt 
Um 3ufammen 3U treff'n am beftimmten Ort. 

gurd^t unb SSorftJurf f|)ielte in il^rem ^eraen 
®ie ganae 5iad)t gequalt t)on UrtJ^eiB-Sd&mcrfecn, 
S)od^ bie Siebe 3um Siittgling l^atte gefiegt 
Unb bem SSerf^jredien l^atte fie fid^ gefiigt. 
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B'RURYAH, A hARE WOMAN. 



Thus the youth, the hero of her heart, e'er was free, 
To see her at her home and keep her company. 
In his presence she lived, his absence made her pine. 
On the day she saw him not the sun ceased to shine. 

The^ youth then attempted to play a colder part. 
To call less often and quench the fire in her heart. 
But alas for the virtue of the pure and chaste, 
More passionate was her love quite youthful in taste. • 

The youth thought of his mission, to the test supreme, 
He would put .the staid matron who played love's young dream, 
**Bruryah," said he, ** to-morrow shall see love's fruition, 
'Neath tiie shady tree, 'tis the only condition. 

Upon which with thee in future I will abide. 

Otherwise, ne'er again wilt see me at thy side!" 

With trembling lips the desired appointment she made. 

And to-morrow they would meet 'neath the large tree's shade. 



Fear and self-reproach tormented her all that night. 
Conflicting emotions placed her in a sad plight, 
But love for the youth conquered everything at last. 
To the youth she'd be true^ to her promise steadfast. 
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^xntia bai» feltette SBett. 



Sim anbeten Zaqe fteHte fie fid) audi cin 

Untcr iencm Bcftimmten SBaum gana oCein; 

3tuf be§ Siingling§-2rnhinft fie bort BeBenb loufd^t, 

2tl§ Quf einmal lt)a§ UeBerrafd^ertbcS raufd^t! 

@S nal^erten fid^ ©d^ritte t)om bidjtcn SBoIb 
aSor ifir ^iaxA dtabbx SWair, il^r ®attc balbl 
SBer fann fid^ borftellen ienen SWoment! 
@ie fanf in einer Df|nmad)t, au§ ©d^am gebrcnnt. 

S)er SRaBbi fie je^t aum 93etr)uftfein geBrad^t: 
„9?un meine ^l^eure! I^atteft bn e§ gebad^t? 
S)aB einc ajruria aud^ fo fel^Ien fann! 
SRun flatten unfre SBeifen nid|t red^t bavan^ 

!Diefe ganac ©d|ulb liegt itoav aUcin an mir, 
S)a§ id| biefe 5ProBc t)erfud|te mit bir, 
llnb barum beracil^e id) bir audfi fel^r gem 
Unb follft mir fiir toeiterFiin aud^ angel^Srn." 

99ruria aber don ©diamgefiil^I gefrSnft 
S)er aSorftJurf unb Oramm fie aum SBal^ne gebrSngt 
Unb burdi ©elbftmorb il^rem Hei'n ein &rib' gemad^t! 
®o crgc]&t*8 bem, ber bic SBeif'n l&olt in SBerbod&t. 
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B'RURYAH, A RARE WOMAN. 



On the morrow to the appointed place she came, 

To that massive shady tree that would hide her shame, 

She trembling awaited her lover's approach, 

But other footsteps she heard coming to encroach. 

Other footsteps through the thicket swiftly advanced. 
Before her stood Rabbi Meir, with pity he glanced 
At her shrinking form, cowering neath his mild gaze. 
Overcome by shame, she sank as though in a daze. 

The Rabbi revived her, with gentleness he spake, 

** Didst dreaiii, dear wife, that e'en thee such could overtake! 

Even a B 'ruryah is weak thou wilt now allow. 

What sayest thou to the Rabbin's stern judgment nowf 

Mine is the fault of thy present indiscretion, 
'Twas my test of thee, created this condition, 
Therefore I forgive thee, my love's thine as of yore! 
As the queen of my home, thee again I restore ! " 

But B 'ruryah was burning with all consuming shame. 
Prom bitterness of riemorse insane she became. 
In a dark moment she committed suicide, 
A warning to all who Sages doubt or deride! 
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Silesanber bet Q)ro^e itttb bte Sma^oneiu 



Sllejanb'r ber ©rofee, ber nid^t aHein 
9ri§ aSeltcrobercr fonft betamt 

©onbcrn aud), qI§ @ji)Iorcr aHgcmein 
^n 9lfrifa unb im SMorgenlanb. 

9[I§ er fid) einft auf ber grofecii Strife 
!Eicf in 2lfrifQ§ ©eBtrg bcfanb 

SBoUte cr bonn mid) in einer SBeife 
Scfteigen ber ©eroc l^ol^en ^anb. 

v;enc bvirrc ©cbirg^lfctte jebod) 
So tvxxV^ im SWibrafd) ongegebcn. 

2)a§ tein nienfd^Iifi^cr JReifcnbcr e^ nod^ 
@cn)agt I)Qttc mit fcincm 2cbcn, 

Sid) ben SBcg ^u bal}nen obcr nialen 
v>n ienen unl&eimlid)cn Sreifen, 

Tn fcine ©onne unb fcinc ©tral^Ien 
$errfd)t, unb uur Sinftcrni^ bciDcifen. 

"Zev ]o forfd)cnbc (^cift Jllci'anbcr^ 
SBoUtc aud) bicfe^inal nid)t fel^Ien, 

©e^te fid) bem ©efal^r au§, nid)t anberS 
Unb 5og burd) bie SSergc unb $6f}Icn. 
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ALEXANDER THE GREAT AND THE AMAZONS. 



Alexander the Great, who not alone, 

As conquerer of the world was famed, 
As eager explorer was also known, 

Africa and Asia his notice claimed. 

Engaged on an African exploring quest, 
'Mongst Africa's mountainous regions gone. 

Their towering heights did his mind invest, 
With daring desire to climb thereon. 

That chain of mountains, the Medrash relate. 

Was until then of human foot untrod, 
The boldest traveler e'er would hesitate. 

To scale the heights on which the clouds did nod. 

Mountains of darkness where the sun ne'er shone, 
Where thick Egyptian blackness reigned throughout. 

Where immense outlines 'gainst the sky were thrown, 
In solitary grandeur round about. 

Alexander's bold and inquiring mind. 
No baffling barrier could balk or brook. 

In greatest dangers, greatest joy he'd find, 
Upon yon mountain heights he'd climb and look. 
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fttesanber bet ®ro^e itnb bte Sttitajoteit 



®icfc§ 9Ibcntcuer l^at nid^t minber 
©inbrudt geiibt auf bent SBonbercr 

3u rcifen im ginftern tpie ein 93Iinbcr 
SWit eiiicnt au^geftattet'n Sric(i§l&eer. 

SRod^ miij^fcligcn gorfd^cn cr ^af)n brid^t 
6^ flclanfl Qud^ biennial bcm $clben 

3u crblidten ©tral^Icn unb ©onnenIid)t 
2tud) cin SEI;qI t)on §ugcl 311 melben. 

©ic erblidtten bort ein SJfcerc^f^jicgel 
9Iud^ ein be[onber frud^tbarcS Sanb, 

(£§ iuar ^Eartagcn" bie S^ifelljiigel 
ffleWol&nt t)on Srau'ii ^AHiua^oneii" genmint. 

Sene§ tDiinberlid^c i5rQuenGcfd)Ied^t 
SRegicrte fid) tpie SQnbeS-9Bad)ter 

©ie aogcn qHc im ,ffirieg unb Ocffidit 
^a, qH il&r tpeiblid^e ®efd|Icd)ter. 

©0 finben n)ir im SWibrafd) bie ©age: 
^enn fie ein STOSbdicn giir SBelt gebradit 

©effen linfe SSruft in einer fioge 
3Ibfd^nitten nnh sum ©tootiSbienft bebad&t. 
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ALEXANDER THE GREAT AND THE AMAZONS. 



The uncanny darkness his mind inflamed, 

With the adventurer's burning desire, 
To pierce that mystery yet unnamed, 

With a large army in warrior's attire. 

Through laborious marching and seeking, 
At length through the mountains, passage they broke, 

Of sunshine's rays they beheld streaking. 
That a new region of daylight bespoke. 

An enchanting picture their gaze did meet. 

In the centre of the shimmering sea. 
Was a fair island, the charming retreat. 

Of Amazons, of women brave and free. 

**Carthagene" was the name of the abode, 

Which altogether by women was ruled, 
In peace or war they alone bore the load. 

For every woman to battle was schooled. 

In the Medrash they tell us of this race, — 
When e'er a female child to them was bom, 

Its left breast they cut in a certain place, 
Thus fitting it for war, from weakness shorn. 
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Sllesatibet bet @tofie itnb bie SImasonetu 



Unb iDenn fie einen ^nabcn gebaren 

SDenfelben ben SKannern aufletl^eilt 
SDie auBerl^Qlb ber Snfcl ftctB ttjoren 

Unb alB $irten, SBddE)ter bort gett^eilt. 

3IIejanber erfreut t)on ber 3Iu§fid^t, 
2)aB er nod) ein Conb mag gettJtnncn 

3)urd| feinen ©teg, unb mad^te fid^'S aur 5PfIid^t 
Unb erflarte hen Srieg audi il&ncn. 

®ic S'riegSerflarung ttjor ben 3ImQ3oncn 

(Sin unlieb[amer ©aft in ber X^at, 
2)a fie bcrnommen bie Tlaijt ber ^Perfonen 

aSeld^e 3llejanber befeff'n l^at. 

©omit tl&aten fie lieber boraiel^en 
Si&n 3U iiberrafd^*n mit ber a3otfd)aft, 

S)a§ er foH fid| bur(f)au§ ni(f)t bemiil&cn 
S)ic ©(f)lQd^t Qufaunel^men fonbern greunbfd^aft. 

^enn felbft im gaUe bu unB befiegft rcc^t 
®§ bir bann aum SRul&me nid^t gereid^t 

Snbem bu bod) nur ein fd)n)ad)eS ©cfd^Ied^t 
aSefSmpft unb befiegt l^atteft fo Icid^t. 
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ALEXANDER THE GREAT AND* THE AMAZONS. 



But to a male child when they gave birth, 
They would at once give it the men to keep. 

To live on that isle the men were not worth, 
They were in a different place tending sheep. 

A new conquest was Alexander's thought. 
The victor's joy already filled his breast. 

At length he found that other world he sought, 
War's declaration to them he addressed. 

The fair Amazons were filled with dismay. 
For the conquerer's fame had reached their ears. 

Although unusually brave were they, 
Alexander's advance filled them with fears. 

Hence with ready wit and womanly tact. 

They responded in a manner suave^ 
That his declaration was a foolish act, 

And unfit for Alexander the brave. 

**For e'en if thou victorious shouldst be, 
No glory on thee will it e'er reflect. 

O'er women thou hast gained a victory, 
Thou wilt gain derision and not respect." 



233 



it 



9lle£anber bet @to§e itnb bte Sltitagiittett. 



2Bte iDtrb e§ dbtx bann ber gall bod) fein 
SBenn n^ir fonft ben ©teg bobon tragen 

Sobann it)irb beine @(f)anbe m(f)t fein flcin 
Unb bu n^irft bann tt^einen wnh flagen. 

2)iefc trcfflid^ gclungene 3Borte 

aDfad)t'n einen ©inbrudt ouf bent Sonig 

So ba§ er \^oMXi abaog t)om ^riegSortc 
SWtt grofec @ef(f)enfc nid^t toenig. 

§ung'rig ricf cr benen 3u: 

„@iebt mir 99rob au effen!" 
©te retd)tcn il^m @oIb "taivi 

6r foU'g nie t)ergeffen. 



©ie beuteten il&m mtt bcm aSeif-pieIc an, 
®a§ er SrMd)t in fcinem Sanb l^aBe 

Unb tDenn er e§ gu §aufe l^aben fann 
2B03U Hon fremb'n Si^vi^ eine %dbz, 

?n§ er fid) t)on ber Snfel cntfernct 
§at cr auf 'ttw. ^l^oren gefd)rieBen: 

3Sci§I)eit l^ab id^ t)on grauen gelernet 
Unb bt§ l^ent id^ ein S£l&or geblieben. 
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ALEXANDER THE GREAT AND THE AMAZONS. 



**More so if we the victory should gain, 
And woman's arms Alexander defeat, 

How of such affliction wilt bear the pain? 
And where to hide thy shame wilt thou retreat f 

By these cunning words was deeply impressed, 
The king who erst but on conquest was bent, 

He sailed from their country at their request. 
And magnificent gifts to them he sent. 

Whilst visiting them he asked for some bread, 
He felt hunger's pangs and desired to eat. 

They handed him a piece of gold instead. 
With a great moral lesson 'twas replete. 

With moral instruction 'twas invested. 

Chiding him, who in his own land had all. 

For seeking strange lands, being interested. 
In others' fruits 'gainst humanity call. 

Ere he left the isle, to his land returned. 
O'er its gate he ordered to be inscribed: 

** Wisdom froni women but now I have learned, 
My actions till now to folly's ascribed!" 
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Snr xtdftmifM^ Stir. 

^abubin, em reid^ fiaufmaim hn SRorgenlonb' 
f^atte nur ben einen Solvit, 92ap]^talt genannt, 
Xer tpo^lgerot^en imb augleic!^ aui^ ]^offmtng§t)oII, 
Xvaiftete, ba^ cr bic Stubi'n fortfc^cn foC, 
Unb il^n nai^ ^entfalem tl^t qu(!^ entfenben 
Um bie 9la6bmat§fd^Ie bort su t)oIIenben. 

9?un bcr Sfbfd^ieb^'aWomcnt ftcHtc fid^ barauf etn 
Satcr unb ©ol^n fid| umarmtcn in cm @enmn 
Sa, 9Son traurigcn 33ilbcm bcr 3ufunft crfiillt 
Si(^ nimmcr au fd^cn tm $cracn abgcfpiett! 
Sebod^ bic 2^rcnnung§-©tunbc f^at jc^ gcfci^Iagcn! 
2cr Satcr tl^ot iib*r il^n ben ©cgcnSfprud^ fagcn. 

9tQpf)ialh nad) Serufalcm angefommcn, 
2)ort cr nad) feincm SBunfd^ fcl^r gixt aufgcnommcn 
Sebodi fcin, fd)on gcbcugtcr SSatcr, bcr ©rcifc 
93rad) aufommcn glcidi nod} nad| fcincr Stbrcifc 
Unb aUe ax^tliije Slntpcnbung nnb SWittcI 
Slonntcn il&n nid)t mel^r rcttcn t)om S^obcS-SKttcI. 

SBon cinigcn Sfrcunbcn cr angcrotl^cn tparb, 
®a§ cr S^cftamcnt foU madden im (ScgcnttJart 
©0 longc ba^ il^m nod^ fcin a3ch)uftfcin crIaixBt 
Unb bic grofec 6rbfd)Qft au orbncn iibcrl&aiipt. 
©omit cr fcincn QHer lei^ten 3tu§f^5rud^ gob 
Ucbcr fcin gclDoItig mad^tigc^ ®ut unb §aB. 
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THE LEGITIMATE HEIR. 

Zabulon, a rich merchant of the Orient, 
Had a son, Naftali, a youth most excellent, 
Who promised to fulfill his father's aspiration, 
Hence he pJanned that he complete his education. 
And sent him to Jerusalem, in the college. 
To take degrt-c of Rabbi with proper knowledge. 

When the bitter time of parting at length arrived. 
Father and son feigned cheerfulness,-^but were deprived, — 
Of joy, by visions of the future which oppressed, 
Bodings that this was last parting, their minds depressed. 
But sharp struck the merciless hour they had to part, 
The father blessed his beloved son, sad at heart. 

Naftali reached Jerusalem, his desired goal. 

And was there received most warmly, with heart and soul. 

But his father who was now well stricken in years. 

Broke down and thus realized his parted son's fears; 

In vain was human aid, 'twas powerless to save. 

The life of that stricken man, destined for the grave. 

To make his last will and testament, friends advised, 
And dispose of all that his vast fortune comprised. 
So long as his mind was clear and intellect reigned, 
That his will might be accomplished, his act sustained; 
He solemnly promised them, their advice to take, 
And his last will and testament forthwith tP make. 
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2)et te^ttna^ge &xit. 

Ginen grofeen ^l^eil feiner ©d^a^e berfd^rfeb cr 
3u iDol^Itl^atigen Bft^edCert gen^ibmet bieltnel^r, 
i^iir ^ranfcndaufer, SKenH^el unb SeJ^ranftoIIten 
£)f)ne Unter]dE)tcb beB ©lauBenB e§ entl^alten 
Unb aB UniiDcrfalerben exnannte er 
Sctnen Sflatien „®umara" cm 3lfrifaner. ' 

Sumara afletn fei ber unbefd^renftc $err, 
Sort eingefe^t iiber aCe§ qI§ aSertt^alter * 
Tilt bicjer einatg'n Sloufel entj^oltcnb jebod^) 
®a§ feinem ©ol&n 9?Qpl&taIi gcftattet fei nod^ 
9Sou aHen auriidEgebliebenen aSermogen 
giir ftdi) etnen ©egenftonb au ttjol&len tnogen. 

®a§ !Eeftaincnt iDurbe ber)orbIid^ belrdftigt 
3Son ber Obrtgfeit aufbelDQJ&rt unb bcftdttigt. 
Sabuluit entfd)Iummert fiir tmmer unb ettnql 
;]n (^rabc gt^tragen, beftatM gel^ortg 
;]nv Soito fcincr Icingft Dcrftorbcnen ©Qttin 
3o wmhc cr in bic C?rbe gelegt baf)in. 

Seinem Sol)nc tuarb bte 2!rauer!unbe ertfieilt, 
'2)a^ fein isatcr uuter ^ebenben nid^t mel^r ttieilt 
Mnb bo^> cr nod) Did nicf)r il)n cnterbt I)Qben foU 
Wnb tl)u fonft gdnglid) berftofeen in feinem ©roll. 
aSor Summer unb Sd)mer^ 3u aSoben er nieberfanf 
Unb log bann in einer Ol^nmad^t eine Qext lang. 
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THE LEGITIMATE HEIR. 

A part of his fortune to charity he gave, 

For all things that the instincts of kindness could crave, 

He supplied hospital, college and temples need, — 

Liberally, regardless of race, color or creed. 

And the rest of his fortune, all that he did save. 

He bequeathed, as sole heir, to his A&ican slave! 

Tea! Siimara, his slave should alone be th6 heir. 
Installed over all as the sole proprietor. 
Besides that in the will, there was another clause, 
'Tis all strange, unaccountable and makes us pause. 
From all my vast fortune," in the will we peruse, 
I leave my son but one object which he can choose." 






His testament was verified in proper form. 
With all of the law's requirements it did conform. 
In the last mortal sleep Zebulon closed his eyes. 
The last rites o'er his remains freinds did solemnize; 
At the side of his beloved wife long since deceased. 
Was laid in earth, he, from the cares of earth released. 

Like lightning sped the sad news to the bereaved son. 
Telling him that his father's work in life was done. 
And that his beloved son was disinherited. 
Such cruel treatment was entirely unmerited! 
Overcome by double grief to the ground he sank. 
The earth bad slipped beneath bis feet and all was blank 
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Sills er ftdi eri&olt l^otte bon feiner Dl^nmadit 
2)Q Ilo-pfte iemanb on feiner Zf^me fo fad|t 
Unb ftl&e! ber SRabbi, fein Sel^rer tretet etn! 
@r ift gefommett; il&n ^SKenad^em Obel" fein. 
" @ei bu getroftet tnein tl^eurer ©driller bieSmal 
Utn ben S3erlu[t beineS fcltg'n SSaterS bielmal! " 

„!Dq§ mtr nun mein SSoter fo gcfd^lDinb berfd^ieben 

3Sermag id^ jefet fount mtd^ 3U faffcn l^imeben, 

®Q§ er ober niid^ al§ eincn einaigen ©ol^n 

$Qtte buvdjon^ gebrad^t an ^ijanhen ©pott unb ^ol&n, 

I)Q er inid^ t)on aHen gdnalid) tl^at enterben, 

SBie fann id^ c§ ertrogen foId^eS 9?erbcrbcn? " 

./3ctge mtr einmal biefe^ Siiunbertcftoment ! 
I)aS id) c^ burd[)blidfen mag in cinefi SWontcnt. 
5Der SHabbt borlefenb bte SBorte, unb laitt f<3rid)t: 
I)er Snl^^It bicfe^ 2eftaniente§ ift ja nid)t 
JIB ein fel^r crfiobencr unb Iel)rreid[)cr ©Qfe 
Unb Qud^ ein in fid) bcrborgencr reid)er ©diafe. 
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>n bicfem JJIaufel liegt nur ein rciner SSerftanb: 
®u follft bir mcil^Ien bod^ nur eincn ©egenftanb. 
Wdf)le bir baf)er bonn einen toeld^en immer 
Unb bu n)al)lft bir ben ©flofen ben 3lfrilaner, 
Unb bn l)a\i fo bann aB t^^err unb fein ©ebieter 
©ein iJermogen nnb aui) aUe feine ©liter. " 
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THE LEGITIMATE HEIR. 

From his deep unconsciousness he at length revived, 

There was a knock at the door of one who arrived, 

The Rabbi, his kind teacher, came in to console; 

His poor, mourning disciple, with him to condole, 

**May Heaven send thee comfort, though thy sorrow's great! 

For the loss of thy father, — 'tis but mortal's fate." 

**Alas! so soon of my father am I deprived, 

My grief is great but natural, I could have survived, — 

But to have disinherited his only son! 

Disgrace me thus in the eyes of all — I'm undone. 

He has disinherited me — ^hath left me bare. 

Such deep, overwhelming disgrace, how can I bear?" 

*'Just show ine, I pray thee, thy father's testament," 
The Rabbi just gave one glance at the document, 
Then gently said to the mourner, broken-hearted, 
**Knowest what in this testament is imparted? 
A clause that's so ingenious, 'tis triily sublime! 
A treasure of instruction to the end of time! 

Behold the little clause which thou mayest peruse, 
One object is bequeathed thee which thou mayest choose, 
Chose the right object and thy fortune thou wilt save, 
Knowest thou what to chose? 'tis the African slave! 
Thou, his master, his fortune is at thy conunand, 
All that thy father has left comes back to thy hand." 



241. 



tt 



Set ted^hna^ge @tBe. 

Sft bcnn nid^t fogar nad^ ciner 93ibclftcllc 
®e§ $errn @igentl&um etn $eiben ©IIofgefeHc 
2)cn er fommt fein SRod^fommen fonft bcrcrben fann? 
©omit l^at eB betn 93ater ani) cigenfl getJ&on, 
2)0 cr h\6) im ©tubium iDoHt l^abcn berfdiont 
93etrQut er ©umara unb nid^t aiibcrS tl^un lonnt" 

9?Q<)]^tQli t)or ben SRobbi fnienb, imb faat: ad&! 
„2)u l^aft niid^ bie^mal gercttct, fdiaHenb er flprad^, 
Sebod^ nur um meiner grofeen ©l^rc SBiHen 
aSiirgt biefeB ©ntrStfeln unb bie[e§ ©ntl^ullcn 
Unb aur Ctebe mcincS felig'n aSoterS bu mid^ 
©onft auriidtfiil&ren bicfeSmoI tl^oteft formlid^." 

2)er SRabbi empfal&I fid) t)on il^m im Umtodnben 
„@ott trofte bid^ unter oSi^n SErouerenben 
3ion§ m(6 SctufalemS ctoig unb immcr 
Unb erboue oBboIb beinc tt^iiftc S^riimmer ! " 
21IB breifeig ^rauertage tt^aren boriiber 
SReift Jtctpl&tQli nod^ fciner $cimat l^inubcr. 

Sort er au bem SSermogen gelongt mit SSerftanb 
Sillied lommt fo hann n)ieber unter feiner ^avht 
®en ©flafen entfd^abigt er qB einen Ceiter 
93efd)cnlte il^n reid)Iid^ unh fd^idtte il^n n)eiter. 
©einem Cel^rer er mit reid)en ©aben befd^enft 
Unb Icbte bonn gliidtlid) bi§ in e§ ®rab gcfenft. 
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THE LEGITIMATE HEIR. 

"Dost thou not 'know of the citation in the lawt 
'Tis the Torah's decision, pure, without a flaw, — 
That he who owns a heathen slave doth own his all, 
Whatever he hath or may possess, whate'er befall, 
Thy father wished not thy studies to interrupt, 
The slave as heir was the best means he could adopt." 

Naftali fell at the Rabbi's feet, overcome 

By feelings of gratitude — from emotion, dumb! 
Thou hast saved me ! Thou hast saved me !^ ' at length he cried, 
From the depth of degradation hast saved my pride, 

For my saintly father my love thou didst restore, 

Undying is my gratitude forevermore!*' 

The Rabbi with usual blessing took his leave, 

**May the Eternal comfort thee with those who grieve, 

For Zion and Jerusalem in ruined state! 

May he thy happiness speedily reinstate!" 

When the thirty days of mourning had passed away, 

Naftali returned to his home without delay. 

There he came lawfully into his pcfesession. 
To his entire fortune he now had accession. 
The slave he rewarded with rich indemnity, 
Made him fine presents and gave him his liberty; 
His teacher he repaid with gifts munificent, 
And in greatest happiness all his life he spent. 
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Tit mmtKti0tint€ X«»e. 



(&Q fyatie fi<^ dnft sugetragen 
Xie fdKJuberl^ftc (*cfd>i(We 

l*on einen iParboren fein S^ogen, 
X<i& roeiter folgt im Qiebidste. 

5n ben IJcitcn tuo f4on ^frad 
9io4 feinen Stoat l^tte regiert 
Von rofter WettKiIt Spuren unb £ucll' 
otn Xdlmub t)exlanM, paffirt. 

(fi$ ^att' bon ben 9lQiilbat^t)blfem t)tel 

^iu bulben unb au ertragen. 
Sic iDurbcn ^eqmlt ol^nc (Scfii^I, 
D()nc (Jrbamicn geft^Iagcn. 

(?ine§ !£agc§ gicng einc Xame 
Unuerft^Icicrt in ben Straffen 

®ie bilbete einc Stu^nal^me 
llntcr iOrcn ©efd^Iccftt^'Waffcn. 

Xa fie bic fcftonfte unb liebftc 3rau 
Sm ganaen Sanbe getuefen 

Sd^on il^r 9?amc bcjeic^nct genau • 
SSJic man bicf en tl^at auf lofen : 
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THE UNVEILED LADY. 



It occurred, this terrible story, 

This drama of blood and of shame. 
This act of barbarian gory, 
' This apotheosis of ill-fame. 

In the time when Israel, sinfnl, 
When Israel, although in his land, 

Yet drank of the cup that was brimful. 
With persecution from stranger's hand. 

From strangers in .feeling, though neighbors. 
The afflictions they bore were extreme. 

They poisoned their joys and their labors. 
Of compassion their foes did not dream. 

**One day," 'tis the Talmud relating, 
Without a veil she walked through the street, 

It was then a bold promenading, 
And for a Jewess most indiscreet. 

Beautiful she was, and surpassing, 

All her fair sex in the Orient, 
Beauties they were, too, but not classing, 

With her dazzling beauty, transcendent. 



Ste tttmerfd^Ieierte Same* 



nSop^na^" mcint: alle§ fd)Qutc fie an 

95cobad)tct il&re ©d)6nl&eit 
6§ crgofetc fid^ oHeS Dortan 

@d)on in il&rcr 3Inh)efcnl^cit. 

2)e§ $ol&eiipricftcrS-2:o(i^tcr fie tear 
„^enuT fcin tDiirbiger Jiamc, 

®er £)p^et baraubringen |)flegt gar 
!5m ^eiligtl&um qB 3tu§nal^mc. 

©omit tDQt e§ aud) fcin SBunber mel&r 
aScnn fie Scnianb ant ©djritt Dcrfolgt, 

31B fid) Qud) eriaubt Ijat ein ®Quncr 
llnb il&r nadigefefet unb gcfolgt. 

llnbenicrft cr fie Ijaftig qepadt 
llnb fiil&rt fie niit fid) gcfangen, 

3Soni ^prreu unb JRiugcn bleibt fie naft 
Sni SBalbe il)at cr gclangcn. 

®ort cr fie fd)anbet bie ganac yiaijt 
Dl&ne erbarmen ju genjol^r'n 

aSon bielen ^Pcinigcn fie berfd^mad^t, 
©cfet bod) fort ®ch)alt ol^n' 511 [torn. 
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THE UNVEILED LADY. 



**Zofiiotii" was her name of sweet calling, 
Sweet as music to those who beheld* 

Enraptured her beauty enthralling, 
Then unequalled and never esfcelled. 

Daughter of a high-priest annointed, 

**Penuel" was his revered name, 
Over the sacrifice appointed, 

O'er the Holy Shrine and sacred flame! 

What wonder if a gaze unholy. 
Upon her charms, passion did incite. 

His heart aflame with hejl-fire solely 
He dogged her foot-steps by day and night 

And sudden he pounced on the beauty, 
To the lonely woods he dragged the fair. 

Who struggled e'en more than her duty, 
She struggled till all her robes did tear. 

A horrible night of ill-using. 

When he glutted his passionate fire. 

No compassion to quell th' abusing. 
Till cloyed was his devilish desire. 
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£te tttttietfd^Ieierte "^amt. 



(3d)tDarinerifd) gicng bie 3laijt Doriiber, 
®cr a3ofeit)id)t nal&m bie ^ente 

5uf)rte fie gefangcn l&iniiber 

2Im aWarfiaum SScrfauf fiir Heute. 

6^ fteflte fid^ and} balb ein SMann ein 
aSon befonberer ^afelidjteit 

2)cr mefir geglid)en 3U eincm ®d)tDcin 
Ober 3ur 3lffen'9}aff'-®d)onf)cit. 

Sen aJerfaufer cr befragt I;eruad): 
3Barum cr bie ©efaiig'iie bod) 

aSefleibet f)atte gar fiebenfad) 
Unb if)r @efid)t berfiiiHt mid) nod)? 

„Sci, bie fd^onfte grau auf biefer SBelt 

Sft biefe Subenbeute l^ier, 
Sine fd)6ne grofee ©umme @clb 

©oH fie naifyev einbringen mir." 

S)iefer abfd)eulid) $a6Iid)e je^t 
So n)ilb gereigt au§ ?ieugierbe 

SBoItt t)om 3Bertf)e nid)t iDiffen gefd)a^t 
SBoHt nur entblofeen bie 3ictbc. 
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THE UNVEILED LADY. 



Like a nightmare, the night waer passing, 
The fair crushed flower lay like one dead, 

The heathen with vilenes* surpassing, 
To the slave-market his victim led. 

Ill chance brought unto that slave station. 
The most monstrous being e'er was seen. 

Swine-like in form and deformation. 
The vile heathen gazed at beauty's queen. 

He asked why the slave's face was hidden. 
Underneath such a covering thick. 

How see for what was to be bidden. 
Or know if that is the slave to pick? 

**The most beautiful woman living, 
Is this Jewess, thou seest, my prize, 

And a good round sum will be giving, 
Whoever upon her will set eyes. 

This vilest of hideous creatures, 

His curiosity now quite keen, 
Desired to uncover her features. 

The vaunted features of beauty's queen. 



249 



£te tttttietf^Ieterte ^amt. 



,,entfd&Icierc i^r l&oIbe§ Oefid^t! 

©0 tDtH t(f| fie faufen tote friil^'r, 
SBillft bu l^inQcgen ftud) bicfc§ nid)t 

® iDtH id^ ctDoIt braud^en l&icr 1 " 

„Sluf meine aSerf{4)crunQ Qeftiiftt 
Sft fie ba§ toidjtigfte aSefen, 

^aufe blinblingS unb nel^me fie iftt 
©onft fannft hn fie md)t auSIofcn." 

®ic l^ofelid), ror)e, tuilbe ©eftallt 
3Wad)te t)on feiner J?raft Oebraud^: 

®r rife fie mit grafelidjer Oetoalt 
3ur aScrgctrjaltiguttG unb 9Ki§braud). 

3crrtc fie bann im S*otc l^erum 
Unb bort l^at er fie gefd)dnbet, 

93i§ niid) il)re ganae S*raft toot iim 
Unb fo il^r 2ebcn geenbet. 

9?un biefeS So§ tuurbe il^r Beftimmt 
SBcil fie nnberfd^Ieiert fonft gieng 

SBoburd) 3Wanner fiinbigten gefcfitDinb 
5DQr)er @otte§ 3eici)en, ®otf§ SBin!! 
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THE UNVEILED LADY. 



"Let me behold my lady charming. 

And if she's so, the price I will pay, 
Show me her or I will be. harming. 

Whoever will dare to say me nay." 

"Believe me when thee I'm assuring. 
That she's as beautifid as a dream. 

Buy blindly thou wilt be securing. 
The prize that later canst not redeem." 

The ugly gorilla-like devil, 

Of his terrible strength now made use. 
He pressed her to his heart of evil. 

To assault her and vilely abuse. 

In his lust he dragged her through the mire. 
Ravished her till her strength was all spent. 

Till consumed through his hellish desire. 
To her dishonored life came an end. 

This was her sad fate for thus daring, 
Unveiled through the streets to promenade, 

For men's sinful eyes to be staring. 
Therefore thus by God was she repaid. 
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^ai8 ^cmb ctnci^ Gtltttflt^eit. 



6§ tDav einmal ein beriil&mtcr Sonig, 
©r rcgterte fein aSoIf brat) unb gcred^t 

Unb ba§ aSoIt liebte if)n be^l^alb innig. 
SDicfer loavh einft erfranft unb fiiJ^Ite fdjled^t. 

!Die tud)tigjten Slerate bc§ Sanbc^ bort 
Wnh bic Siitforge feiner 2)ienerfd)aft 

^onnten xi)\n niijt $ilfe aufiil^ren fort 

Unb tDurbe nad)]&er fel)r fd)lt)a(i) nnh franfl^aft. 

SPJon Iie§ fogar anorbncn unb fommcn 
Jlcr^tc nu^ ben entfcrntcftcn Sanbern 

2)od) and) biefe erflarten beflommen, 
!?a§ nienfd)Iid)e §ilfe e§ nid)t Snbern. 

Sn ber .^auptftabt aKe aWenfdien bctriibt 
ajon reid) bi§ arm, jung unb alt, grofe unb flein 

Snbem if)n aHe§ fo innig gelicbt 
Unb nid)t minber sugetl^an aHgemcin. 

6ine§ Zciqe^ erfd)ien ein frembcr 93au*r 
Sn ber $au|itftabt gana einfad^ augereift 

gr fragt ben SBirt, bie Urfad)e ber 5Crau*r, 
aWit S^l^ronen ertt)iberte biefcr brcift: 
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THE HAPPY MAN'S SHIRT. 



A fairious king, whose fame was built on love, 
The love of subjects by his justice won, 

Whose goodness was prized all else above, 
Was once by severe sickness all undone. 

Skillful physicians, the best in the laud, 
With the greatest haste to the king were called, 

A world of medicine at their command, 
But all in vain, — the doctors were appaled. 

To foreign lands for physicians they sent, 
For greatest specialists, whose fame world-wide, 

Guaranteed success wherever they went, — 
They could do nothing after all they tried. 

The capital city was plunged in gloom, 

Sorrow was universal and sincere, 
In the king's sickness each one saw liis.doom. 

For the king was to all so very dear; 

One day a peasant came to the citj'^, * 
An ordinary traveler, strange to all,. 

He saw the sadness of all with pity, r:. 
And asked his host what trouble did befall. 
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^fid $cmh ctnciS 6$Iu(fUc^cn. 



Unfcr gcltebtcr JJonig ift fel^r franf 
Wnb ttiemattb auf 6rben tann if)n rettcn, 

©rofec 93cIol^nung unb l^er^Iidjcn ®attf 
giir bic, bic cin aWittel fiir il&n l^ottctt.' 
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// 



o<I) bin 3iDar fcin 9Ir3t, and) ttid)t Don 33criif 
iMn icbod) fo 5U fagcn crfal^ren " 
©rluibcrt bcr J^rembe/' 311 bicfcm ^Oeljiif 
gilleid)t fann id) cin 9MittcI Qn|)aarcn." 

SKan fiU)rtc il^n an§ ^ranfenlaner I)in 
Unb ber Sonig cr^fil)!! t[)ni ben llniftanb, 

©panncnb crtDarteten bic SWinift*r brin 
!Dcn 9ln5f-prnd) \^^% SWanncS Doin frcnibcn 2anb. 

„^icfc J!rand)I)cit ift nid)t fo gcf(il)rlid), 
3Serfd)afft ©nd) nnr "t^^ $emb cincr ^erfon, 

®a§ fein SBimfd), unb il^m allc§ cntbel)rltd&; 
®o bcr ^onig c§ tragi, bic§ I)ilft il^m fdjon." 

2)ie treu'n ©iencr fud)t*n im ganjen Siox^t 
3Scrg06en§ vsxi^ ob*n cinen foId)en 2)?ann 

Ober vsii^ foId)em $emb unb ©ctoanbc, 
2)a§ e§ il^rem aBunfdjc entf|)rcd)en fann. 
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THE HAPPY MAN'S SHIRT. 



*'Our king whom we all love is very ill, 
And no one in the world can make him well, 

He who will cure him his coffers he'll fill, 
With a treasure as great as tongue can tell/' 

**I am not a doctor," the peasant said, 

**Yet worldly experience I possess, 
I think if you will take me to his bed, 

I may relieve the king of his distress." 

To the sick man's room he was quickly led, 
His ailment the king minutely described. 

His anxious ministers stood round the bed, 
Gaping, but the stranger nothing prescribed. 

"The nature of the sickness is not grave, 
Just procure the king a happy man's shirt, 

A happy man who has naught left to crave. 
Whom the sharp stings of fate can jiever hurt." 

The faithfid ministers set out to find. 

The happy man 's shirt that the king must wear. 
But the king was pursued by fate unkind, 

They could not procure that shirt anywhere. 
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^a$ «t>ctnb ctncd (9Iucf(tc^cn. 



2)ic a^Mnift'r niad)teu fid^ Quf bie SReife 
Sic iuoUtcn fo lanfi' fud}en unb ft^ettben, 

iM^^ fie in cincr berartin'n a^eife 

(Silica foId)cn oIiicfIid)cu 'iOhmn fftiibeii. 

Sic rciftcn fort bon Stabt 311 ©tobt 

CJrfunbioteu fid) itbcraU 
Ob icnianb cin foId)e§ $cnib l^at; 

Db er gliidlid) ift allaumal. 

^^erfonen gliidtlid) gana unb gar 
Sanben fie ha um feinen ^rei§, 

SDa ninnd^er flcl)eimcr 3Bimfd) tt^ar, 
•Dag gei&iiibcrt il^r Seben§h)ci§. 

Unb fo reiftcn fie SciI)relQng uml^er 
OI)ne il^ren S^cdt erreid)t au l^aben 

2;roftIo§ tratcn fie ben 9tiidttt)cg an mel&r 
Unb tl)at'n im SBalb rnften unb fid^ laben. 

^^Jlo^Iid) t)ernal)men fie Imiten ©efang 
eine§ aWenf d)en au^ einem ©ebiifdjc: 

„grol^ unb gludtlid) bin id), @ott fei e§ ®an! 
Ser @m(!Iid)fte auf ©rb'n ol^ne SBunfd^c! " 
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THE HAPPY MAN'S SHIRT. 



In their own country there was not the man, 
Who could say he was happy all the time. 

They therefore decided 'twas the best plan. 
To search in every land, in every clime. 

Thus they traveled from city to city. 
Seeking high and low wherever they went, 

Asking of all, whether grave or witty. 
If he was always happy and content. 

But from constant happiness all were barred, 
They could not find that man at any price. 

Some desire unattained it was that marred. 
The constant happiness of paradise. 

Years their seemingly futile search consumed, 
With not the slightest vestige of success. 

Turning back, they rested ere they resumed 
Their travels, for they were tired to excess. 

Resting in the woods they suddenly heard 
The most joyful song that they e'er did hear, 

** Thank God I am happy! free as a bird. 
Free from discontent, naught to make me fear." 



257 



£ad ^emb ctttti^ mMlid^tn. 



aScr fann fid) borfteHen unb emt)finbcn 
®tcfe UeBcrrafd)unQ bet aWinifter: 

,,©oIItcn tDtr am @nbc bod& nod^ finben 
S)a§ tcurc $emb ? " f ragtcn fie fid^, biiftcr. 

9Kutig brangen fie in ba§ ®i(fid)t cin 
©ie fQttbcn untcr bet grofecn @id)C 

Sn cincr $iittc eincn alt'n SMann fein, 
S)ort fafe h)ie cin giirft in fcinem 9lcid)e. 
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93i6t bu ber 3Wann, ber bort gcfungen l^at 
Unb fid) fo iiberang gliidlid) gefiil^It? " 

^a, ber bin id&, unb fein giirft in ber Xf)at 
Siann mir gleid)cn, tuol^in er immcr aiclt." 



9?nn njol^I, Derfe^t einer ber $ofIinge, 

®ann t)erfanfe unb gib un§ bein $emb l&cr 
giir unfern gnten Sonig, id)*§ Bringc, 
SBeId)cr fo gefol^rlid) franf licgt immcr! 

^enn toiffe, nur ba^ $emb ein'§ @liidlid)cn 
^ann unb tuirb iljn n)ieber gefunb mod&cn, 

2)cin 2ol&n foH bafiir fein im SBirflid^cn 
@oIb, ©ilBcr, Oiiter unb anbrc ©ad^cn." 
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THE HAPPY MAN'S SHIRT. 



The ministers listened with glad surprise, 

Could their search have been rewarded at last? 

Their one great hope did they now realize, 
To obtain that shirt after all that passed? 

In high spirits through the thicket they went, 
And found sititng 'neath a large shady tree. 

An old man whose small hut was adjacent. 
Sitting as though lord of aU he did see. 
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Art thou the man w^ho sang in such a strain. 
Of real happiness, genuine content?" 
That I am, and no prince in his domain 
Can boast of happiness so permanent!" 



"Well then!" one of the courtiers exclaimed, 
"Sell us thy shirt, my man, we'll pay thee well, 

Our king is so sick, the good and well-famed, 
And thy shirt his sickness will soon dispell. 



^a^ ^etttb cittel &lndlxiitn. 



„9Ketn $emb? fd^rie ber oniie 2llte, 

v.ci^ idabe bod) o^^^ ^ctn ^cmb, 
Stnft)ru({)6lo§ id) tualt' unb fdioltc, 

Snic§ Uebrigc tft mir frcmb." 

i?on bicfcr Slnhvort bctroffcn 
^c^vtcn fie bann betriibt auriicf, 

^-Berid^ten bent ^oitin offen 
2Ba§ fie crful)ren iibcr ©liiil 

2)e§ olten 9Kannc§ @cfd)id)tc 

@qB bem Slonig Did an bcitfeii, 
3?id)tet fein Ceb'n mid) 93criditc 

So cinfod^ cin niit 93cfd)ranfcn. 

Seine iJebiirfniffe er aiifleftrebt 

3lnf ba^ aWr fleinfte iDfaa^ ,)n befd)ranfcn 
Unb tinirbe acfnnb unb bat.fortnelebt 

^m iiol^en SHter, 'im'^ nnx iu benfcn. 



260 



THE HAPPY MAN'S SHIRT. 



'*My shirt?'' cried the happy Sage of the woods, 
**I have no shirt, for I do not wear it, 

I have no claim on the world and its goods, 
And if I have it not, I can spare it.*' 

Struck by the happy Sage's answer unique. 
To their city in sadness they returned. 

They called upon the king who still was sick, 
And related to him all they had learned. 

O'er the old man's words long pondered the king, 

In his tale he was much interested. 
He guessed frugality healing would bring, 

Of his luxuries to be divested. 

His necessities, too, he caused to shrink. 

To a proportionately small degree. 
Became healthy and strong, could eat and drink, 

And lived to ripe old age, from sickness free. 
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$er loeife 9ta((t itttb bet $I^Uofo|il^. 

©in grid^tfd^e SBeltlDetfc, 9?ante unbefonnt, 
®cr feinen ©t>a6 unb bclufttgiing bavin fanb 
3)ie ^almubtften nut Sfeliaton^fraflcn 
Stnmer 511 bcfttrmen unb ftc inimcr plaqen. 
3u eincm 9?abbi er cine^ 2:age§ fo fprad^: 
„3)er $anblunfl§rt)cifc bctne§ Iteben ®otte§ nad^ 
Xiann niir, fo 511 fa^cii, umnoiijlid) gefallen 
SJennt er fid^ bcr StfcrboUe iiber ?[Ilen! 

9?iin, n)cnn beta Q6ott fo aUniad^tia unb fo grofe ft)rtci^t 
SBarum bernid^tet er bte fremben ® otter ntd^t? " 
®arauf tl)at il^nt ber JWabbi antn^orten, nSmlid^: 
,,emen Siittger ber SBei^l^ett tbuft bu nennen btd^? 
3BaI)rcnb in beincit aSortett unb tni IJerftalten 
aScber cine ©tnfid)t nodi) SJerftanb entl^alten. 
Salter id^ bir aud^ ettt)a§ ersal&Ien mage 
Sn meld)ein nteine trtftlge Jlntujort lagc: 

„e§ lebte ein guter Sonig im STOorgenlanb* 
$^ait* einen etnaig'n ©ol&n, toax feine red^te $anb 
®r liebte il&n and) mit gonaer ®ccle tnntg, 
3luf beff'n 9tu§btlbung er geot)fcrt nid^t tDenig, 
aSar ber ©ol^n bennod) ungeratben geblieben, 
aSurbe tfigltd^ fd^Ied^ter unb tl^at 936fe§ iiben, 
S^ro^te feinem SSater, fran!te i^n nid^t tDenig, 
®a er ftet§ fein derl&afteS 93Ub nannte ffontg. 
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THE WISE RABBI AND THE PHILOSOPHER. 

A Grecian philosopher, whose name is unkonwn, 
Found sport in debating in a jocular tone, 
With the Talmudists concerning religious themes, 
To harass and vex them he would e'er devise schemes, 
Thus with a certain Rabbi, he argued one day, 
** Since your God's jealous of his honor as ye say. 
Then why do not his actions verify his fame? 
I see naught of his jealousy of great acclaim. 

Now if your God is so all powerful and great, 
Why does He not all the strange gods annihilate T' 
Thereupon the Rabbi answered calm and serene, 
**Thou callest thyself wise philosopher, I ween! 
Whereas in thy words there's neither wisdom nor sense, 
To which thou so unrighteously layest pretence, 
111 tell thee a story which an answer will be 
A most excellent answer therein thou wilt see: 

**A great and good king once lived in the Orient, 

Who had an only son for whom his sentiment 

Of parental love was overpowering intense, 

To teach him he spared neither labor nor expense. 

Yet neither love nor education could redeem. 

The vileness of his son's nature which reigned supreme. 

That vileness daily grew, to which he e'er did cling. 

At last to spite his father, called his portrait King!" 
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Set toeife {RoBH ttiib bet WU\opfi. 

SKun, l^ter, aU ©J^renberle^uttG feiner SWaieftat 
35ort al§ barml^eraiGer SSater er bennod^ ftel^t 
UeBer einen t)on Seiben mufete bann ber Sorn 
2)eg gefranften aSater§ lo^fted^en tr)ie ein 2)orn. 
©omit frage id^ btd^, alS SBelttDeifen unb ®etft 
aSen foil bte ©trafe ei)ev betreffen 5U meift? 
S)q§ ijerJ^ofete 93tlb bort toeld^e^ l^angt auf bent S^l^ron 
Dber ben t)flid^tt)ergeffenen, treulofcn ©ol^n? " 

„J)eine ou^gebel^nte 2lnth)ort ift tDol^I toi^ig 

©rtDtberte ber Spi^ilofot)]^ jo fel^r i^i^ig, 

©ie ift bod) nid^t I)inreid£)enb um mcine groge 

3u iDiberlegen, beiitlidE) bn e^ mir f age ! " 

„9iun tDenn bir biefe^ SSeif^iiel nid^t tl^ut geniigcn 

SBin id^ bal^^r bir ein 2lnbere§ bcifiigen: 

SBcnn nun Semanb fid£) c§ eriaubt, unb SBeisen ftiel&It 

Um bann feinen Sldfer au befaen abjielt 

©oHten bie geffieten ^ornlein be^toegcn 
Sn ber ©rbe brin nid^t SBurael faffen mogen? 
Unb 5ur fegcn^reid^en grud^t nid^t rcd£)t auffd^iefeen, 
SBeil bie ©igentpiner biebftol^I in fidf) fd^Iicfeen? 
9?cin, bie SRatur ift nid^t gel^emmt in S^l^un unb Saff'n 
Unb ber SDieb toirb beftroft don ben @efc:fee§-0raff*n. 
Deben fo Qei)V^ mit ben 3Kcnfd^en, bie berle^en 
S)te fonft in il^rer Zf)oxf)ext bienen bie @bi^m. 
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THE WISE RABBI AND THE PHILOSOPHER. 

**The father, as king, his dignity must avenge, 
Though as merciful father he cannot revenge. 
Yet on one or the other the king's wrath must fall, 

m 

His olBfended majesty dare not pardon all! 
Therefore I ask thee as plfilosopher and Sage, 
Which of the offenders shall suffer from his rage. 
That hateful portrait that is hanging o'er his throne, 
Or that basely undutiful and faithless sonT' 
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Though thy long-winded answer is very witty," 
Retorted the philosopher, *' 'tis a pity. 
That it answers not fully my question to the**, 
Canst thou not explain it more clearly to me?' 
**Well, if this example for thee does not suffice, 
I'll give an example of another device — 
If one dared to steal wheat with an object in view, 
To sow his field therewith, what shall the wrong wheat do 1 

Shall the wheat that was sown, on that account not grow 1 
Not take root in the earth, nor productiveness show. 
Of its blessed fruit in accordance with nature's plan. 
Simply because 'twas stolen by a thievish man? 
Oh, no! Nature in its working is not confined— 
The thief will get his just deserts from human-kind, 
Thus it is when the people transgress laws divine. 
And in their folly worship at the idol's shriue. 
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aSurben bicfc fold^c ©otter fonft bcrel&rcn, 

SBeld^c ntd^t aunt aSol^Ie bcr @cfammtl&ett Icl)ren 

©0 iDurbe @ott bicfclben gctDtfe auflofcn, 

2)a fie abcr fonft alle nii^Itd^e SBefen, 

2)ie notJ^tocnbig gunt Seftanb gottltd^ derel^ren 

SWiifete @ott bcr 9Jatitr tocaen fie entbel&ren, 

©ein erl&abenc^^ SBerf flan3 ju ©runbe rid^ten! 

2)ic 2BeIt r)at il&r ©ang m\b 3larf\\ JRed&enfd^aft t)frtd)ten. 

„SQ/ nur nod^ eine grage eriaube \i\ mtr 
3)tefe§mal 311 fteHen unb gu rid^ten an bir: 
Snbem e§ fo l&cifet in @uren Sel)rgefd)id^ten: 
SBenn bie ©efamtl&cit in ben 5Wcinuna§'2Infid^ten 
9?td^t 3ur SSereiniaung fomnten fonnen dielmal 
©0 rid^tet fid^ nad^ ber SWenQC, bie aWinberaal&I 
dlnn bie §eiben iibertreffen 6ud^ an ber Soi)l 
©omit giebt il^r ben ©ottern ben 9Soraug einmal! " 

®er toeife Slabbi an if)m je^t fteHt bie ^vaqe: 
„$^at bid) ©ott aud^ mit Sinber gefegnet? fagc!" 
" SQ/ id^ i&abe fogar biele Slinber 3U $iau^ 
Stnttoortet ber §eibc mit ©dfjmcrfe, XJummer garau§, 
SHc fogar bem ©d&cinc nad^ in Sricbcn leben 
©obolb fie bod^ jum ®ebete fidf) begeben 
©iebt fid^ funb eine befonb'rc S^J^^ittung bann 
©iner ruft ,^upxtev' ber 2Inbre ,^eptnn* an. 
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THE WISE RABBI AND THE PHILOSOPHER. 

If the idols that these creatures worshipped were such 
That with human well-being they came not in touch. 
Those idolatrous objects God would then destroy, 
But inasmuch as these things constitute man's joy. 
And he thanks God for placing them at his command, 
God would not overthrow Nature's system so grand. 
Shall His great work for the sake of fools go for i^ught? 
The world pursues its course and the fobls will be taught." 

** 'Tis so! but one more question allow me to ask, 

And kindly excuse me for taking you to task. 

Now inasmuch as by your law it is decreed, 

That when the judges of a case have, not agreed, 

Then it is decided by the majority. 

Whatever the opinions of the few may be; 

Now the heathens by millions outnumber your race. 

Hence you ought to accept their idols with good grace." 

The wise Rabbi for answer this question addressed: 
**Tell me, O philosopher, art thou with children blessed?" 
**Yes, I have quite a number of children at home," 
Answered the heathen whilst his brow clouded with gloom, 
**Who apparently live in peace and harmony, 
Until their various Gods bring infelicity. 
For one worships Jupiter, another the moon. 
Whilst the third one addresses his prayers to Neptune. 



267 



©in iebcr tDiH fetnen 93ruber in ©rang 
OelDaltfam stDtUQen in .^abcr unb 3ctnf 
^eine 6inttad)t, fcin J^riebe tmc ©ittc 
5sn ineinem §aufe unb il)rer SWitte! " 
„llnb bn alg aSoter bci fold) Stngeid^en 
Sift nid^t intftanbe fie au§3Ui:jIeid&cn ? " 
,,28affer unb geu'r ISfet fid^ Dcrcinigen 
9?nr tl)re 9W.einunfi nid^t bcfdblcinigen." 

,,2)ic§ foU bir oben 3iir Sliitmort bienen: 
gine ^ei)v^ai)h bie in il&ren UKienen 
®er Stelioion fo aerfplittert finb 
aSerliert jebe SJraft aU ein fleineg S*inb 
Ucber bie SWiiiberaal^I bercn ©lieber 
9HIe nad^ einein 3iel ftrcBen iuicber. 
SBir ^uben finb toenifl, finb nur cin <S\)ott, 
®inb ab*r cinig nnb I)aB*n nur einen @ott! 

SBoUt SI)r abcr ficgen un^ figreidE) fcin 
aWit ©uer SWoioritcit^red^t fid) freu'n, 
aWiiften bann aUe einaelne ©liebcr 
@id& je friiiier bcreinigen n)ieber, 
©onft finb n)ir bie au^^vtoat)lt^n X?inber 
Unb ixWn in ber SBelt ein SKuft't nid^t minber, 
99i§ fonft iene 3eit foU unb n)irb fommen, 
S)a§ alleg ®ott toirb l^eifeen toiUfommen ! " 
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THE WISE RABBI AND THE PHILOSOPHER. 

Each wants to force his convictions on the other, 
Thus raising the hand of brother against brother, 
No considerations for .each other's belief, 
When they assemble at my house, peace comes to grief. 
'*And thou, as their father, in their time of discord. 
Art thou not able to bring them all in accord?'* 
** Water and fire may be made to mingle with ease, 
But the clash of their opinions never will cease." 
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**As an all sufficient answer thy words shall serve, 

As majority whose opinions e'er will swerve 

From the path of unity cannot have the right 

To claim that because of their numbers they have might, 

To force their opinions on the minority. 

Since naught but dissention in their ranks thou canst see. 

We Jews are but few in numbers, despised and odd. 

In our faith we are united and have one God! 

However, if against us you wish to succeed. 
As a great majority let all be agreed 
On one form of worship, that no rupture .there be. 
Amongst your large numbers to mar your harmony. 
Otherwise, behold us, the truly chosen race. 
Who in the world's ranks occupy the highest place. 
Though now you confess it not there will come the day, 
That is — ^when all the nations to one God will pray. 
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Sttiettlel^re. 

Scnctbc beincn Slad^ftcn ntd^t, 

3Bcnn il&n SSerbicnftc l&cBcn, 
aSenn Cob fiir fctnc S^l^atcn f<)rid^t, 

Unb iDurben il^n umgeben • 
©rrcgc niemoB ©roll unb 91ctb 

©ei fern t)on oUcm 3ctnfe; 
Unb $Qbcr, SWcuterci nnb ®treit 

®et nicmoK bctn ©cboufe. 

©iinbig' mijt buxd) SBort unb ^I)Qt, 

SBeid^e bom SSerbred^en ; 
Unterlofe' bie bofe (Saat 

®ott tDtrb ©iinbc rSd^en ! 
Oeffentlid^ gur ®i)an gefteUt, 

Dl^nc btd^ 3u fd^oncn 
ffionn nur ©dEimad^ don aUcr 3BcIt 

3)ctne 93o§I)eit lol^ncn! 

®o fet benn bu t)on fruiter Swflcnb 

®er SReblid^fctt ergeben 
©rgliil^e ftet§ fiir SUcd^t unb Zuqenb, 

Unb cl^rc fie tm Ccben. 
Shtr bofe j;]&at unb 2^rug bcriiben 

Unb Unl^cil fd^Iau boHbrinacn 
SBirb immer n)ol&I bie Slul&c triiben 

2)od^ nte fann fie Qclingen! 
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MORAL INSTRUCTION. 

Envy not thy ** lucky" neighbor, 

For recompense he hath obtained, 
For the praise received for labor, 

For all the honors he hath gained, 
Rouse not jealous rancor's venom, 

With poison deadly it is fraught. 
To its stirring ever be numb, 

Let it ne'er hatch within thy thought. 

Sin neither through thy word or deed. 

Shun the channels of transgression, 
Scatter not the criminal seed. 

Beware (Jod's sure retribution; 
In open judgment wilt be placed, 

With no favors shown to spare thee. 
For all the world wilt be disgraced, 

Thy wickedness will ensnare thee. 

Then ever from thy early youth, 

To honesty be devoted, 
Let thy heart be fired for the truths 

And to honor consecrated; 
For wicked deeds, deceitful ways. 

All misfortunes bring, all sorrow. 
They rob the rest that is to-day's. 

And happiness of the morrow. 
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6titeitlel|te. 

« 

Scite bcine S^^Q^ clu, 

SBoiirl^eit nur au ]pxei}en 
Siige nte in eitlem SBal^n 

Siige ift aScrbrcd^en. 
Unb bag 28ort, ba§ bit cntfuftr 

§etltg ^iet^ berel^re; 
$altc trculid^ betnen ©d^lDur! 

©0 tt)ill'§ 0otte§ fiel&re. 

9?ie follft bu ben 93ruber I)affen 

$Qt er gencn 2)i(f| gefel^It; 
Ccrn mit Stebc ii)n nmfaffen, 

SScnn cr je btd^ l^at aeqnSIt. 
aSJol^I fannft bn xi)m fd^onenb fagcn, 

Sent S^ernel&en ol&ne ©d^eu; 
®od^ ben .§QJ3 il&m nadfjautrogen, 

Ta§ blicbc nid^t t)on ©trafc fret. 

aStc bid^ felbft ben SKcid^ftcn Itebcn, 

aWad) im Ceben bir aur ^fltd^t; 
SBol^ltl^un gegcn il&n au iiben, 

9?ad& bent Olanbcn frog' tl&n nid^t! 
Elcnb mtlbern, SBunben l^eilen, 

SBenn er in ©cfal^ren fd^fecbt; 
Tilt bcr ^ilf * cntgcgen cilen — 

3)a§ ift'§ n)Q§ a« ®ott erl^cbt. 
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MORAL INSTRUCTION. 

Lead thy tongue in the path of truth, 

Let but verity guide thy speech, 
Lie not! for falsehood is, forsooth. 

An act of crime a moral breach. 
Let the word thou utterest now. 

Be honored from its inception, 
Keep it as sacred as a vow. 

In God's law *tis the conception. 

Thou shalt never hate thy brother. 

If e'er against thee he did wrong. 
Learn with love the wrong to smother. 

Its ill effects not to prolong,. 
Canst reprove, rebuke him gently. 

His wrong toward thee, him frankly tell, 
But to hate him consequently, 

I9 to prepare for thee a hell. 

As thy own self love thy neighbor. 

Make it thy duty that he live. 
For his good be all thy labor. 

Ask not his faith whom thou dost give. 
Misery lightening, wounds healing, 

When one midst danger's breakers drifts, 
Quickly answer cries appealing. 

All this is what to Gk)d uplifts. 
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Stttfftlrtrc. 

3n ber 3wngc liegt bc^ Scbcn, 
9tuc^ ber Jobt in il&rcr Sroft; 

Sie fann tool^I boS ©liidE bit gcbcn, 
Xodj auij beibcn fie Dcrfd^offt. 

Xarum ftrengc tt)icg .bie SBorte, 
SSic ber meife Sonig fprtd^t; 

Sebes fei an fetncm Drtc 

s Sfuf bie 3wngc lege @etDid)t. 

3u6Ie nt(f)t bei beinen ®iegcn 

Ueber getnbe in ber ©d^Iad^t; 
SBenn fie fallen, unterliegen 

gielen fie burd) @otte§ SWad&t. 
Sn ben Sinfen foUft bu reid^en 

S^n milb bie 93ruberl^anb ; 
!^ebe geinbfd^aft mufe bann tDeid^cn, 

SScnn fid^ 16ft ba^ ©rbenbanb. 

9K6geft bu biij ftet§ erbarmen, 

Xeincr Sriiber grofeen 9ZotI); 
SDIogeft l^elfen bu ben Slrrnen, 

TlWbQ frf)iifet t)on ert)ig'n SCobt. 
©ic bcgleitet bi(f) im ©terben 

9^idit§ ge^t einft in'§ (SraB mit bir; 
^iflles? bleibt suriidE ben ©rben, 

Unb bu fd)eibeft nadEt t)on l&ier. 
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MORAL INSTRTTGTTON. 

With life's force the tongue is pregnant. 

Power of death upon its tip, 
For success the tongue is regnant, 

And failure lies within its slip. 
Therefore weigh your words exactly, 

As the wisest of all kings states, 
Keep each word in place eonii)actly, 

Ui)on your tongue place reason's weights. 

Do not triumph in thy conquest, 

O'er thy enemies in thy fight, 
Though they fall yet be thou impressed, 

That they have fallen through God's might, 
As they sink, then, do thou reach them 

A mild and kindly brother-hand, 
Enmity should not impeach them. 

When falls apart the earthen band. 

Let compassion be forever 

Thy balm, thy brother's wound to heal, 
Help the poor, his bonds to sever. 

His bonds of woe, work for his weal ; 
Kindness saves from death eternal. 

Alone escorts thee to thy ])orne. 
Naught else counts in life supernal, 

Thou par test bare as day wast born. 



2)e§ eig^ncn 93ruber§ fdjonct iiid^t, 

SBer $a6 unb ©treit nur briitet; 
Unb tt)cr ftct§ ZvuQ unb Siigen fi)rid)t 

aSor bent eu6) forgram J^iitet! 
©r ftoret mand)c§ fiifeeS ©liicf 

Scrtriimmert mand^e greubcn, 
S)ocl^ fie)^ ! e^ fallen balb jiiriidE 

9lnf if)n gar oft — bie Ceiben. 

aSatcr! nur aHein bein ©egcn 

Sringt un§ 3tIIcn OriidC unb $eil; 
SBenn and) SWenfci^en a36fc§ l^cgcn, 

aSirb hoij @utc§ un§ s" ^W- 
SKogen geinbe immer fludjcn 

Unfer §eil fommt nur bon bir; 
aWogen unfem gall fie fud^en 

9?ur burd^ btd^ Beftel^cn ton, 

SWcin ^crr unb aSater! bir aHein 

Unb beincr l^eiligen Sel&re 
©oH meine 3cit gen^eil^et fein 

©0 l&eifd^t e§ beine Sel&re. 
3u ijreifcn bid^ ift meine ^jJflid^t 

©0 long' id^ SeBen l&abe; 
Sm 2;ob', mein Oott! bermag id^ nxijt, 

SKon lobt nid^t mel&r im ©robe! 

» 
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MOR^ INSTRUCTION. 

His own brother he's not sparing, 

He who envious fury breeds, 
Who is falsely speaking, swearing. 

Of such a one the prudent heeds ; 
He mars the sweetest happiness, 

The most delightful joys he spoils, 
But there's one thought of cheerfulness, 

On his own head, oft, th'ill recoils. 

Father! Thine alone 's the blessing. 

Prospers us, in our salvation, 
111 designs of foes oppressing, 

Turns to good their machination. 
Though enemies curse, revile us, 

Our salvation comes but from thee. 
They may seek to throw, defile us, 

Through Thy help alone, firm stand we. 

My Lord and Father, Thee alone. 

And the sacred law thou gavest, 
Is consecrated time I own, 

As in Holy Law thou cravest. 
To praise Thee whilst I have the breath. 

Is my duty's noblest culture. 
For God I cannot praise in death. 

Nor adore in the sepulcher. 
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®enf ' aWenfd^, ju jebcr ©timbe 

S)a6 qI§ grembling bn nur I)ter; 
Safe ber Xobt ftet§ mad^t bie SRunbe, 

^cute il^m unb morgen bir! 
5Denf, ba^ aHe grcuben fd^lDtnben, 

aSic ein ©d^ottcn jcbeB (Sliidt — 
5Dann mirft leid^t bu iiberlDinben, 

3ta^'t ber Icfetc auoenblidt. 

a3cad)te ftet§ ben ®d)Q^ ber S^ugcnb 

aSetDal^re bic 5PerIc, bie bid) aiert, 
Sic glSnat fd)on im ®cl^nmcf ber S^Qcnb 

©in ®ut, ba^ nic ben SSertl^ bcrlicrt. 
llnb tDogcft bu aud^ unter alien 

3ln SWcia l^erbor, ftolaiere nid)t ! 
©0 mand)e ©rofee ift gefallen, 

©riofdien fdinelt fo mand^eB Sid^t. 

Sd) fiird^te nid)t tt)enn geinbe tdbcn, 
aSJenn fnrd)tbor orofe il^re SWod^t; 

aWid) fdE)ii^t eine ]&oI)re ^raft bon oben, 
2)c§ aSater§ Sluae mein $aupt BclDdd^t! 

©§ mogen brol^en bie SSorbaren 
Sm aWaffen all' urn midE) bereint; 

S^d) tro^ ' mit @ott ber grofeen ©djaaren, 
e§ ftiirat unb faHt befd^amt t)er gdnJl 
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MORAL INSTRUCTION. 

Reflect ! Man ! at every hour, 

That as a stranger, thou art here. 
That death in its revolving power. 

To Thee also will appear! 
Reflect! that joy is bom to vanish, 

As a shadow to fade away, 
Then aJl fear wilt learn to banish, 

When comes at last thy parting day. 

Ponder on the gems of virtue, 

Guard the pearls that ornament thee. 
Sparkled when in youth they were new. 

Their great value ne'er will spent be; 
If by daring all dost surpass, 

Attainest high rank, be not proud. 
For great men fell, men of high class. 

They sank beneath the common crowd. 

I fear not when foes are roaring, 

When frightful is their mighty sway, 
For my Guardian high is soaring, 
A Father's eye guards me alway. 
Though barbarians threat to harm me 

United 'gainst me is the foe. 
By God I defy their army, 
By His power I lay them low! 
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Sittenlel^te* 

.?flQfie nid^t toenn grommc fd^cibcn 

3ion bcm fiifeen SebcnSIidit 
SKrourc nid)t, gebeugt bon fieibcn, 

2Benn il^r ^era fd)on friilje brid^t. 
®enfc, ha^ fiir jene Steinen 

5Dicfe aSelt 3u fleinlid^ iDor; 
SLUflft bcnn jctie bu bclDeincn 

5Die i^t oriifet bie Cngelfdiaar? 

©incn Zaq niir bor bcm Sd^ciben 

©oUft bu rcuig tDibcrfel^rcn, 
Unb baB 936fc ernftlid) mcibcn, 

9Iuf bcr 2;iioenb ©timmc Ijoren. 
©Qitn nur mirft bu rein bon ©iinben 

©ingcl^'n 3U bent cttJtoen grieben, 
Unb bofiir ben Qoi)n bort finben 

©0 hn @ute§ n)irfft j^iniben. 

^cil ben grommen ber ftetS njanbelt, 

©uter C^ott, in beinen SSegenl 
®er naij beinen Sei&ren I^anbeltl 

®en befileiten $eil unb ©egen. 
aBel)' bem ©iinber, ber BetI)ort 

aSon bcm ^fab bcr ZuQenb njcid^etl 
6r tDirb fd)onung§Io§ acrftorti 

SBenn bie ©trofcMJ^n erl&eifd^et. 
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MORAL INSTRUCTION. 

Weep not when the pious leave us, 

Alone to bask in light of life, 
Mourn not for there's naught to grieve us. 

When broken hearts have left the strife, 
Reflect that for these *souls so pure, 

This petty world had naught to boast. 
Wilt thou sorrow with grief sincere. 

For those who joined the angel-host? 

One day, ere this world departest, 

Repent the sins of all thy days. 
And from evil whence thou partest. 

Return to virtue, learn its ways, 
Only then, free from transgression. 

Wilt depart from peace eternal, 
There wilt come into possession. 

Of reward in life supernal. 

Prosper God, thy pious ever. 

Who in thy paths forever go. 
Who ne'er from thy teaching sever 

Their very act, thy law they know ! 
Woe the sinful ones the foolish. 

Who from the path of virtue stray. 
For his law that they abolish. 

They'll meet their doom on judgment day. 
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Sittenlell^te* 

3&mn ein Kompf mit QuqI unb 3loff), 
Xid) mix n'di)Tt bo§ trodCenc SSrob, 
2>a§ niit Salje blofe beftreut, 
Dir bie cingige S^al^rung beutl 
aycnn an^ Srunnen SBaffer quillt, 
2)a^ ben l&eifeen S)urft bir fttHt, 
Unb bie folte nacfte ©rbe 
.*partc§ Cagcr bir fleiual^rt, 
SSJcim fofort bcin nnnaeg 2eben 
9iid)tS als fiunnnor bir fann gcben, 
Unb bu bod) bci fd)Uiercm Seiben, • 
9?ie unrft Don bcr Xova fd)cibcn 
,^cil bir bcinn burd) (Sottcs? SBort 
§cil bir I)ier, I^cil bir bort! 



Buiciflc nid)t bcr fiof)u mufe fommcn, 

.Jionert or tnoI)I nod) fo fel)r, 
Unb flcmifg ift er ben Si^ommen, 

2»cnn ond^ $piag unb 2)?uf)e fd^tper. 
^^JtDciflc nid)t, bir tt)irb Ucrgcltcn 

(^ott, bie rcid)c SEnnenbfaat, 
SSenn nid)t ba in jencn SBeltcn 

)L'of)n mufe folgen Quf bie X^tljot. 
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MORAL INSTRUCTION. 



When with distress the struggle dread, 
Provides thee naught but crust of bread, 
With pinch of salt for condiment, 
Gives thee thy only nourishment, 
When from the well the water fresh. 
Thy burning thirst doth slake, refresh. 
And on the cold and barren ground 
A rocky couch by night hast found. 
Even when in thy entire life. 
Thou findest naught but care and strife. 
Unheeding woes that they impart. 
From the Torah thou dost not part, 
All hail to thee by God's command, 
All hail thee here, hail thee beyond ! 



Doubt not thy reward for merit. 

Though in coming it doth tarry. 
It is sure, thou wilt inherit. 

Though afHiction thee doth harry, 
Doubt not, wilt be compensated. 

By God with fruit of virtue's seed. 
Beyond! — if here 'tis not fated. 

Reward must surely follow deed! 
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S)er 9lctd)c mit bem Strmcn JjertraQcn fid^ nid^t 
Sencr itbt Unredjt unb troftt Qcgcn iehe ^flid&t. 
ScJ/ Mefer leibet unb mufe nod^ bafiir banfcn 
Unb Sener ttjcibet auf bc§ Strmcn ©ebanfen. 
©olanQc cr il&n gebraudit unb auSniifecn fann 
©ebraud^t er il&n Qud^ njcitcr au fctnen fe^cfpann. 
3ft er e§ nid)t mcl^r 
Jtonnt er il&n nimmer. 

©olange ©eincr aSermogen befiftt 
Sft er be§ SReid^cn Ocfettf drafter ifet; 
$at cr il&n cinmal auSgeleert 
©0 3iel)t cr auf il&n nod) fcin ©d&)t)crtl&. 
®arum lofe bid) Don ii&m nid^t bctl^orcn 
Unb bon fcincr Sift fottft bu bid^ toal^renl 
9tuft cr bid^, fo fci nur befd^ciben! 
3e mel^r er bid^ ruft, il&n nur meibcnl 

Sfiie fottft bu bid^ il&n aufbringen! 

©onft f)at er bid^ bei b^n ©d^Iingcn. 

$alte bid) ober aud^ nid^t fern 

©onft cr bid^ l^offet toittiggem. 

$iitc bid^, il^n gu begegncn qK bcin'§'®Icid&cn, 

Unb iDcnn cr freunblid^ ft>rid^t, f oHft il&n nur au^njcid^cn ! 

®enn nur urn bid^ au^auforfd^cn fi)rid)t er fo \nel, 

Seine Ocfinnung au crfol^ren, ift fcin Qid. 
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MORAL MAXIMS. 

Antipathy between the rich and poor man lies, 

To practice injustice, all duties to despise. 

Is the nature of one, whilst the other must bear 

Th' insolence of arrogance that falls to his share. 

When he can use him he considers him a tool, 

And when through with him he casts him off as a fool ; 

Let him serve him at his best, do all that he can, 

He'll be his tool, not a fool, but never a man! 

When property in the poor man's possession came, 

To his sociability the rich man laid claim. 

But when it changed possessors, the rich man's ** reward. 

The poor man's rich companion 'gainst him turned the sword. 

Therefore his sociability do thou forebear. 

Thy companion's duplicity thou must beware! 

If he will invite thee, his invitation shun. 

The louder he calls thee, the faster thou must run. 

Never upon the man of wealth thy presence force ! 

Or else he'll have thee by the throat in time's due course; 

Tel hold not thyself from him too greatly estranged. 

Or he will hate thee and for the slight be avenged, 

But ne'er on an equal, footing him shalt thou meet. 

And when towards thee he makes advance, do thou retreat; 

His volubility towards thee is to explore. 

The hidden recesses of thy mind, thy heart's store. 
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6§ bertrciflt fid^ fonft bcr 3lrnic mit bent SReidjcn 
91B bie $^anc niit bcin $unbe im (SIcidien. 
SSic bic Uiilbcn ®fel bcr Cotiicn 9?Qiib finb 
©0 mcrb^n bie 3lrmen bom 9tcid)'n ber3cl)rt gefd)H)inb. 
JyoHt ber 9teid)e, tt)irb er geftii^t balb, 
1)cr 9trmc, nod) oebriidtt aur ©elDalt. 
®prid)t bcr 9icid)C, fiiibct cr S3cifall bci nllert 
Sonar fcinc S^inbe il^m anij ScifaQ fdjaHen. 

CScfcCc bid) immcr au bcinc§ ®Icid)Cit! 
aSirft bu immcr beine ©l&re crrcid^n. 
aSer .^af^ cincn Slnbcrn naditrciat 
$at ftd^ fclbft ©d^aben aufcrlegt. 
'So^ ein aWcnfd) tragi bcm 3lnbcrn 9}ad)c iiad) 
Unb berlangt bon @ott aScrgcbuno l^crnad). 
S)er 3anffid)tigc licbt Strcit unb §abcr 
©r Dcrirrt and) Sriiber Qe^'n einonbcr. 

©in ^citfd)cnfd)Iag bcrurfad&t unb mad)t Stiirme 
3lber ein S^ngenl^ieb gerfdjmettert 2;i&iirmc. 
aSenn bn auf beinem ©elbc legft cincn ©icgel 
Scge aud^ auf bcincm SBunbe ©d&Iofe unb SRicgcI! 
aSeffer untcr feinem OBbad^ fd^Ied^t gu lebcn 
31I§ glanscnbc Tlaf^le in J^rcmb'n .^an^ gu l^eben. 
SEraume finb 9tnfdE)auung§»SiIbcr ol^nc SBcfcn 
SBie ©efid^tcr im ©t^icgcl t)om Slcufeern lefen. 
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MORAL MAXIMS. 

Rich and poor in their ordinary relations, 
Are as hyena to dog in their respective stations, 
As the wild ass is very oft the lion's prey. 
So the poor -by the rich, quickly devoured are they. 
When the rich man falls, quick he's put upon his feet, 
But the poor is down-trodden to still greater defeat; 
When the rich man opens but his mouth, all applaud. 
Even his enemies can do naught else but laud. 

Let thy equal ever be thy associate, 
Thy honor will then remain in a perfect state; 
Whoever toward his fellow-man hatred doth bear 
Unending injury, for himself doth prepare; 
Whilst the man's heart with revengeful feeling reeks 
From the Lord forgiveness for his own sins he seeks. 
The quarreler loves to embroil one 'gainst the other. 
He hesitates not to set brother 'gainst brother. 

Though an angry blow will cause a storm to arise. 

An angry tongue the strongest forts can pulverize; 

If upon thy treasure a strong seal thou dost place. 

Let locks and bars keep thy tongue in their strong embrace. 

Better partake of poor fare, but 'neath thy own roof, 

Than gorgeous feasts in stranger's homes, best keep aloof. 

Dreams are bodyless beings, pictures in the air. 

Of life's fleeting substance, with mirrors they compare. 
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2Bie ber Xf^on in ber $anb be§ med)anifd)en S^opfcrS 
®o fiitb bie 3Kenfd)cn in ber @ett)alt be§ ©cl^6i)fer§. 
aWan fd)Q^t ben 9Irmen feine§ aScrftanbeS toegen 
Unb ben SReid^en n^cgen fciner ©iiter ©egen. 
aWond^er ift untt)iffenb unb ift l)on ©iinben frei . 
Unb niondjer l^ot biel ©d&arffinn unb ift ©d^alf babci. 
Gl&re ben Sfrjt bel)or bu feiner notl^ig l^aft! 
S)cnn fein 9lmt ift bon @ott begriifet, fein Sote faft. 

Uebcr ben S^obten flogt man nur fieben 5Cagc 
©ein Seblang aber iiber be§ X^l^oren Sage. 
Sieber mit Concert unb 3)raci^en njol^nen 
91I§ mit ein'm 5anfifd)*n SBeib' fid) au lol^ncn. 
aSon einem SBeibe, bon ciner grau 
$at bie ©iinb' il&ren Urfprung genau. 
Unb burd^ biefen grou^n fterben n)ir oHe, 
®urd) fie bernidjtet mit einem male. 

8u berftofeen einen greunb 

$eift entloffen einen geinb. 

Sl&n einaul^olen bift b\i fo imftanb 

31I§ ben entflol&'nen aSog'I auB beiner §Qnb. 

SBie bie SSiene ben ©inen ftidE)t 

Unb bem Slnbern §onig giebt biijt 

©0 9teid)tbum ben ©inen berfdjafft aSergniigen 

Unb ben SInbcrn ^mmer unb ©orgen njiegcn. 
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MORAL MAXIMS. 

As clay in the hand of the potter plastic lies, 
So are men in the power of God, the All- wise. 
The poor man by his knowledge is estimated, 
The rich man according to his wealth is rated. 
Many a man is ignorant and from sin is free, 
And many a man's knowledge is for duplicity. 
Honor the physician ere his advice dost need! 
For God blesses his mission, his word and his deed. 

O'er the dead person only seven days we mourn, 
But his entire life-time over the fool forlorn. 
It is better with lions and dragons to dwell, 
Than with a quarrelsome wife in conjugal hell. 
From one woman — a wife — came that destructive force. 
Of sin and its great sorrow, woman is the source; 
And through women we die, nor escape can we find, 
From their destroying power of matter and mind. 

To repulse a friend is equal in verity. 

To setting free a new created enemy. 

Thou art as able to recall him 'gain to thee, 

As a bird thou hadst in thy hand, which thence did flee* 

As the busy bee that on one alights and stings. 

Whilst to another its sweetness of honey brings, 

So do riches to one bring unalloyed pleasure. 

To the other corroding care without measure. 
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^ ^eitttloel|. 



9i6i, au& b^ aSerftogungd-^runben, 
a)tc bet laltc ^orblDtnb brMtl 

ftdnnt td^ bod^ ben SCui^gang finben 
9iij, lt)tc fiil&It' td& mtd& begliiitl 

5Dort crbltd' td^ fd^onc $ugcl, 
Stbanon, 3ion, fd&Sn gritnl 

$att' id^ ©d^tDtngcn, l^att' iij gliigcl^ 
SRad^ ben $ugeln aog' id^ l&in. 

3ionS ©timmc l&or* id& fingcn 

2;5nc fiifeer SufunftSrul^, 
Unb bic leid^ten SBinbc bringen 

a»tr ber ©iiftc Salfom 3U. 

®oIbne Sriid^te fcl^' td& gliil&cn 
SBinfenb atuifd^en bunfein 2aub, 

Unb bic 93Iumen bie bort blill&en, 
SBcrbcn !eineg^ SBintcrg SRaub. 

Sld^, lt)ic fd^on retaenb jener Stag 
SBcnn nur etoig ©onnenfd^ein, 

@cIronte§ Sf^ci*! belcud&t*n mag 
Unb ftd^ bel&crrfd&cn aHein. 

©od^ eS tobct cin ®]^ao§ftrom 
a)e8 rol&en S^nfttnft§ ba3tt)tfd£)*n 

®er 6gt)pter Scim, aud£) auS 9tom 
©td& in Sfra*I tl&at Dermifd^'n. 
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HOME-SICKNESS. 

From the lands where as outcast, unkind 

As the northwinds they me press, 
If but an escape I could find, 

Of joy I would feel the excess! 
See! there across my vision springs, 

Lebanon, Zion, mountains green, 
O would to heaven, I had wings, 

To fly at once upon that scene!! 

Zion's sweet voice in song I hear. 

In tones of future promise bright. 
The balmy wind that wafts them here, 

Fills my being with sweet delight; 
GoldeJi fruit on trees are glowing, 

Glittering through thick foliage. 
And tlie flowers there are growing. 

Fear naught of Winter's vassalage! 

O how beautiful is the day , 

When rays of an eternal sun, 
On crowned Israel shines alway, 

Who self-rule 's crown alone has won! 
But how it froths ! chaotic foam, 

Of wild instincts, rough and rending! 
Vile seed of Egypt and of Eome, 

That in Israel had its blending! 



291 



^cimtocf^. 



©in Suftfd^iff touxbe entfenbet 
aSereint bon aHer SBelt gleicf), 

anit S«Q(f)e belnb'n e§ t^fanbet 
3^n§ bc§)3ottfd^e Sar'nreicI). 

2)er Senfer aielt, Idmpit entgegen 
S)er rol&en, Wilb'n a^orbe^-@ud£)t, 

3u rett'n Sf^o'I x^m gelegen 
^oij \vel)\ er ergrcift bie SIud)t! 

Sr(f), tl^r SotD'ti, &itcJ)fe unb $Qfen 
©diaiit iDie mic^ ber Sor DeraSl^rt? 

33Qlb iuirb unb mufe ber Qovn blofen 
Itttb Sure (5(f)QuIuft aerftort! 

^Qlb-Bolb lommt bom §immel oben 

S)q§ f)o^e ®eri(f)t gu gel&'n 
Unb mid} l&aB*n l^inauBgel&oBen 

aSon meinen unfegIicJ)'n SBel^'n. 

(?§ fiil^ret micJ) im $eimatlanb 

aSo id^ einft tvav geboren 
Unb il^r bleibet mtt (Sijxnai} unb ^ijanh 

Unb ba§> S^^^^^^i^ — berloren. 
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HOME-SICKNESS. 



An air-ship wings its way with ire, 
Sent by the world from near and far, 

Laden with revenge, hot as fire, 
'Gainst the despotic realm of Czar ! 

Fierce the battle will be waging, 

'Gainst murderer-bands from height of skies, 
To save Israel he is raging — 

But alas!- -he turns tail and flies! 

ye lions with hearts of hare it 
Ye see me mangled, see me torn. 

Ye will not save me from the **Bear^^ — 
Beware, for soon will blow the horn, 

Full soon will come from heaven's throne, 

From heaven's highest tribunal. 
Command that justice shall be shown. 

To save me from the Czar-land hell. 

Command that to the home I claim. 
The home where first I saw the light, 

Ye help me go and leave the shame, 
The Czar-land, devil's satellite! 
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®ie ^uficiib gleiifit ber 2)Iorfle«foiine, 
©ie glcic^t ber Slume am gefct)miicft'n Slur, 

Sie toirb eraog'n gut Cuft un& aSonriP, 
^Q, mic bie Sugenb lie&t bie 9Iatut. 

iSenn bie eraierjiinfl bie SKutfr ftidtet 
Unij ber aJdtcr mit guiJil fie fd^miicfet 

SKag ber Sefercr baS Sic^t bet fie^te 
^n fip iiiii)fen bi§ iut pi^ften Sp^are. 

Sn Jo niandjer SuG^nti Hegt eiit ffeim 
®er erfiab'nften ®eifte§»afia^t berborg'n 

Sti manc^'t Sugenb liegt ein $onigfeim, 
2)et mit Siifeigfeit unS tonnt ticrfotg'n! 

©te ffiicb abei but(^ mand)' Um|tiinben 
®et ©Item, fo bodj qui^ burc^ Sremben 

3n ifiren Seim gelaJIen etfticft 
Unb nie bie ©fto^rn ber ©oime erbridt! 

©arum bu ungcjc^liffeneS Hiitb 
3ie^ in'B ^eite mit bem SDIeerc gleic^, 

i51ief)e unb lauf jUt @d)ule gel^minb! 
®ott metbeft bu gliidlii^, Wetbeff reidj, 

Sa, mit ben fc^onften reidifien ®a6en • 

fflefc^enft fie bid) miitterlic^, 
©iet), hu irirft immer noc^ luoH'n f)a6eit 

llnb nertner nod) geiaig bic^. 
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YOUTH. 

Youth is like unto the morning sun, 
Like unto the flower in the field, 

Only for joy is its life begun, 
Joy to Youth alone doth Nature yield. 

When the training of the mother palls, 
Or the father's teaching is severe, 

Let the teacher light the intervals. 

With the knowledge of a higher sphere. 

In many a youth there lies the seed. 
Of highest culture deftly concealed, 

In many a youth ferments the mead. 
That sweetest honey will later yield. 

But circumstances oft destroying 

The youth's seed of promise ere it thrives. 
Through parents or strangers employing, 

Means that forever mar youthful lives. 

Ply then O my youth, uncultured, wildt 
Swift as the sea in its onward course, 

Run quick to the school, my darling child, 
Of glory, of wealth wilt find the source. 

With finest talents she'll endow thee. 
As the best of mothers, loving wise, 

More she'U love thee, the more she'll know thee. 
Her too thou wilt learn to idolize. 
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